INDUSTRIAL SAFETY HELMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product
page: documents jspsafety.com

m SAFETY EAR MUFFS /| EAR-MUFFS ATTACHED TO AN

These Hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the harmful
effects that sound and noise may have on the hearing. These models of ear-muffs have satisfied the optional
requirements at +50°C and at—20°C.

: If the following ions are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will
be severely impaired. The following may affect the acoustic performance of the ear muffs: + Long hair, untied
« Thick hair, tied back * Ear jewellery « Spectacle frames ¢ Facial hair « Respiratory hamess/headband « The
fitting of hygiene covers to the cushions.

Ensure ear-muffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the
manufacturer’s instruction. Ear-muffs should be worn at all times in noisy gs. Ifthese i are

HELMANBRINGUNG AN INDUSTRIESCHUTZHELMEN

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitatserklarung fiir das Produkt finden Sie im
Eintrag ,Produkte”: documents jspsafety.com
Diese Gehdrschiitzer gehéren zur personlichen (PSA) und sind dazu gedacht, die schadlichen
Auswirkungen, die Gerausche und L&rm auf das Gehdr haben kénnen, zu reduzieren. Diese Gehdrschiitzermodelle
erfiillen die optionalen Anforderungen bei +50° C und bei —20° C.

WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfehlungen nicht beachtet werden, kann der durch die Gehcrschutzer
der

m SAFETY EAR MUFFS /| GEHORSCHUTZER MIT

gebotene Gehdrschutz stark werden. M kann die
beeintrachtigen: + Lange Haare, offen « Dicke Haare, + 0 * B .
Gesldltsbehaarung Befesllgung iir Atembilfen + Das Anbnngen von Hygienebeziigen auf den Polstern.
darauf, dass di gemaB derk eingestell,
|nsp\zwertwerden Gehdrschiitzer sollten in Umgebungen mit Ldrm werden. Falls di
ignoriert werden, wird der Schutz stark beeintrachtigt. Die richtige Auswahl, chulung,

PA EN INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM

EN 352-1:2002 / EN 352- 3'2002
Der kan findes en kopi af denne vejl g og i for p pa
produktsiden: documents.jspsafety.com

m SIKKERHEDSHOREV/ARN /| HOREVARN MONTERET

Disse harevaern er en del af de personlige vaernemidler (PVM), som har til formal at reducere de skadelige
virkninger, som lyde og stej kan have for herelsen. Denne herevamsmodel har opfyldt de frivillige krav
ved 50°Cogved -20° C.

ADVARSEL: Hvis folgende henstillinger ikke overholdes, vil den somh yder blive alvorligt
forringet. Folgende kan pavirke hmrevmmets akustiske ydeevne Langt har lost + Tykt har, bundet nlbage «Ore
smykker « Brillestel + Skeeg + Ar pa puderne.

Serg for at herevesmet er mcmeret indstillet, vedligeholdt og jaevnligt bliver inspiceret i overensstemmelse
medp skal baeres pa alle tidspunkter i stgjende omgivelser. Hvis disse

ignored, protection will be severely impaired. Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from noise hazards. Failure to follow all instructions
on the use of these personal protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability. When worn, ear-muffs reduce ambient sounds which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the right product to match the working environment so that vital
communication and emergency sounds remain audible. Ensure that: 1. The ear-muffs are fitted, adjusted and
maintained in accordance with the manufacturer's instructions. 2. The ear-muffs are worn at all imes in noisy
surroundings. 3. The ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

CLEANING INSTRUCTIONS: The ear-muff may be cleaned with the use of soap and warm water and
dried with a soft cloth. JSP cleaning wipes may also be used or an antibacterial wet wipe. Do not allow the
cushions or the inner foam to become wet. If these parts become wet they should be removed and replaced.
The ear-muff should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in
direct sunlight or in contact with any solvents. This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information is available from JSP Ltd. Ear-muffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example,
and replaced when required.

STORAGE AND TRANSPORTATION: When notin use or during transportation, this ear-muff should be stored
in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot
be damaged by physical contact with hard Under normal the ear-muff should
offer adequate protection for 5 years. When stored ensure the headband is not stretched (applies to headband
version) and the cushions are not compressed as this may damage the product.

ADDITIONAL INFORMATION: As required by European Health and Safety Requirements, the user is advised that
when the ear defenders are in contact with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If this is
the case, leave the hazard area, remove the ear defender and seek medical advice.

MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):

The Manufacturer's trademark ‘ ‘ﬂl

EN 352 The European Standard Number for Hearing Protection.

Conformity to European legislation | UK | Regulation 2016/425 on personal protective
2016/425 [=(2] i as amended to apply in GB

@ Indicates that product and quality

‘Date of Manufacture

meets BSI

Storage Temperature range ‘ ‘Maximum relative humidity

@ @ @ ‘The components of the ear defender can be recycled

GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 1): H = High frequency attenuation value in decibels |
M = Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low frequency attenuation value in decibels| SNR
= Single number rating of the ear defender in decibels | F (Hz) = Frequency measured in Hertz | MA (dB) =
Mean attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection value in decibels.

MATERIAL LISTING FOR HEAD-BANDED:

Wartung sind notwendig, damit das Produkt dazu beitragen kann, den Tréger vor den Gefahren von
Larm zu schiitzen. Falls nicht alle Anweisungen zur Verwendung dieser personlichen Schutzausstattungsprodukte
befolgt werden und/oder das volistandige Produkt nicht jederzeit ordnungsgemaR getragen wird, wahrend der Trager
Léam ausgesetzt ist, kann die Gesundheit des Trégers nachteilig beeinflusst werden, was zu schweren oder sogar

oder flihren kann. Beim Tragen reduzieren Gehdrschiitzer
Umgebungsgerausche, was sich auch auf Wamsignale und erforderliche Kommunikation beziehen kann. Achten Sie
immer darauf, dass Sie das richtige Produkt fiir das emsprechende Arbeitsumfeld auswahlen, damit erforderiiche
Kommunikation und Notfallsignale weiterhin horbar bleiben. G Sie, dass: 1. Die G gemaB

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
En kopia av den hdr handboken och forsdkran om Gverensstimmelse for produkten finns pa
produktsidan: documents jspsafety.com

HORSELKAPOR / .
HORSELKAPOR FASTSATTA PA ENINDUSTRIHJALM

Dessa horselskydd réknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga effekter som
ljud och buller kan ha pa horseln. Denna modell av hérselkapor har uppfyllt de frivilliga kraven for att klara
temperaturer mellan +50° C och -20° C.

VARNING: Om féljande rekommendationer inte fdljs férsémras skyddet av hérselkapoma avsevért.
Fdljande kan paverka horse\kapomas akus(lska egenskaper: + Langt har utslappt . TJOCKt hér, uppsatt *

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
EN 352-1:2002/ EN 352-3'2002

Se puedt una copia de ests io idad para el producto en la pagina
del producto documents jspsafety.com - Estos proledores audmvos son elementos del equipo de proteccion
personal (EPP) idos para reducir los efectos | sonido y el ruido pueden tener en la audicion.
Estos modelos de orejeras han cumplido los requisitos opclona\es auna temperatura de +50°C y-20°C.

ADVERTENCIA: Sino plen las siguientes la proteccion ofrecida por las orejeras se vera
gravemente perjudicada. Los siguientes factores pueden afectar el rendimiento actistico de las orejeras: « Pelo
largo y suelto « Pelo grueso recogido detras + Pendientes « Monturas de gafas « Vello facial + Amés/banda para
respimdor <El aJusle de las fundas higiénicas a las almohadillas.

E OREJERAS DE SEGURIDAD /| OREJERAS ACOPLADAS A UN

Asegi i st te d

INDUSTRIALE DI SICUREZZA
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione
nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

Le presenti Protezioni acustiche dispositivi di protezione individuale (DP!) destinati a ridurre gli effetti nocivi

- CUFFIE DI SICUREZZA /| CUFFIE MONTATE SUELMETTO

KASKINA TAKILAN KULAK KORUYUCULARI

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Bu kilavuzun bir kopyasi ve iriin igin Uygunluk Beyani, iriin sayfasinda bulunabilir:
documents.jspsafety.com

KULAK KORUYUCULARI / ENDUSTRIYEL GUVENLIK

Bu kulak koruyuculari, ses ve giriltiniin isitme Uzerinde olusabilecek zararli etkilerini azaltmak icin

che il suono e il rumore posSoms avere sul udito. Questo modello di cuffie hanno i requisiti
opzionali di sicurezza a + 50°C e -20°C.

AVVERTENZA: il mancato alle seguenti i fara in modo che la protezione
fornita dalla cuffie sia gravemente comprommessa. Quanto segue pu influire sulla capacita acustica delle
cuffie: « Capelh \unghl slegati + Capelli folti, legati dietro « Orecchini » Montature per occhiali * Barba « Fascia

Orhéngen + Gl
pa tatningsringara.

Sakersbal\ att horselkapoma .anpassas, justeras, 4 i enlighet med
ska béras hela t\den \ bullnga miliéer. Om dessa_instruktioner

anwsnmger ignoreres, vil beskyttelsen blive alvorligt svaekket. Korrekt uddannelse,

og passende vedligeholdelse er afgerende for at produktet beskytter brugeren mod stejfarer. Hvis man
ikke felger alle anvisninger angaende brugen af disse personlige vaernemiddelprodukter og/eller ikke
anvender produktet korrekt ved alle perioder med eksponering, kan dette pavirke brugerens helbred, fere til
alvorlige eller livstruende sygdom eller varig invaliditet. Nar de er i brug, reducerer horeveernet omgivende

ignoreras forsamras skyddet avsevart. Ratt val, utbildning, anvandning och [ampligt underhall &r avgdrande
for att produkten ska skydda anvé 1 fran buller. L a att folja alla i i om hur man
anvénder dessa personliga skyddsprodukter och/eller underlatenhet att bara den fullstandiga produkten under
alla perioder av exponering kan paverka anvandarens hélsa, leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller

locadas, ajustadas, manter ionadas regul

delle coperture igieniche ai cuscini. Assicurarsi che le cuffie siano montate,

con Ias mstmoctones del fabricante. Las orejeras se deben llevar en todo momento en entomos ruidosos. Si se ignoran
estas instrucciones, la proteccion puede verse seriamente afectada. La seleccion adecuada, la formacion, el uso y el
mantenimiento corecto son esenciales para que el producto ayude a proteger al usuario de los ruidos perjudiciales. EI

limiento de todas estas i sobre el uso de estos productcs de proteccion personal y la no utiizacion
adecuada del producto completo durante todos los periodos de exoosmlon puede afectar negativamente a la salud del
usuario, provocar mortal Cuando se utilizan, las
orejeras reducen el sonido ambiental que pueden afectar las senales de advertencia y la comunicacion vital. Asegurese
slempre de seleccionar el producto mas adecuado al entomo de trabajo para que la comunicacion vital y los sonidos

skador. Vid reduceras ljudet vilket kan paverka
och viktig kommunikation Sékerstall almd att du valjer ratt produkt for att matcha arbetsmifjon sa att vital

och akuta fjud forblir horbara. Sakerstéll att: 1 Horselkapoma anpassas, justeras, underhalls

der Herstelleranweisungen sitzen, eingestellt und gewartet werden. 2. Die Gehrschiitzer jederzeit in
mit viel L&rm getragen werden. 3. Die Gehbrschiitzer kontinuierlich auf ihre Zweckdienlichkeit hin untersucht werden.

REIN VEISUNGEN: Die Gt kdnnen mit warmem Wasser und Seife gereinigt und danach
mit einem weichen Tuch abgetrocknet werden. JSP Reinigungstiicher oder antibakterielle Feuchttiicher konnen
ebenfalls verwendet werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch der Schaum darin nass werden.
Falls diese Teile nass werden, sollten sie entfemt und ersetzt werden. Die Gehérschiitzer soliten nicht mit aggressiven
Substanzen oder Lésungsmitteln gereinigt werden und diirfen nicht in direkter Sonneneinstrahlung oder im Kontakt
mit Losungsmitteln aufbewahrt werden. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemisch nachteilig

lyde, hvilket kan pavirke opfattelse af og vital Man skal altid sikre, at
man veelger det rigtige produkt, som passer il j sa vital og

forbliver herbare. Serg for, at: 1. Hmrevmmene monteres, justeres og i over

med anvisninger. 2. | anvendes pa alle tidspunkter i stmende omglve\ser 3.
Herevaemene jeevnligt efterses for korrekl funktionalitet.

REN JLEDNING: kan rengeres ved brug af szebe og varmt vand og terres med
en bled klud. JSP renseserwetter kan ogsa anvendes, eller en antibakteriel vadserviet. Lad ikke puderne
eller den indvendige skum blive vad. Hvis disse dele bliver vade, skal de fiernes og erstattes. Harevaernet
ber ikke rengeres med slibende stoffer eller i og ma ikke i direkte sollys eller i
kontakt med oplesningsmidler. Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer. Yderligere

beeintréchtigt werden. Weitere Informationen sind von JSP Ltd erhalfiich. Der Zustand von Gehrschiizem,
insbesondere der Polsterungen, kann sich durch die Verwendung verschlechtern. Deshalb sollten sie in regelméfsigen
Absténden beispielsweise auf Risse und mangelnde Dammung untersucht und falls erforderfich ersetzt werden.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichtverwendung oder beim Transport soliten diese Gehdrschiitzer
in einem Behalter aufbewahrt werden, der nlchl direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt wird und sich in
ausreichender n Ci befindet und auch nicht durch den
Kontakt mit harten Oberﬂachen/Gegenstanden beschadigt werden kann. Unter normalen Umsténden sollten
5 Jahre lang 1 Schutz bieten. Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass der
Kopfbiige! nicht gedehnt wird (nur bei Version mit Kopfbiigel) und die Polster nicht zusammengedriickt werden,
da dies das Produkt beschadigen kann.
ZUSATZLICHE INFORMATION: GemaR geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz
weisen wir den Benutzer darauf hin, dass | mit dem G er bei Personen
allergische Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die
Gefahrenzone, nehmen Sie den Gehdrschutz ab und holen Sie sich &rztlichen Rat.

kan fas fra JSP Ltd. Herevaernet, seerligt puderne, kan forringes ved brug og ber undersages
med jeevne mellemrum for f.eks revner og uteetheder. Og udskiftes, nar det er pakraevet.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar det ikke er i brug eller transporteres, ber dette herevaermn opbevares
i en beholder, saledes at det er vaek fra direkte sollys, veek fra kemikalier og slidende substanser og ikke
kan blive beskadiget af fysisk kontakt med harde overflader/emner. Under normale omstaendigheder giver

i5 sikres at 1 er ikke strakt (geelder
hovedbgjlemodellen) og at puderne ikke er kompnmerede da dette kan beskadlge produktet.

YDERLIGERE OPLY | henhold til I informeres brugeren om, at kontakt
mellem herevaemet og huden kan medfere en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal brugeren
forlade fareomradet, tage hereveemet af og sege leege.

MARKNINGER OG BETYDNINGER: (Ikke alle vil veere synlige pa produktet):

och inspekteras regelbundet i enlighet med fil hela tiden bars i
bullriga miliéer. 3. Hol for

RENGORINGSINSTRUKTIONER: Hérselképan kan rengéras med tval och varmt vatten och torkas med
en mjuk trasa. Du kan ocksa anvénda JSP elleren vétservett. T4

och inre skum far inte bli vata. Om dessa delar blir vata bor de tas bort och erséttas. Horselkapoma ska inte
rengéras med slipande &mnen eller Idsningsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med
ett I6sningsmedel. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information
ar tillganglig fran JSP Ltd. t 4 och speciellt tatningsril kan forsamras vid anvandning och
ska undersokas frekvent for att till exempel upptécka sprickor och lackage Och bytas vid behov. Byt ut
slitna eller skadade tétningsringar och satt in det nya paret fran lamplig hygiensats. Instruktioner for att ta
bort och byta ut komponenter finns i hygiensatsen. (uppge modell vid bestéllning, monteringsanvisningar
medfoljer reservdelarna).

FORVARING OCH TRANSPORT: Nr horselkaporna inte anvénds eller under “transport bor de forvaras i
en behallare borta fran direkt solljus, borta fran kemikalier och slipmedel och sa att de inte kan skadas av
fysisk kontakt med harda jekt. Under normala omstéa bor a erbjuda adekvat
skydd i fem ar. Se till att hjassbygeln inte &r strackt vid forvaring (géller versionen med hjassbygel) och att
tétningsringarna inte ar ihoptryckta eftersom detta kan skada produkten.

YTTERLIGARE INFORMATION: | enlighet med de hélso- och vill vi varna
for att kontakt med horselkaporna mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga

personer. | sadana fall bor personen genast lamna riskomradet, ta av sig hérselkaporna och kontakta lakare.

sigan siendo Aseglrese de que: 1. Las orejeras se acoplan, gjustan y mantienen de
wnformndad con las instrucciones del fabricante. 2. Las orejeras se llevan en todo momento en entomos ruidosos. 3.
Las orejeras se inspeccionan con regularidad para comprobar su correcto funcionamiento.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabon y agua tibia y secar con un pafio suave.
También se pueden utilizar toalltas de limpieza de JSP o una toallta himeda antibacteriana. No permita que las
almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se deben refirar y sustituir. Las orejeras no deben
limpiarse con sustancias abrasivas ni disolventes ni deben guardase en Iugares con exposicion dlrecta del so\ oen
contacto con disolventes. Este producto puede verse afectado i
Puede obtener més informacion en JSP Ltd. Las orejeras y, en concreto, las almohadlllas pueden deTenorarse conel
uso y deben examinarse con frecuencia en busca de grietas y fugas, por elemplo, y sustituirse cuando sea necesario.
Sustituya las almohadillas gastadas o dafiadas y coloque las almohadillas nuevas suministradas en el kit de higiene
correspondiente. Las instrucciones para la refirada y sustitucion de los componentes se incluyen en el kit de higiene.
(Indique el modelo cuando realice el pedido; se facilitan instrucciones de montaje con las piezas de repuesto).

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utiicen o durante el transporte, estas orejeras deben
guardarse en un recipiente no expuesto ala luz solar directa, alejadas de productos quimicos y sustancias abrasivas
¥ que no se puedan dafiar por el contacto fisico con superf icies u objetos duros. En circunstancias normales, las
orejeras deben ofrecer una proteccion adecuada durante 5 afios. Cuando las guarde, asegurese de que la diadema

licacio | modelo de orejeras de diadema) y la ilas no estan imidas puesto

que esto podria danar el producto.

INFORMACION ADICIONAL: Taly como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario
de que cuando los protectores auditivos entran en contacto con la piel, pueden causar reacciones alérgicas en
individuos especialmente sensibles. Si esta situacion se produce, abandone el area peligrosa, quitese el protector
auditivo y busque asistencia médica.

MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observaran todos los marcados si

en el producto):

KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle sind auf dem Produkt zu sehen):

Hersteller oder | ‘ ﬂ };

EN 352 Die europaische Norm fiir Gehérschutz.

Producentens ‘ ﬁl }F

MA OCH BETYDELSER: (inte alla nedan kommer att synas pa produkten):

EN 352 Den europzeiske standard nummer for horevaern.

Forordning 2016/425 om personlige vaemenmidler,
som zendret fil at geelde | GB

g 2016/425 (iber perso
Schutzausfiistung in dergeanderlen
Fassung fiir die Anwendung in GB

b Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und
@ itatssi wurden

Ubereinstimmung mit der UK
européischen Verordnung 2016/425. | CA

‘Temperaturbereich fiir die Lagerung ‘

5RO
ERKLARUNG ZU DAMPFUNGSTABELLEN (Abbildung 1): H = Hoher Frequenzdampfungswert in Dezibel |
M = Mittlerer Frequenzdampfungswert in Dezibel | L = Tiefer Frequenzdampfungswert in Dezibel| SNR =

Einzahlwert des Gehdrschutzes in Dezibel | F (Hz) = Frequenz, gemessen in Hertz | MA (dB) = Hauptdampfung in
Dezibel | SD = Star | APV(dB) = in Dezibel.

‘Maxwmale relative Feuchtigkeit

‘D\e Bestandteile des Gehdrschutzes kénnen recycelt werden

c € | overensstemmelse med UK
EU-ovgivningen 2016/425
s

cA
@ Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for ydelse og kvalitetsstyring

Tillverkarens varumérke ‘ ﬁl ‘Til\verkningsdalum

Marca comercial del fabricante ‘ Iﬂl ‘Fecha de fabricacion

EN 352 Numero de la norma europea sobre proteccion auditiva.

EN 352 Den europeiska standarden for horselskydd.

Forordning 2016/425 om personlig
skyddsutrustning, &ndrad for att galla i GB

C € Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425‘ EE

jﬂﬁ Temperaturomrade under Iagrmg‘ ‘Maksimal relativ fugtighed

uppfyller BSI prestanda- och

& Indikerar aft prc
® [

QR ‘K i Kkan

Maximal relativ fuktighet

jiﬂ Forvaringstemperatur ‘

GUIDE TIL DAMPNINGSTABELLER meede 1): H = Hojfrekvent deaempningsveerdi i decibel |
M = Medium frekvens deempningsveerdi i decibel | L = Lavfrekvent daempnlngsvaerdl i decibel |
SNR = Enkelt nummer bedemmelse af hereveern i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz |
MA (dB) = idecibel | SD = igelse | APV (dB) = Antaget beskyttelses
vaerdi i decibel,

MATERIALELISTE FOR HOVEDB@JLE :

SRO

GUIDE TILL DAMPNINGSTABELLER (Bild 1): H = Dampningsvarde for hoga frekvenser i decibel |
M = Démpningsvarde for medelhdga frekvenser i decibel | L = Dampningsvérde for laga frekvenser i decibel
| SNR = horselskyddets dampning i decibel. | F (Hz) = Frekvens méts i Hertz | MA (dB) = Genomsnittlig
démpning i decibel | SD = Standardavvikelse | APV(dB) = Formodat skyddsvarde i decibel,

‘Komponenterna i oronskyddet kan atervinnas

L Reglamento 2016/425 sobre equipos de
De conformidad con lalegislacion | UK " " "
C € europea 2016/425 ca E;o:}egclon personal, modificado para aplicar
C‘) Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento
y gestion de calidad

jﬂf Rango de temperaturas de ‘

SR

‘Humedad relativa maxima

‘Los componentes del protector auditivo pueden reciclarse

regolate e |speZ|onate con regolarita secondo le istruzioni del produttore.

Le cuffie devono essere indossate sempre in ambienti rumorosi.In caso di inadempimento alle istruzioni, la

kisisel gtivenlik ekipmani (PPE) pargalaridir. Bu model kulak tikaglari, +50°C ve -20°C
sicakliklarda tercih edilen gereklilikleri karsilamaktadir.

UYARI: Asagidaki tavsiyelere uyulmazsa kulak tikaglarinin sagladidi koruma clddl §ekllde olumsuz
etkilenecektir. Asagidakiler, kulak tikaclarinin akustik per .

« Kalin sac, arkada siki baglanmis « Kulak takilari « Gézlik cergevesi « Sakal, biyik * So\unuma yardimel
kayis/ kafa band + Kulak tikaci yastiklari hijyenik kaplamasi.

Ku\aktlkaglarmm Uretici firmanin talimatlari monte edilip ve diizenli olarak bakim

protezione sara gravemente comprommessa. La selezione adatta, la formazione, 'uso e la mar ne
adatta essenziai perché il prodotto protegga l'utente dai pericoli di rumore. Il mancato adempimento a
tutte le istruzioni sull'uso di questi prodotti di protezione personale e/o il mancato uso corretto del prodotto
durante l'intero periodo di puo influire sulla salute di chi lo indossa, indurre
malattie potenzialmente grave o invalidita permanente. In caso di utilizzo, le cuffie riducono i suoni
ambientali che pos i segnali di ela one vitale. sempre di
selezionare il prodotto pils adatto all'ambiente di lavoro in modo che i suoni di ccmmumcazwone vitale e di
emergenza rimangano udibili. Verificare che: 1. Le cuffie si regolate e

alle istruzoni del produttore. 2. Le cuffie indossate sempre in ambienti rumorosi. 3. Le cuffie regolarmente
ispezionate per manutenzione.

ISTRUZIONI DI PULIZIA: Le cuffie pos essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate con un pano
morbido. Si pos inoltre utilizzare salviettine detergenti JSP o un pano antibatterico. Non permettere che i
cuscini o la schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono essere tolte e sostituite. La cuffia non deve
essere pulita con sostanze abbrasive o solventi e non deve essere conservata sotto la luce diretta del
sole o in contatto con solventi. Questo prodotto pud essere influenzato negativamente da alcune sostanze
chimice. Ulteriori informazioni disponibili presso JSP Ltd. Le cuffie, e in particolare i cuscini, posSonis®
deteriorarsi con 'uso e devono essere controllate ad intervalli regolari, per esempio, per incrinature e
perdite. Devono essere sostituite quando necessario.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, le cuffie devono essere
conservate in un contenitore protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abbrasive e che
non puo essere danneggiato dal contatto fisico con superfici o articoli duri. In condizioni normali, le cuffie
dovrebbero fornire protezione adeguata per 5 anni. Quando conservate, assicurarsi che la fascia per la testa
non sia sotto tensione (per la versione con fascia per la testa) e che i cuscini non siano compressi, in quanto
cio potrebbe danneggiare il prodotto.

ULTERIORI INFORMAZIONI: Come previsto dalle norme europee in materia di salute e sicurezza, [utente deve
essere informato che nei soggetti predisposti il contatto dei paraorecchie con la pelle pud causare reazioni allergiche.
Intal caso allontanarsi dallarea di pericolo, imuovere le cuffie di protezione e consultare un medico.

MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):
Il marchio del Produttore ‘ ﬁl

‘Data di produzione

EN 352 Il Numero Standard Europeo per la Protezione dell'Udito.

C E Conformita alla legislazione | UK ‘Rego\amemo 2016/425 sui dlsposmw di proteZ|one

i saglayin. Kulak tikaglari, giiriiltiilii ortamlarda her zaman kullaniimalidir. Bu talimatlar g6z
ardl edilirse koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecektir. Uriiniin kullaniciyr giriiltiilere kars korumasi icin,
dodru segim, egitim, kullanim ve dogru bakim ok 6nemlidir. Kisisel giivenlik driinlerinin kullanimina dair tim
talimatlar uygulamadaki basarisizlik ve/veya giirliltiye maruz kalma durumlarinda Griiniin tiim parcalarinin
dogru sekilde kullanimasinda olusacak aksaklik, kullanicinin sagligini olumsuz olarak etkileyebilr, ciddi veya
yasami tehdit eden hastalik veya kalici sakatliga yol acabilir. Kulak tikaglart kullanildiginda, uyari sinyallerini
ve nemli bir iletisimi etkileyebilecek ortam giiriiltilerini azaltir. Her zaman galisma ortaminiza uyumlu olan
dogru Uriindi segtiginizden emin olun, bdylece dnemli bir iletisim veya acil durum seslerinin isitillmesi saglanir.
$u konulara 6zellikle dikkat edin: 1. Kulak tikaglari, dretici firmanin talimatlar dogrultusunda monte edilip
ayarlanmali ve bakimi saglanmalidir. 2. Kulak tikaclari giiriltiilii ortamlarda her zaman kullaniimalidir. 3. Kulak
tikaglar ise yararliklarini kontrol etmek icin dizenli olarak denetlenmelidir.

TEMIZLEME TALIMATLARI: Kulak tikaglari sabun ve ilik su yardimiyla temizlenebilir ve yumusak bir bezle
kurulanabilir. JSP temizleme bezleri veya anti bakteriyel 1slak mendiller de tercih edilebilir. Yastiklarin ve igteki
képtik malzemenin 1slanmasini on\eym Bu parcalar islanirsa yerinden cikarilip yenisiyle degistiriimelidir. Kulak
tikaglar agindirici ve dogrudan giines 15131 altinda veya higbir
¢ozicl ile birlikte muhafaza edﬂmemehdw Bu diriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir.
Daha fazla bilgiye JSP Ltd'den ulagabilirsiniz. Kulak tikaclan, ozellikle de yastiklar kullanim nedeniyle
bozulabilir ve 6rnegdin, ¢atlama veya sizintilara kars! sik araliklarla kontrol edilmelidir. Ve gerektiginde yenisiyle
degistiriimelidir. Yipranmis veya zarar gormis yastiklari yenisiyle degistirin ve Hijyen Kit'nden uygun olan
yeni bir ¢ifti yerine yerlestirin. Yerinden ¢ikarma ve yenisiyle degistirme hakkindaki talimatlara Hijyen Kit'nden
ulagabilirsiniz. (siparig verirken modelin adini belirtin, yedek parcalar ile montaj talimatlar da tedarik edilecekdir).

MUHAFAZA VE TASIMA: Kullaniimadiginda veya tasima sirasinda, kulak tikaglari dogrudan giines isigindan,
kimyasal ve asindirici maddelerden uzakta ve sert zemin/maddelerle fiziksel temasta zarar

©2015-22 JSP Ltd. | RFEZ-006-700_22-06 [ JSP Safety Gmbl
JSPLtd. OX29 0TA,UK I Wiesenstrale 57,40549 Diisseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com|{:

Certified by: Notified Body 2797. U K Certified by: Approved Body 0086.
BSI Group The Netherlands B.V., BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
C n Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes,

John M Keynesp\eln 9

MK5 8PP. United Kingdom.
CLASSIC™GP/EX
™ ™
1| BIG™ RANGE / ] MUFF’
Classic™GP J Muff™
F(Hz) | 63 | 125250 |500|1000{2000/4000/8000| |F (Hz) | 63 | 125250 | 500 {1000|2000[4000|8000)

MA (dB) [15.6]11.1{13.8/21.8/31.630.5|35.4|33.9| [MA(dB)|15.6|11.8|15.8/24.0/33.229.7(35.0|31.8

sekilde bir konteyner icinde muhafaza edilmelidir. Normal kosullar altinda kulak tikaci bes yil boyunca yeterli
koruma saglar. Muhafaza ederken kafa bandinin gerilmis olmamasina dikkat edin (kafa bantli modeller igin
gegerlidir) ve yastiklar da sikigtinimamalidir ¢link(i bu, tiriine zarar verebilir.

EK BILGI: Avrupa Birfiginin Is Sagligi ve Giivenligi Yonetmeligi geregince kullaniciya, kulak koruyucularin citt ile
temas ettiinde hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilecegi bilgisi veriir. Bu durumda Kisi tehlikeli
bdlgeden ayriimall, kulak koruyucuyu ikarmali ve tibbi yardim almalidir.

sD 72(33]35|32(36|37|35|67]| SD 34(38]27|23]33|27|38|45
APV 847810.3|186/28.0|126.8(31.9(272| APV  |12.2] 80 [13.1]21.7|29.9|27.0|31.2|27.3
H=28 | M=21 | L=13 |SNR=24 H=29 | M=23 | L=15 |SNR=25
Classic™Extreme & Bushmaster™ Big™ range Figures for headband ‘over the head”
F(Hz) | 63 |125] 250|500 4000]8000| [F (Hz) | 63 | 125]250] 500 [1000[2000[4000]8000
MA (dB) [15.6/120.2|21.1|28.2|34.8|35.2| 34 |364| [MA (dB)|16.6{14.8| 17 |25.2|34.0|32.5|38.3|33.8

ISARETLER VE ANLAMLARI: (asad isaretlerin hepsi {iriin (izerinde ilir): SD 72|35[19]21/48|51|35]41]| [SD 52(31[19]38[30|49|35|55
R — APV |84 [167]192(26.1] 30 | 30 [305323| [APV_|11.4]11.7|15.1]214[31.0[276]348] 283
Uretici Markas! Uretim tarini H=31 | M=28 | L=22 |[SNR=30 H=30 | M=24 | L=17 |SNR=27

EN 352 Isitme Koruyuculari igin Avrupa Standardi Numarasi.

ell'udito posSonis® essere riciclati.

GUIA PARA LAS TABLAS DE ATENUACION (Imagen 1): H = Valor de ion a alta

en decibelios | M = Valor de atenuacion a media frecuencia en decibelios | L = Valor de atenuacion
a baja frecuencia en decibelios | SNR = Indice de reduccién Unico del protector auditivo en
decibelios | F (Hz) = Frecuencia calculada en hercios | MA (dB) = Atenuacion media en decibelios |
SD = Desviacion tipica | APV (dB) = Valor de proteccion asumida en decibelios.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS DE DIADEMA:

@ @ @ ‘Le i perla

europea 2016/425 ‘ come modi in inGB
T - o ingiltere’de gegerli olacak sekilde deistirilen
& Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme BS| relative alla gestione c E Avrupa ybnetmeliklerine UK |19 geg sexilde degis
Q delle prestazioni e della qualita uyumluluk 2016/425 cA 's‘gf‘?w‘o";gmg:’g""a"‘ma fliskin 2016/425
E Intervallo temperatura di . : bsi -
/ﬂ/ conservazione ‘ ‘Umm\ta relaliva massima @ Uriin imalatinin, BSI performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gosterir

Muhafaza Sicaklik araligi ‘ ‘Maksimum bagil nem

GUIDA ALLE TABELLE DI ATTENUAZIONE (Immagine 1): = Valore di i di alta
frequenza in decibel | M = Valore di attenuazione di media frequenza in decibel | L = Valore di
attenuazione di bassa frequenza in decibel | SNR = Numero di valutazione della protezione dell'orecchio
in decibel | F (Hz) = Frequenza misurata in Heriz | MA (dB) = Attenuazione media in decibel |
SD = Deviazione standard | APV(dB) = Valore della protezione assunta in decibel.

SR

‘Kulak koruyucusunun pargalari geri donistiriilebilir

SONUMLENME _TABLOSU REHBERI (Resim 1): H = Desibel cinsinden yiiksek frekans sonimlenme
degeri | M = Desibel cinsinden orta frekans soniimlenme degeri | L = Desibel cinsinden duisik
frekans soniimlenme degeri | SNR = Kulak koruyucunun desibel cinsinden ses azaltim seviyesi |

COMPONENT }MATERIAL i COMPONENT }MERIAL MATERIALAUFSTELLUNG FUR MIT KOPFBUGEL: KOMPONENT _|MATERIALE ] KOMPONENT }M‘ERIALE MATERIALLISTA FOR MED HJASSBYGEL™: COMPONENTE }MATERIAL i COMPONENTE __[MATERIAL ELENCO MATERIALI PER MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA: F (Hz) = Hertz cinsinde olctilen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden ortalama sonimienme |
Headband PP PVC and Stainless Steel Cups ABS BESTANDTEIL MATERIAL BESTANDTEIL |MATERIAL Hovedbgjle PP /PVC og rustfrit stal Kopper /ABS KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL Diadema PP /PVC y acero inoxidable Copas /ABS COMPONENTE __ |MATERIALE COMPONENTE MATERIALE SD = Standart sapma | APV(dB) = Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri.
Pivotarm [Acetal Plate [ABS Kopfbiigel PP /PVC und Edelstahl Kapseln ABS [Drejearm [Acetal Plade [ABS Hjéssbygel PP/ PVC och rostfritt stal [Kapor ABS Espuma interior |Espuma de poliuretano Lamina |ABS Fascia per la testa_|PP / PVC e acciaio inox Coppe ’g . . .
Cushions (Cushion) | TPU skin Foamed Polymer Tnner foam |PU foam [Schwingarm [Acetal [K [ABS [Puder (pude) [TPU skind Polymer Indvendig skum [PU-skum [Svang |Acetal [Insats |ABS i [Polimero de espuma de TPU Brazo pivotante _[Acetal Braccio permo Acetale Plastra JABS KAFA BANTLI IGIN MALZEME LISTESI:
MASS FOR HEAD-BANDED (g): Classic™GP = 228 (+/-5). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 (+/-5g). [Polsterung (Polster) [TPU-Hille Aumtes Polymer | |PU MASSE FOR HOVEDB@JLE (g): Classic™GP = 2289 (+/-5). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 [Tatningstingar (tatni [TPU Polymerskum \lnre skum [PU-skum MASA PARA LAS OREJERAS DE DIADEMA: Classic™GP = 228 (+-5). Classic™EX & Bushmas- Cuscini (Cuscino) _|Pelle TPU e polimer in schiuma _|Schiuma infera Schiuma PU PARCA MALZEME ] PARCA MALZEME
J Muff™ = 156g (+/-59). Big™ range = 228g (+/-59) MASSE FURMITKOPFBUGEL (g): Classic™GP =228g (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 (+/-5g). (+1-5g). J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5g). VIKT FOR MED HJASSBYGEL" (g): Classic™GP = 2289 (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ = 262 ter™ = 262q (+/-59). J Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5g) MASSA PER SU FASCIA PER LA TESTA(g): Classic™GP = 228g (+-5g). Classic™EX & Eafa‘ iaTd' VF:P / F;VC ve Paslanmaz Gelik Eupa‘ar ‘ﬁgg
. ) ) - J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g) . ‘ (+/-59). J Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5). PARA COLOCACION Y MANTENIMIENTO: Asegurarse que el amortiguador de ruidos esté bien colocado, = 2620 (+/-50). J Muff™ = 156q (+/-5). Big™ range = 228q (+/-5q). : ivot kolu setal ap
FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: Ensure ear defenders are fitted, adjusted, maintained and ANWEISUNGEN ZUR ANPASSUNG UND WARTUNG: Stelen Si sicher da die Gehrschizer geri den BRUGS- 0G VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING: Undersag om heroveemot passer, om det er justeret, justaco, mantenido y sea seginas delfabricants. El amortguador 9 (+1-59). g (+-59). Big™ rang g (+-50) Vastiar (Vastk) [TPU der K3pUKIT Polimer [ PU KGpiK

regularly inspected in accordance with the manufacturer’s instructions. Ear Defenders should be wom at all times
in noisy surroundings. If these instructions are ignored, protection will be severely impaired. Note: Spectacle
frames and hair between the ear pad and the head may effect the performance of the ear defender. The
fitting of hygiene covers to the cushions may effect the acoustic performance of the ear defender. CORRECT
ADJUSTMENT: (J Muff™, Big™ range): Position the ear defender cups at the bottom of the slots in the
headband. Fit the cups over the ear, with the markings TOP" above the ear. Slide the headband down until it
touches the top of the head. (Big™ range): This ear defender is provided with an extra strap so the headband can
be wom behind the head. Feed strap through the slotted lug at the top of the cup so the excess strap points away
from the head. Position the ear defender cups at the bottom of the slots in the headband. Fit the cups over the ears
with the markings ‘TOP’ above the ear. Pull the flexible strap through the slots in the top of the cups until the strap
touches the top of the head. Place the headband behind the head in the most comfortable position. (Classic™,
Bushmaster™): Position the ear defender cups at the furthest extent of the headband, fit cups over the ears and
slide the headband down until it touches the top of the head.

MATERIAL LISTING FOR HELMET-MOUNTED:

COMPONENT MATERIAL COMPONENT MATERIAL
Helmet attachment arm [Steel wire, Acetal, Nylon Cups ABS
Pivotarm |Acetal Plate |ABS
Cushions (Cushion) | TPU skin Foamed Polymer Inner foam [PU foam
MASS FOR HELMET-MOUNTED (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).

FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: These ear defenders should be fitted to, and used only with JSP
Evolite & EVO2/3 industrial safety helmets. WARNING: These helmet mounted ear muffs are of a ‘large size range’.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3:2002 are of ‘medium size range” or ‘small size range’ or ‘large
size range‘ ‘Medium size range” helmet mounted ear muffs will it the majonty of wearers. ‘Small size range’ or large
size range’ helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom ‘medium size range’ helmet mounted ear
muffs are not suitable. Ensure ear defenders are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance
with the manufacturers instructions. Ear Defenders should be wom at al times in noisy surroundings. If these
instructions are ignored, protection will be severely impaired. Note: Spectacle frames and hair between the ear pad
and the head may affect the acoustic performance of the ear muffs. CORRECT ADJUSTMENT: (Inter™GP/EX)

Anweisungen des Herstellers angepalyt, eingestellt, gewartet und regelmaRig inspiziert werden. Gehorschiitzer
solten in einem lauten Urnfeld grundsétzlich getragen werden. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist kein
schy

om det er vodligeholdt og regelmeessigt efterset i henhold til instruktionen hereveernet ber altid bruges i
larmende omgivelser. Folges instruktionen ikke vil beskyttelsen blive alvorlig forringet. NB: Brillestel og
har mellem grekop og hoved kan forringe beskyttelsen. Udstyres kopperne med hygiejniske omslag, kan

chut und Haare eln und dem

Kopf kénnen die Leistung der Gehdi beeintréchtigen. lllen an die Polster
kann die akustische Leistung des Ohrenschiitzers beeinflussen. KORREKTE ANPASSUNG: Positionieren Sie die
Gehdrschiitzer am unteren Ende der Schiitze im Biigel des Gehdrschiitzers (J Muff™, Big™ range). Setzen Sie die
Gummimuscheln tiber die Ohren, so dad die Markierung “TOP” tiber den Ohren izt Schieben Sie den Biigel des
Gehdrschiitzers runter, bis er den Kopf bertiht. KORREKTE ANPASSUNG: Big™ range: Dieser Gehrschiitzer
wird mit einem extra Riemen geliefert, damit der Biigel des Gehérschiitzers am Hinterkopf getragen werden kann.
Fiihren Sie den Riemen durch die geschlitzte Ose am oberen Ende der Gummimuschel, so da der Uberstehende
Rlemen vom Kopf wegzeigt. P 1 Sie die G am unteren Ende der Schitze im Biigel

Setzen Sie die Gt alen auf die Ohren, so dal die Markierung “TOP” Uber dem
Ohr sitzt. Ziehen Sie den flexiblen Riemen durch die Schiize oben in den Muscheln, bis der Riemen den Kopf
berlihrt. Plazieren Sie den Biigel des Gehorschiltzers in der angenehmsten Stellung am Hinterkopf. (Classic™,
Bushmaster™): Platzieren Sie die Gehdrschutzmuscheln an den duBersten Enden des Kopfbiigels, setzen Sle die

pavirkes. KORREKT INDSTILLING: Anbring arekoppemne nederst i
slidserne pa bgjlen (J Muff™, Big™ range). Placer grekopperne pa ererne med maerket “TOP” opad, skub
bajlen ned sé den rarer issen. Big™ range: Dette hareveern har en ekstra strop, séledes at bgjlen kan sidde
pa baghovedet. Monter stroppen gennem beslagene pa grekoppeme, séledes at stroppen peger bort fra
hovedet. Saet arekopperne nederst i slideserne pa bgjlen. Tilpas kopperne over aremne med maerket “TOP”
opad. Treek den flexible strop gennem beslagene til den rorer issen. St bw]len pa baghovedet sa det foles

(Classic™, iden yderste pa osition pa hovedbandet, kom
kopperne over greme, og skubvedbandet ned \ndtll det berarer den overste del af hovedet.

MATERIALELISTE FOR HJELMMONTEREDE:

KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT MATERIALE
Hi Trad af stal, Acetal, Nylon Kopper ABS

AVPASSNINGS- OCH SKOTSELRAD Forsdkra dig om att h
omskétta och enligt il y skall alltid anvéndas i
bullriga miljoer. Om dessa |r|strukt\oner inte atfoljs blir skyddet allvarligt forsamrat, Obs: Om

de ruidos debe ser llevado puesto permanentemente en entomos de ruido. Si estas instrucciones son ignoradas, la
proteccion quedaré altamente reducida.Nota: Las monturas de gafas o el cabello entre las almohadillas y la cabeza
pueden afectar las oras de los L 6n de cubiertas higiénicas a

eller har hamnar mellan drat och skyddets kudde kan det forsémra skyddets effekt. Montering av.

a
las puede afectar el acustico del protector de oreja. AJUSTE CORRECTO: Colocar los

del de ruidos en la parte inferior de las ranuras en la banda de soporte (J Muff™, Big™

pé kudden kan inverka pa horselskyddets akustiska prestanda. RATT : Placerah

vid dndorna av springor (J Muff™, Big™ range). Satt oronkoppama pa bronen sa
att mérkningen "TOP" &r ovanfor orat. Skjut ned huvudbandet tills det nuddar huvudet. RATT AVPASSNING:
Big™ range: Det har horselskyddet har ett extra band sé att man kan ha pa det med huvudbandet bakom
huvudet. Mata extrabandet genom springan i koppens dvre kant sa att overﬂod\gl band pekar ut fran huvudet.
Placera koppama vid dndorna av huvudbandets springor. Séitt koppama pa dronen s att mérkningen ‘TOP*
&r ovanfdr orat. Dra det flexibla bandet genom springoma i kopparnas évre del tills bandet nuddar huvudet.
Placera huvudbandet i det mest bekvama laget bak pa huvudet. (Classic™, Bushmaster™): Placera
hérselkapo a langt ut som majligt pa huvudbygeln, sétt kapoma dver Gronen och flytta ner huvudbygeln
tills den vidr ssan.

range). Colocar los auriculares sobre los oidos con la zona marcada “TOP” por encima del oido. Deslizar la banda
de soporte hasta que toque la coronilla. AJUSTE CORRECTO: Big™ range: Este antiruido se acompana de una
correa suplementaria para que el casco pueda llevarse detras de la cabeza. a.. Ajustar la correa con la ayuda de
las ranuras presentes encima de los auriculares y dejar el exceso de la correa de manera que quede fuera de la
cabeza. b.. Colocar los auriculares en las ranuras mas bajas del casco. c.. Poner los auriculares sobre los oidos
respetando el marcado “TOP” sobre los oidos. d.. Tirar la correa a traves de las ranuras puestas encima de los
auriculares hasta que toque la coronilla. e.. Colocar el casco detras de la cabeza de la forma mas comoda posible.
(Classic™, Bushmaster™): Sitie las copas de las orejeras en la maxima extension de la banda de cabeza,
cologue las copas sobre las orejas y deslice hacia abajo la banda hasta que toque la parte superior de la cabeza.

LISTA DE MATERIALES PARA LOS AURICULARES MONTADOS EN EL CASCO:

ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE: Accertarsi che le cuffie antirumore siano indossate e regolate

e che siano sottoposte a ed ispezione secondo le istruzioni fomite
dalla ditta produttrice. Non rimuovere mai le cuffie in ambienti rumorosi. La mancata osservanza di queste istruzioni
riduce drasticamente la protezione antirumore garantita dalle cuffie. Nota: non interporre montature di occhiali
o capeli tra le cuffie e le orecchie. L'applicazione dei dispositivi di protezione sui cuscinetti potrebbe ridurre le
prestazioni acustiche del dispositivo di protezione dell'udito. REGOLAZIONE DELLE CUFFIE ANTIRUMORE:
Abbassare le conchiglie in corrispondenza delle fessure sullarchetto (J Muff™, Big™ range). Indossare le
conchiglie sulle orecchie in modo che la dicitura “TOP” risulti sopra le orecchie. Abbassare I'archetto sul capo.
REGOLAZIONE DELLE CUFFIE ANTIRUMORE: Big™ range: Questa cuffia antirumore & prowista di una
banda elastica in pill, in modo che I'archetto possa essere portato dietro al capo. Far scorrere I'elastico attraverso le
fessure in cima ai cuscinetti, in modo che l'elastico rimanga lontano dalla testa. Posizionare i cuscineti all'estremita
delle fessure dellarchetto. Indossare i cuscinetti sulle orecchie, con la scritta “TOP” verso ['alto. Tirare I'elastico
attraverso le fessure fino a quando tocca la sommita del capo. Sistemare I'archetto dietro la testa nella posizione
pi comoda. (Classic™, Bushmaster™): Collocare le coppe delle cuffie allestensione massima del girotesta,
sistemare le coppe sulle orecchie e far scorrere il giro testa verso il basso fino a toccare la parte superiore della

KAFA BANTLIIGIN KUTLE (g): Classic™GP = 228g (+/-5). Classic™EX & Bushmaster™ = 262g (+/-5).
J Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5).

INTER™GP/EX

Inter™GP (on EVOLite®) Inter™EX (on EVO2/3°,
F (Hz) [125]250]500 [1000[2000[4000]8000] [F (Hz) [ 125] 250500 [1000]2000[4000]8000
MA (dB) |13.5[12.5]23.7[ 29.7[31.0(33.1] 34.5| |MA(dB)[18.317.0]29.1[34.1]33.6|33.435.1

UYUM VE BAKIM TALIMATLARI: Kulak k Il Greticinin uygun olarak

arlandigindan, bakimi yapildigindan ve muntazam olarak muayene edildiginden emin olunuz. Kulak koruyucu\ar
ortamlarda sirekli takimalidiriar. Eger bu talimatlara uyulmazsa korunma kesin olarak sekteye ugrar.
liik gerceveleri ve kafa ile kulak takviyesi arasindaki sag/kil kulak koruyucunun performansini etkileyebilir.
Darba hizini kesen yastiklara hijyen kaplamak, kulak koruyucunun akustik performansini etkiler. DOGRU SEKILDE
AYARLAMA: Kulak koruyucunun kulakliklanini kafa bandinin en altindaki ug noktalara yerlestirin (J Muff™, Big™
range). Kulagm {izerinde  TOP' yazan yerlere kulakliklar takin. Kafa bandini da kafanin tepesine degene Kadar fin.
DOGRU SEKILDE AYARLAMA: Big™ range: Kulak koruyucu ekstra bantlidir boylece kafa bandi kafanin arkasina
takilabilir. Band\ kulagin tepesindeki noktaya silriikleyin bdylece bandin durma noktasi kafadan uzakta olur. Kulak
koruyucunun kulakliklarini kafa bandinin en altindaki ug noktalara yerlestirin. Kulagin tizerinde ‘TOP * yazan yerlere
kulakliklari takin. Esnek ipleri kulakligin tepesindeki deliklerden basin iizerine degene kadar gegirin ve cekin. Kafa
bandini bagin arkasinda en rahat pozisyonda olacak sekilde yerlestirin. (Classic™, Bushmaster™): Kulak koruyucu

Muscheln tiber die Ohren und schieben Sie den Kopfbiigel nach unten, bis er die Oberseite des Kopfes beriihrt. Drejearm |Acetal Plade |ABS MATERIALLISTA FOR MED HJASSBYGEL™: COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL testa. kulakiiiarini kafa bandinin en uzak nokiasina getirin, kulakiiklan kulaklarinizin tizerine yerlestirin ve kafa bandi
MATERIALAUFSTELLUNG FUR MIT HELI ING: Puder (pude) |TPU skind op: Polymer skum |PU-skum KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT  |MATERIAL Brazo de acople al casco_|Alambre de acero, acetal, nilén |Copas ABS ELENCO MATERIALI PER MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA: kafanizin istiine deene kadar kafa bandini asagiya dogru kaydinn.
BESTANDTEIL MATERIAL BESTANDTEIL |MATERIAL MASSE FOR HJELMMONTEREDE (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-53). Féstarm for hjalm Bage i stal, acetal, nylon Kapor ABS Brazo pivolante [Acetal Lamina [ABS COMPONENTE __ [MATERIALE COMPONENTE }MATERIALE KASKALI MALZEME LISTESi:
- Stahidraht, Acetal, Nylon Kapseln ABS [Svangarm ] \Acetal [Insats |ABS i [Polimero de espuma de TPU_|Espuma nterior_|Espuma de Fascia per il braccio [Filo in acciaio, Acetale, Nylon Coppe ABS PARCA MALZENE PARCA VALZENE
Acetal [Kapselinneres _|ABS TILPASNINGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING: Dette harevzer skal monteres pa og ma kun [Tétningsringar (i3t [TPUF [inre skum [PU-skum MASA PARA LAS OREJERAS ACOPLADAS A CASCOS(g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g Braccio pemo____[Acetale i Plastra |ABS Kask bagiama kol [Celk kablo. Asetal Nayion Kupaiar ABS
- - ! Ci C Pelle TPU e pol i Sch I Schiuma PU g o , Asetal, Nay P
Polsterung (Polster) _|TPU-Hillle Polymer [PU bruges med JSP Evolite & EVO2/3 industrisikkerhedshjelme. ADVARSEL: Disse hielmmonterede arekopper VIKT FOR HJALMMONTERADE (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g). (+-59) uscini (Cuscing) _[Pefle TPU e polmer in schiuma chiuma iniema__[Schiuma Pivol kolu Asetal Kap JABS
MASSE FURMIT HELMANBRINGUNG (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280 (+/-5q). fas | ‘stor storrelse’. + arekopper, der EN352-3:2002, fas i ‘middel starrelse’, lile INSTRUCCIONES DE COLOGACIGN Y MANTENIMIENTO: Estosprotecores audiivos deben nsiarsey tizarse MASSA PER MONTATE SU ELMETTO (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-59). YastiKlar (Yastk] | TPU derf KGpukid Polimer T kBpUk [PUKGpIK

ANLEITUNG ZUR ANPASSUNG UND PFLEGE: Diese Gehdrschiitzer diirfen nur an JSP Evolite & EVO2/3
Industrieschutzhelmen angebracht und verwendet werden. WARNUNG: Diese am Helm montierten Gehdrschiitzer
sind als “groe Modelle” konzipiert. Am Helm montierte Gehdrschiitzer gemall EN352-3:2002 sind ,mittelgroRe
Modelle’, ,kleine Modelle* oder ,groBe Modelle’. ,MittelgroRe Modelle* am Helm montierter Gehbrschitzer
passen fiir die meisten Trager. ,Kleine Modelle* oder ,groRe Modelle* am Helm montierter Gehdrschiitzer wurden
fiir Trager konzipiert, fir die ,mittelgroRe Modelle” nicht geeignet sind. Stellen Sie sicher, dass der Gehdrschutz
richtig passt, eingestellt und gepflegt ist. Zudem sollte er regelmaBig auf Funktionstlichtigkeit geméR der

Position the ear defender cups at the bottom of arms. Place the helmet on the head and adjust to get a
fit. Pull the side arms in against the head and slide the ear cups up the side arms until the ears fit comfortably inside
the cups. To set the ear defenders in the standby position, pull away from the head, they will catch in position, the
ear muffs may be swung up and pressed into the helmet if desired when not in use.

ATTACHEES A UN CASQUE DE SECURITE

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
documents jspsafety.com - Ces protecteurs audifs sont des articles faisant partie de Iéquipement de protection
individuelle et destinés a réduire les effets nuisibles des sons et des bruits pour faudition. Ces modéles de coquilles de
protection ont rempli les exigences optionnelles de 50 °C etde —20 °C.
AVERTISSEMENT : Si les recommandations suivantes ne sont pas stivies, la protection offerte par les coquiles de
protection sera gravement diminuée. Ce qui suit peut avoir une incidence sur la performance acoustique des coquilles de
protedhon . Cheveux \ongs, non attachés + Cheveux épais, attachés derriere * Bjou pour oreille * Monture de lunettes *
Pi +La pose de charlottes de protection pour les coussinets.

Assurez-vous que les coquilles de protection sont en place, ajustées, maintenues et qu'elles sont réguliérement controlées
conformément aux instructions du fabricant. Les ooquwll% de protection doivent étre portées & tout moment dans des
environnements bruyants. Si ces instructions sont ignorées, la protection sera sérieusement compromise. Une sélection,
une formation, une utilisation correcte et un entretien approprié sont essentiels pour que le prodit puisse protéger son
utlisateur contre les dangers liés aux bruits. Le non-respect de toutes ces instructions sur ['utiisation de ces produits de
protection personnelle et/ou le port non correct du produit dans son entiéreté au cours de toutes les périodes d'exposition
peut nuire a la santé de lutlisateur, mener & une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entrainer une invalidité
permanente. Quand les coquilles de protection sont portées, elles réduisent les sons ambiants, ce qui peut affecter les
signaux d'avertissement et les communications vitales. Assurez-vous toujours de chaisir le bon prodtit convenant &
Tenvironnement de travail pour que les communications vitales et les sons durgences demeulent audibles. Assurez-vous
que: 1. Les coquilles de protection sonten place, ajustées et fabricant. 2. Les
coquilles de protection sont portées a tout moment dans des environnements bruyants 3 Létat de marche des coquilles
de protection est controlé réguliérement.

INSTRUCTIONS DE NEITOYAGE L quille d i é tisant du savon et de leau chaude et
elle et . Les lingettes de netioyage JSP peuvent également étre ufiisées ou une lingete:
hum\de antibactérienne. Ne laissez pas les coussines ou la mousse située a [intéreur devenir humides. Si ces parties
deviennent humides, elles doivent étre enlevées et remplacées. La ooqulHe de protection ne peut pas étre neﬂoyee avec
des substances abrasives ou des solvants et elle ne peut pas étre conservée dans un lieu dlreclemenl texposé alalumiére
du soleil et el\e ne peut: etre en contact avec aucun solvant Ce prodit peut éfre infi d [ muu es
ibles auprés de JSP L1d. Les coquiles
en particulier les coussmets peuvent se détériorer a lusage et doivent éfre examinés  ntervalles regul\ers pour demenmner
par exemple s'l y a des fissures et des fuites. lis doivent étre remplacés en cas de besoin. Remplacez les coussinets usés
ou endommages et insérez la nouvelle paire a faide du kit dhygiene approprié. Les |ns1mmons pour [ leniévement et le
éne. (indiquez le modéle lors d

m COQUILLES DE PROTECTION / COQUILLES DE PROTECTION

Neuse
p change).

STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou dutransport, cetf ile d fon doit éfre
conservée dans un contenant hors de fa lumiére direce du sole, on des produs chimiques et des substances abrasives
et elle ne peut étre endommagée par un contact physique avec des surfaces/articles dures. Dans des circonstances
nomales, la coquille de protedhon doit pouvowr oﬁnr une protection adequate pendant une penode de 5ans. Lorsquelle est
entreposée, aSSUrEZ-VoUS g tp la vaut pour la tque les coussinets ne sont
pas compr & que cela peut: le produit.

INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES : Comme imposé par les exigences européennes relatives a rhygiéne et la
sécurité, [utiisateur des protections antibruit doit étre averti que leur contact avec la peau dune personne sensible est
susceptible de provoquer une réaction allergique. Le cas échéant, quittez la zone de danger, enlevez la protection antbruit
etdemandez un avis médical.

MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les i ne sont pas visibles sur le produit)

Eab;i"ggﬁ o commercile du ‘ ﬁl ‘Date de fabrication

EN 352 Le nombre standard européen pour la protection auditive.

des Herstellers kontrolliert werden. Der Gehérschutz muss wahrend der gesamten Dauer
von Arbeiten in lauter Umgebung getragen werden. Werden diese Anweisungen nicht befolgt, ist der Schutz stark
beeintréchtigt. Anmerkung: Brillenbtigel und Haare zwischen Kopf und Ohrmuschel knnen die Akustik-Leistung
der Gehdrschiitzer beeintrachtigen. RICHTIGE ANPASSUNG: (Inter™GP/EX) Ziehen Sie die Ohrmuscheln des
Gehdrschutzes an den Biigeln ganz heraus. Setzen Sie den Helm auf und stellen Sie ihn ein, bis er bequem sitzt.
Schieben Sie die Ohrmuscheln an den Biigeln so weit hinein, bis beide Ohren bequem darin liegen. Um den
Gehorschutz in die Bereitschaftsposition zu bringen, ziehen Sie ihn vom Kopf weg. Er rastet dann in dieser Position
ein. Die Ohrmuscheln kénnen hochgeschwenkt und in den Helm gedriickt werden, wenn er nicht benutzt wird.

EEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM ZIJN GEMONTEERD

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Een laar van deze h iding en de C
Deze gehoorbeschermers zin persooniijke beschermingsmiddelen (PBM) die Zijn bedoeld om de schadelijke
effecten te verminderen van geluid en lawaai op het gehoor. Dit model gehoorbeschermers heeft voldaan aan de
optionele vereisten bij + 50 °C en bij-20 °C.

WAARSCHUWING: A's de volgende aanbeveiingen niet worden nage\eefd wordt de geboden bescherming van de

m GEHOORBESCHERMERS / GEHOORBESCHERMERS DIE AAN

g voor het product vindt u op de

beinvioeden: « Lang haar, los * Dik haar in een staart + Oorsieraden * Brimonturen + Gezichtsbeharing + Band voor
ademt *De plaatsing van over de

Controleer dat de gehoorbeschermers zijn geplaats, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden gemspecleerd

storrelse’ eller ‘stor sterrelse’. Hjelmmonterede mrekopper i ‘middel storrelse’ passer til de fleste brugere.
Hjelmmonterede erekopper i ‘lile storrelse’ eller ‘stor starrelse’ er designet fil at passe til brugere, hvor
hjelmmonterede orekopper i ‘middel storrelse’ \kke er egnede. Kontroller, at arekopperne er monteret, justeret
og og at de efterses med prc Der skal
altid anvendes hereveern i stejfyldte omgwelser Huis disse instruktioner ikke folges, vil beskyttelsen vaere

ANVISNINGAR FOR MONTERING OCH UNDERHALL: De har horselkapoma ska endast monteras pa
och anvéndas tilsammans med JSP Evolite & EVO2/3 skyddshjélm for industriellt bruk. VARNING: Dessa
hjaimmonterade horselkapor &r i storlek large. Hjalmmonterade hdrselkapor som uppfyller EN352-3:2002 finns i
storlekamna small, medium och large. Hidlmmonterade harselkapor i storlek medium passar de flesta anvéandare.

vaesentligt reduceret. Bemaerk: Brillestel eller har mellem grepuden og hovedet kan pavirke grekoppemes
akustiske ydelse. KORREKT INDSTILLING: (Inter™GP/EX) Placer hereveernets grekopper nederst pa
armene. Seet hjelmen pa hovedet, og juster den, il den sidder behageligt. Treek sidearmene ind mod hovedet,
og fer grekoppeme op ad sidearmene, til areme er inde i erekopperne, og erekopperne sidder behageligt.
Horeveernet szettes i standby-position ved at treekke dem ud fra hovedet. De gér selv i den rigtige position. Hvis
det anskes, kan grekopperne vippes op og trykkes ind i hjelmen, nar de ikke er i brug.

INDUSTRIELL VERNEHJELM

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
En kopi av denne i og p
documents.jspsafety.com

m SIKKERHETSOREKLOKKER / GREKLOKKER FESTET PA

klzering finnes pa

utgjer personlig

(PVU) som skal redusere skadelige vurkmnger som stey og
brak kan ha pa herselen. Disse &

ved +50 °C og-20 °C.

ADVARSEL: Huvis folgende ikke vil i reduseres kraftig.
Folgende kan pavirke oreklokkenes akustiske ytelse: « Langt, lest har « Tykt har i hestehale « @redobber « Briller «
Ansiktshar « Andedrettsvern / hodeband til slikt + Montering av hygienetrekk pa putene

Def i storlek small eller large &r avsedda for de anvandare som inte kan anvanda
storlek medium. Se til att horselkapoma anpassas, justeras, underhalls och inspekteras regelbundet i enlighet med
tilverkarens anvisningar. Horselképor ska alltid anvandas i bullriga miljéer. Om dessa anvisningar inte fos forsémras
skyddet avsevart. Obs: Horselkapomnas akustiska prestanda kan paverkas ifall anvandaren bar glasogon eller om
det kommer har emellan kapan och huvudet. KORREKT JUSTERING: (Inter™GP/EX) Placera horselkapomas
kupor langst ner pa bygeln. Satt hjdimen pa huvudet och justera den sa att den sitter bekvamt. Dra in bygeln mot
huvudet och skjut horselkapoma uppat tills de sitter bekvamt 6ver dronen. For att placera hdrselkapoma i vilolage
drar du ut dem fran huvudet. De kommer att haka fast i laget automatiskt. De kan &ven féllas upp och tryckas in i
hjéimen nér de inte anvands.

KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Tamédn kayttoohjeen kopio ja tuotteen i i I6ytyvat
documents.jspsafety.com

m KUULOSUOJAIMET / TEOLLISEEN TURVAKYPARAAN

N&mé kuulosuojaimet ovat henkilkohtainen suojavaruste, joka on tarkoitettu vahenlamaan melusta
aiheutuvia haittavaikutuksia kuulolle. Tamé noudattaa °Cn
ja—20 °C:n lampdtiloissa.

VAROITUS: Jos seuraavia suosituksia ei noudateta, kuulosuojainten tarjoama suoja helkenlyy huomatiavasti.

Unicamente con los cascos de seguridad industrial JSP Evolite y EVO2/3. ADVERTENCIA: Estas orejeras de montaje
en el casco son de «tamario grande. Las orejeras de montaje en el casco que cumplen con la norma EN352-3:2002
pueden ser de «tamafio medio», «tamario pequefio» o «tamafio grande». Las orejeras de montaje en el casco de
«tamafio medio» se ajustaran a la mayoria de los usuarios. Las orejeras de montaje en el casco de «tamafio pequefion
0 «tamafio grande» estan disefiadas para aquellos usuarios donde el ajuste de las orejeras de «tamafio medio» no sea
adecuado. Aseglirese de que los protectores auditivos estén instalados, ajustados y sean sometidos a mantenimiento
e inspecciones con regularidad de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Los protectores audifivos deben
llevarse siempre puestos en entomos ruidosos. Si no se siguen estas instrucciones, la proteccion se vera seriamente
afectada. Nota: Las monturas de gafas y €l pelo atrapado entre la almohadilla de la oreja y la cabeza podrian afectar
al rendimiento actistico de las orejeras. AJUSTE CORRECTO: (Inter™GP/EX) Coloque las copas de los

ISTRUZIONI DI INDOSSAGGIO E MANUTENZIONE: Lutiizzo di queste cuffie di protezione prevede che
siano indossate soltanto su elmetti di sicurezza JSP Evolite e EVO2/3. AVWERTENZA: | paraorecchie montati su
elmetto sono di taglia ‘large’. | paraorecchie montati su elmetto e conformi alle norme EN352-3:2002 sono di taglia
‘medium’, ‘small’ 0 ‘large’. | paraorecchie di taglia ‘medium’ montati su elmetto sono adatti alla maggior parte degli
utiizzatori. | paraorecchie di taglia ‘small’ o ‘large’ montati su elmetto sono progettati per essere adatti a utilizzatori
che non possono indossare i paraorecchie di taglia ‘medium’. Assicurarsi che le cuffie di protezione siano indossate,
regolate, manutenute e regolarmente ispezionate nel rispetto delle istruzioni del produttore. In ambienti rumorosi

KASKA MONTE EDILMi$ iGIN KUTLE (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).

TAKMA VE BAKIM TALIMATLARI: Bu kulak koruyucular, JSP Evolite ve EVO2/3 endustnye\ givenlik baretlerine
takimali ve sadece bu baretlerle kullanimalidir. UYARI: Barete monte edien bu kulak yastikian, ‘genis dlci araligina”
sahiptir. Barett te edilen EN352-3:2002 uygun kulak yastilan, “orta boy” veya ku@uk boy" ya da ‘genis
W olarak meveuttur. “Orta boy” barete monte edilen kulak yastiklari, kullanicilarin coguna uyacaktr. “Kiiglik boy” veya
“genis boy barete monte edilen kulak yastiklar, “orta boy” barete monte edilen kulak yast\k\annln uymadigi ku\lanlcllann

sekilde Kulak bakimi

indossare sempre le cuffie di protezione. Il mancato rispetto di queste istruzioni la
proteznone garantita. Nota La presenza di montature per occhiali o di capelli tra il cuscinetto auricolare e la testa
pud acustiche dei EGOLAZIONE CORRETTA: (Inter™GP/EX)

auditivos en la parte inferior de las patillas. Coldquese el casco en la cabeza y ajlistelo para que quede colocado de

forma cdmoda. Tire de las patillas laterales contra la cabeza y d desl»oe las S copas para las orejas hacia aniba por las
laterales hasta que las orejas quedk o de las copas. Para colocar lo:

auditivos en la posicion de reposo, tire de ellos para a\qarlos dela cabezay se colocaran por si mismos; las orejeras

pueden girarse y presionarse hacia el interior del casco si asi se desea cuando no se estén utilizando.

ABAFADORES AURICULARES ADAPTADOS A CAPACETE DE
SEGURANGCA INDUSTRIAL - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Uma cépia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na
pagina de produtos: documents jspsafety.com
Estes protetort 40 artigos que fazem parte d de proteg&o individual (EPI) destinados a
reduz os efeitos nocivos que 0 som e o ruido podem ter sobre a audigdo. Este modelo de abafadores auriculares
satisfaz os requisitos opcionais de temperatura a +50°C e a-20°C.
AAVISO: Se nao forem respeitadas as recomendagdes que se seguem, a protegéo fomecida por estes abafadores
ficaré seriamente comprometida. As seguintes situagdes podem afetar o desempenho acustico dos abafadores
+ Cabelo comprido, solto * Cabelo grosso, preso atras « Bijutaria para orelhas  ArmagGes para oculos *

ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANCA /

Pase at greklokkene tilpasses, justeres, vedlikeholdes og inspiseres jevnlig i henhold til
instrukser. @reklokker skal brukes hele tiden i stayende omgivelser. Hvis man ikke overholder disse

conform de instructie van de fabrikant. In een rumoerige omgeving moeten de gehoc e allen
tide worden gedragen. Als deze aanwizingen worden genegeerd zal de bescherming emnstig worden
aangetast. Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud zijn essentieel om het product de drager te
beschermen tegen de gevaren van lawaai. Het niet volgen van alle instructies voor het gebruik van deze
persoonluke besohermlngsproduclen enfof het niet goed dragen van het volledige product gedurende de
hele kan id van de drager beir wat kan leiden tot emstige of
levensbedreigende ziekten of bh]vende mvahdltem Tldens het dragen verminderen de gehoorbeschermers
loeden. Zorg er altijd voor dat u het
juiste product kiest voor de ing, zodat noodgeluiden hoorbaar blijven. Zorg
ervoor dat: 1. De gehoorbeschermers zjjn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden geinspecteerd
conform de instructies van de fabrikant. 2. De gehoorbeschermers in een rumoerige omgeving te allen tijde worden
gedragen. 3. De gehoorbeschermers regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid.

REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met een warm zeepsopje en worden
afgedroogd met een zachte doek. Er kunnen ook reinigingsdoekjes van JSP worden gebruikt of een
antibacterieel nat doekje. Laat de kussens of het binnenschuim niet nat worden. Als deze onderdelen nat
worden moeten ze worden verwijderd en vervangen. De oorkap mag niet worden gereinigd met schurende
stoffen of oplosmiddelen en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact met oplosmiddelen.
Sommige chemische stoffen kunnen dit product aantasten. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. De

, Vil reduseres kraftig. Riktig utvalg, opplaenng, bruk og vedlikehold er meget
viktig for at produktet skal beskytte brukeren mot steyfarer. Unnlatelse av 4 folge alle instrukser om bruk
av dette personlige verneutstyret og/eller det a ikke bruke produktet riktig og under hele

Seuraavat seikat saattavat vaikuttaa yn: « Pitkat
hiukset * Paksut taakse Kiinnitetyt hiukset + Korvakorut « Simélasien sangat « Kasvojen Karvat
F jain/paap: L

Varmista, etté

Pelo facial + Amés/aro de cabega respwaiono + Autilizagdo de capas higiénicas nas almofadas.
Certifig de que os sdo montados, ajustados, mantidos e inspecionados
regularmeme em conformidade com as instrugdes do fabricante. Os abafadores auriculares devem ser utilizados

ohjeiden mukaisesti. Kuulosuoja\mla on kaytettava kaikissa melulslssa ympéristdissd. Naiden ohjeiden
huomiotta jatté vaikuttaa ikea valinta, koulutus, kayttd ja asiaankuuluvat

kan pavirke brukerens helse, fore il alvorlig eller livstruende sykdom eller varig uferhet. Nér de brukes,
reduserer areklokker omgivelseslyder, noe som kan pavirke s 0g viktig kon Pass

ovat valttamattomia, jotta tuote voi auttaa suojaamaan kayttajaa melun haittavaikutuksilta.
Kaikkien ohjeiden noudattamatta jéttéminen taman henkilokohtaisen suojalaitieen kéytossé jaltai koko tuotteen

derfor alltid pa at du velger riktig produkt for ditt 1 0g alarmer
fortsatt er harbare. Pase at: 1. @reklokkene tilpasses, justeres og i henhold til

kéyton huomiotta ja melulle akana saattaa vaikuttaa haitallisesti kéyttéjan
terveyteen, johtaa vakavaan tai kuolemanvaaralliseen sairauteen tai pysyvaén vammaan. Kuulosuojaimet

instrukser. 2. @reklokkene brukes hele tiden nar man er i stayende omgivelser. 3. Oreklokkene inspiseres
jevnlig for brukbarhet.

RENGJ@RINGSINSTRUKSER: @reklokkene kan rengjares med sape og varmt vann, og terkes av med
en myk klut. Man kan ogsa bruke JSP-tarkeservietter eller en antibakteriell vatserviett. La ikke putene eller
skuminnleggene bli vate. Hvis disse delene blir vat, ber de fiemes og erstattes med nye. @reklokkene skal
ikke rengjores med skurende stoffer eller losemidler, og skal ikke lagres i direkte sollys eller i kontakt med
losemidier av noe slag. Dette produktet kan pavirkes negativt at enkelte kjemil Man fa mer i

ympariston aania kdyton aikana, mika saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja tarkeiden viestien
kuulemiseen. Varmista aina, etta valitset tyoskenle\y ympéristoon sopivan tuotteen, jotta kuulet térkeat viestit
ja hététianteita iimaisevat aanimerkit. Varmista, ettd: 1. Kuulosuojaimet asetetaan paikalleen, saédetaén

em ambientes ruidosos. Se estas instrugGes ndo forem seguidas, a protegao ficara

Posizionare le coppe de\le cuffie di protezione nella parte inferiore dei bracci. Sistemare l'elmetio sulla testa e
regolario in modo che risulti comodo. Inserire i bracci laterali a contatto con la testa e far scorrere i paraorecchie
lungo i bracci fino a inserire le orecchie comodamente nelle coppe. Per mettere le cuffie di protezione in posizione di
riposo, estrarli dalla testa in modo che assumano la posizione adatta, quindi orientare i paraorecchie verso l'alto e se
necessario premerli contro 'elmetto quando non in uso.

NEZ ZE BIOMHXANIKO KPANOZ AZ®ANEIAZ
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Mrropeite va l}pmz £val QVTIYPOO TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU Kal m. Alen auupop-wxmg Y0 TO TIPOioV om

E QTOAZNIAEZ AZOAAEIAZ | QTOAZNIAEZ NMPOZAPTHME-

{ireticinin talimatian dog duzenll olarak em\n olun. Kulak ly
ortamlarda her zaman takiimalidir. Bu korur da azalacaktir, Not: Kulak pedly\e
bas arasindaki gozliik gergevesi ve saglar, kulak yastiklarinin akushk performanslnl etkileyebilir. DOGRU AYARLAMA:
(Inter™GP/EX) Kulak koruyucu kulakiiklarini kollarin altina yerlestirin. Barefi baginiza takin ve tam oturmasi igin
ayarlayin. Yan kollar baginiza dogru cekin ve kulakliklari, kulaklar kulakliklarin igine tam oturana kadar yan kollardan
yukan dogru kaydinn. Kulak koruyuculan bekleme konumuna getimek icin, baginizdan uzaklagtirarak yerine oturtun.
Kulak koruyucular kullanmadiginizda isterseniz yukan kaldirabilir ve barete bastrrabilirsiniz.

NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE / NAUSZNIKI
PRZECIWHALASOWE ZAMOCOWANE DO PRZEMYSLOWEGO
HELMU OCHRONNEGO - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Kopia tej |nstrukc|| i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu:

- Ninigjsze ochronniki stuchu stanowig $rodki ochrony indywidualnej i majg one na

oehida TpoidvTog: documents | jspsafetyoom Aurd Ta npomtrrewm amr]g QmoTEAOUV LEGT! CTOMIKFG e

(MATT) kot TTpoopicovat ia Tov TIEpIOPIOHG Twv emBACBLV EMTTAOEWY a6 ToV X0 Kall To B6puo Ty aKor}. AuTd 1o
WTOAOTTIOWV IKAVOTTONES TIG TIPOCIPETIKEG CTTaImaeIg aToug +50 °C kai Toug—20 °C.

MPOEIAOMOIHIH: Ze Trepitmwon n mpno‘ng TWV TIAPCKCTU) CUGTACEWV mplop\b:rm ONHAVTIKA 1) TTPOCTaTCt TIoU

TIGPEXETal M6 TIG WToaoTTidES. O TTPCKATU) OUVBRKEG EVBEXETAI VI ETMPEGOOWY TV cmo&xm Twv wrouo'rn&w

celu liwych skutkow dzwigkow i hatasu na stuch. Te modele nausznikow spetniaja
opcjonalne wymoglwtemp +50°Ci-20°C.
OSTRZEZENIE: W przypadk neprzestrzegama pomzszym zalecef, ochrona zapewniana przez_nausznii

sy * Grube wiosy Z\quane Z tylu glowy + Bizuteria uszna *

* Maxpid paict, Autér « MAodotar ahhid, Sepévar « ZKOUMDIKIG Tuohia ‘Tp\XO¢UIu 070 TIpdOWTIO * A

egomhiopogkepaAddeapog « TomoBéman Ku/\uuunuw UYIEVIG OTC OGACIpCKIT QUTIGOV.

(aioTe 61 Of WroaoTTidE 0 KGIU»EVXOVK]\ mnurngo&‘,v\eg
Tou KaookeuaoT. Gopcre TIavTa unoqumécg e Bopupbdn TepiBaMovTa, Ze TrEpITTTLON TIApABAEYNG CUTAY Twv
0ONyIV TEPIOPICETa OMaVTIKG O qupog TpoaTaciag. H kamcnhn emAoyr, exrraideuan, xprion Kai ouviripnan Tou

adequada,

comprometida. E essencial uma escolha, formagzo e utiizagao acertadas, bem como uma 4
para que o produto contribua para a protegao do utilizador contra os perigos do ruido. Afalta de wmpnmemo das
instrudes de utiizagéo destes produtos de protecao individual elou a utilizagéo indevida do produto completo
durante todos os periodos de exposicdo pode afetar adversamente a salde do utiizador, provocar doenca
grave ou que risco de vida ou Durante a sua utiizaggo, os abafadores
auriculares reduzem o ruido ambiente, pelo que podem afetar a audigéo de sinais de aviso ou comunicages
vitais. Certifique-se sempre de escolher o produto adequado ao ambiente de trabalho de forma a permitir o
de Oes vitais e sinais de Certifigy de que: 1. Os.

sdo colocados, gjustados e mantidos em conformidade com as mstruqoes do fabricante. 2. Os abafadores

séo utiizados em ambientes ruidosos. 3. Os abafadores auriculares s&o alvo de

Ja_huolletaan va\mlstajan ~ohjeiden mukaisesti. 2. Kuulosuojaimet ovat j kéytdssa
3.K saannollisesti huoltoa vaativien toimenpiteiden varalta.

PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa salppua\la ja Iamp|ma|la vedelld ja_kuivata
pehmeallé pyyhkeelld. Voit kéyttaa myds JSP:n . Ald anna

hos JSP Ltd. @reklokker, og da szerlig putene, kan nedbrytes ved bruk og ber kontrolleres jevnlig for ting
som sprekker og brister. Om nadvendig, ma de byttes ut. Bytt ut slitte eller skadde puter og innlegg med
et nytt par fra det riktige hygienesettet. Instrukser for fierning og erstatning av komponentene finnes i
(Oppgi modell ved bestilling, medfolger

oorkappen, en met name de kussens, kunnen met gebruik 1 en moeten reg ig worden
onderzocht op bijv. scheuren en lekken. En indien nodig worden vervangen. Vervang de of

versleten kussens en inzetstukken met het nieuwe paar uit de betreffende
verwijdering en vervanging van zin ! Noem bij het bestel\en het
model, de montage-instructies worden met de vervang\ngsonderde\en meegeleverd).

OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of fiidens transport moet deze worden

OFF RING OG TRANSPORT Nar de transporteres eller ikke er i bruk, skal

tai suojainten si olevan vaahtomuovin kastua. Jos nama osat kastuvat e on poistettava

Ja vaihdettava uusiin. Kuulosuojaimia i saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eika nité saa sailyttaa

suorassa tai liuotinten laheisyy . Tietyt aineet saattavat vahingoittaa tata

tuotetta. Saat lisétietoja JSP Ltd:Itd. K jail emy\sest\ niiden pehmusteet, saattavat kulua kaytossa,

joten ne on saannollisesti ja vuotojen varalta. Ne on myds vaihdettava

uusiin tarvittaessa. Poista kuluneet tai vahingoitiuneet pehmusteet ja aseta niiden tilalle uudet asianmukaisesta
k

i en beholder, slik at de er borte fra direkte sollys, kjemikalier og skurende stoffer, og ikke kan skades av
fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vil greklokkene levere tilstrekkelig
beskyttelse i 5 ar. Pase at hodebéandet ikke strekkes nér areklokkene oppbevares (gjelder for modeller med

opgeslagen in een verpakking, zodat het buiten direct zonlicht is, uit de buurt van chemische en schurende
stoffen en niet kan worden beschadigd door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. Onder
normale moet de gek 5 jaar lan bieden. Bij het bewaren
mag de hoofdband niet worden uitgerekt (geldt voor de huofdbandversw) en de kussen mogen niet worden
ingedrukt, aangezien dit het product kan beschadigen.

AANVULLENDE INFORMATIE: Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van
gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer de gehoorbeschermers in
contact komen met de huid, dit bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval
het risi verwijder de en raadpleeg een arts.

MARKERINGEN EN BETEKENISSEN: (niet alle onderstaande zullen op het product zichtbaar zijn):

Het handelsmerk van de fabrikant ‘ ﬁl ‘Productiedalum

og at putene ikke trykkes sammen, da dette kan skade produktet.

TILLEGGSINFORMASJON: | henhold il europeiske krav til helse og sikkerhet gjeres det oppmerksom pa at nar
orebeskytterne er i kontakt med huden, kan felsomme personer oppleve allergiske reaksjoner. Hvis dette skulle
skje, ma brukeren forlate faresonen, ta av grebeskytteme og oppsake lege.

MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa produktet):

Ohjeet oswen poistoon ja vaihtoon ovat hygieniapakkauksessa. (Ilmoita filausta
i mallin nimi, Kiinnif ihto-osien mukana).

SAILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei kéyteta tai kun niita ne on laitettava
jossa ne eivét altistu suoralle auringonvalolle, kemikaaleille ja hankaaville aineile ja jossa ne eivat joudu
kosketuksiin kovien pintojen tai esineiden kanssa. tarjoavat rittévaé
suojaa 5 vuoden ajan. Vamista kuulosuojaimia séilyttdessasi, ettd paapanta ei veny (koskee

inspegdo e manutengao regulares.

INSTRUGOES DE LIMPEZA: Alimpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com 4gua moma e sabao
e podem ser secos com um pano macio. Pode utiizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou toalhetes himidos
com propriedades antibacterianas. Nao deixe molhar as almofadas ou a espuma que se encontra no interior.
Se estas partes se molharem, devem ser removidas e substituidas. O abafador auricular ndo deve ser impo
com substancias abrasivas ou solventes e deve ser protegido da luz solar direta ou do contacto com solventes
quando armazenado. Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias quimicas. Para mais
informagdes, consulte a JSP Ltd. Os abafadores auriculares, em especial as almofadas, podem sofrer deterioragao
com o uso, devendo ser examinados frequentemente para detetar, por exemplo, fendas e fugas. Substitua-os
quando necessario. Substitua as almofadas gastas ou danificadas e insira um par novo proveniente do Kit de
Higiene. As instrugdes relativas & remogéo e substituicdo dos oomponenles estdo incluidas no Kit de Higiene.

TIpOIOVTOG raii{ou Pl Ao yiat TV TipooTaaia ou ypra armd Tous Bhoepod BopaBoug. H un tipnar okav
TwV ODNYIV XPAOTIG QLT ToV npomrwv QTOpIKrG TTpooTasiag fkat n Pepiki) XpraT Ty TIpoiovTwy Kamd m Sidpkeial
Mg ékBeang p'rropouv va éyouv ;:rrrmmo:lg omv UVEiat Tou ¥prioTn, Kail vat ﬂpoKu)mow ooBapég A ameIANTIKES yiat T
[ aoecvmcg 1 OVIpN uvu'rrnp\a Karta m xprion, 01 wioaaTriGe PEIvouV Toug nxoug Tou mpl[h)mvrog HETagy Twv
QTT0lty Kl T TIPOEIBOTIOINTIKG! GTYHCIC KAl TIG OTHCVIIKEG ETTIKOIVUViEG. ETTIAEYETE TIGVIA To 0w Tipoidv avcihoya e To
mmBuMcv £pyaoiag, WoTe va mtqu(m on urrapent va amxm g unpavnng Unmlvwv\eg Kall TOUg 1i0ug EKTaKmg

KG. AooakioTe 6 1. O1 wroaaTiceg UKWV e TIG 0dnyieg ToU
Kmucrkzuaom 2. O1 wroacTideg XpnaIHoTToIOUVIal TV o Sopuﬁuﬁn mpchMuwu 3. O wroaoideg eAEyyovTan
TAKTIKG! 6)G TIPOG T A€rToupyial Toug.

Diuge,
Opravm okularow » Zarost na twarzy Maskl ochronne * Zalozenie nakladek higienicznych na poduszki uszczelniajace
Nalezy sie upswmc cz) wiasciwie zalozone, dop: 3 iregulamie
zgodnie Zi
Nauszniki przeciwhatasowe nalezy zawsze zaklada¢ w $rodowisku o duzym natezeniu hatasu. W przypadku
zignorowania ninigjszych instrukcj, ochrona moze zosta¢ w znacznym stopniu ograniczona. Odpowiedni dobor,

SD 29120]23]27|31|17]33]| [SD 28121|26|26|24)|31]21
APV |10.6]10.5/21.4/27.0|27.9|31.4|31.2| |APV  [15.5]14.9|26.5|31.5(31.2|30.3|33.0

Inter™GP (on EVO2/3%) Inter™EX (on EVOLite?)
F (Hz) [125]250] 500 [1000]2000[4000]8000] [F (Hz) [ 125] 250500 ]1000]2000[4000]8000
MA (dB) [ 13.8]12.3]24.3] 286 [29.3 [ 32.133.9| [MA(dB)[18.5]16.6]28.6(33.8]33.8]34.4 [35.7
SO [24]20[24[27]30[32[31][sD [27]23[30[28]31][29[17
APV [11.4[10.3[219]259]26.3(28.9]308| [APV  [15.8]14.3(256]31.0|30.7|31.5]340
H=28 [ M=22 [ L=14 [SNR=24 H=32 [M=26 | L=19 [SNR=28

CSATLAKOZTATOTT FULVED!

EN 352-1 2002 /EN 352-3'2002
A termék a ko é 6 is
megtalalhato: documen(s Jspsafelycom

m BIZTONSAGI FULVEDO / IPARIsIEDOSISAKHOZ

Ez a hallasvédd az egyéni véddeszkozok (PPE) kérébe tartozik, célja a hallast kérosit hang- és zajhatasok
csokkentése. Az ilyen tipusu fiilvéddk +50 °C és —20 °C kozott tesznek eleget az eldirt kvetelményeknek.

FIGYELEM: Ha az alabbi ajénlasokat nem tartjak be, akkor a flilvédd kinalta védelem mértéke jelentésen csokken.
A fillvédd akusztikai teljesitményét a kovetkez tényezék befolyasolhaqak * Kibontott hosszi haj *
Hatrakotott stirli haj « Fiilbevalo « k *Arcszorzet « Lé ant « A higiéniai
burkolatok illeszkedése a parnakhoz.

bedllitasa, karbantartasa és 1 ellendrzése

Gondoskodjon arrél, hogy a fiilvéds il
a gyarto eldirasainak. Zaj a fiilvédst viselni kell. Ha ezeket az

figyelmen kiviil hagyja, a védelem mértéke jelentsen lecsokken. A megfelel6 kivalasztas, az

iwlasciwa g niezbedne, aby produkt chront uz ika przed
2wigzanymi z hatasem. Niestosowanie sie do wszystkwch mstrukql dotyczacych uzywanla tych $rodkéw ochrony
j ilub noszenie produku we wszystkich przypadkach narazenia na hatas

r
moze n\ekorzystnle wplynaé na zdrowie uzytkownika, skutkowa¢ powazng lub zagrazajch 2yciu ohofobq badz
trwatym kalectwem. Podczas noszenia nauszniki przeciwhatasowe tumia dzwigki z otoczenia, co moze wplyna¢

oktatas, a hasznalat és a helyes karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék segitsen megvédeni
viseljét a karos zajhatasoktol. Amennyiben nem tartia be ezen egyéni védoeszkozok hasznalatara
vonatkozé valamennyi utasitést ésivagy nem megfelelden viseli a terméket a kitettség teljes idétartama
alatt, az karos hatassal lehet a viseld egészségére, silyos vagy életveszélyes betegséget vagy
ast okozhat. Viselésiik soran a fillv csdkkentik a kémyezetbo| érkezé hangokat,

na sygnaly ostrzegawcze i podstawowa komunikacie. Nalezy wybra¢ wiasciwy produkt
pracy, tak aby umozliwi¢ podstawowa komunikacje i moc slysze¢ dzwigki megawae Nalezy upewmc si, czy: 1.

ez érintheti a figyelmeztetd jelzéseket és az a\apveto kommunikaciot is. Mlndlg ellendrizze, hogy a
megfeleld terméket valassza, igy az alapvetd kommunikécios és fgyelmeztelo hangok

OAHTIEZ KAGAPIZMOY: Mrmpam va kaBopioete TS unoaom&g i3 oamolvi Kal {zo'ro vzpo Kl va TG
n

nauszniki przeciwhatasowe sg wlasciwie zalozone, do uszu i zgodnie z
2. nauszniki 53 noszone zawsze W $rodowisku o duzym natezeniu hatasu, 3. nauszniki
sq regulamie pod katem napraw.

e éva amrod Tovi. Emong umperrcva 0 Mg JSP1

vl
pevmAdKia. Mnv EmTpETIETE Vol EI0YwPAOE! uypacia ota uu@)\upma QUTIGV 1} TV ECWTEPIKT) PpUudN ETTEVOUOT). Z€
TEPTITWON EI0XWPNONG UYpaaiag autd Ta pépn Ba TIpETTE! va agaipeBolv kai va aviikaraoTaBody. Mr]v KaBapilere Tig

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeciwhatasowe mozna myc mydiem i ciepla woda,
a nastepnie nalezy je wytrzec do sucha migkka Sciereczka. Mozna takze uzywac $ciereczek do czyszczenia JSP

WIOQOTTIOES UE AEIQVTIKEG 0uOTieG 1 BIGAUTEG KCll Y TIG GTTOBNKEVETE OE O B Gpeam nA

1) 6TTou pTTopei val pBouv O eTTagr pe SIaAITES, Opluuzveg xnmn:g oumeg svﬁtxncn VOt EXOUV CIpVITIKEG ;:mﬁpcu‘z\gc'ro

npo\ov I'lep\(mmpcg ﬂ)\npotpopwcg SicmiBevial amo m JSP Ltd. H amédoon Twy wroaoTmidwy kat |6|u|1spa o pogAapIGV

QUTIGV Tope vot PEWEE L ) Ypriom), Vi aUT Kol TIpETTE! Vet EEYXOVICl TOKTIKG TL.X. VICt puuyég Kl Siappor, Kl val
otV XpelaeTa. oTe 10 POapLEVal ) KAEOTPOREVAl HOGAGPKICH QUTIGV Kall TOTTORETOTE

evu VEo (euyapi amo 10 KmquWJ KiT uyieivig. Odnyieg Uxmm e TNV Cpatipean) Kal TV CVTIKTAOTaOT Twv OTOIYEIWY

TepiapBavovial aTo Kit uyievng. (Yrrodeigre To poviého karé v Trapayyehia - 0dnyieg TomoBémong Tiapéxoval podi

e Tot avICMCKTIKGL)

ATOGHKEYZH KAl MEI'A@OPA ‘Orav Gev pnoTHoTToI0VTal ) KCITE T BIGPKEIC TN HETOPOPAG, QUTEG O WIOTOTTIOES

(indique 0 modelo quando ;asinstrugdes de s3o fornecidas com a

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando ndo estiver a ser utiizado ou durame o transporte, este
abafador auricular deve ser armazenado num contentor que o mantenha ao abrigo da luz solar direta, afastado
de qmm\cos e substancias abrasivas e em local que o proteja de contacto fisico com superficiesiobjetos duros.
a normalis, 0 abafador auricular deve proporolonar protecdo adequada durante 5 anos. Quando

malleja) ja etté pehmusteet eivét painaudu, sillé tama saattaa vahingoittaa tuotetta.

LISATIEDOT: Eurc isten terveys- ja mukaisesti kayttajaa varoitetaan siita, etta
kuulonsuojaimet voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herklstynew\le henkildille, kun ne ovat kosketuksissa kéytéjé

. Réglement 2016/425 relatif aux équipements
c Le produit est conforme aux Ui
E = P A de protection individuelle, tel que modifié pour
directives européennes 2016/425. | CA s'appliquer en GB

@ Lnd\que aue Ia fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion
e la qualité

Plage de température de stockage

‘Hum\dilé relative maximale

@ @ Les composantes de la protection auditive peuvent étre recyclées

GUIDE DES TABLEAUX D’ATTENUATION (Image 1) : H= Valeur de [atiénuafion a a haute frequenoe en décbels |M=
Valeur de ['atténuation & moyenne fréquence en décibels | L = décibels | SNR

=Indice d'atténuation de la protection audtive en décibels | F (Hz = Frequence mesurée en Heﬂz | MA (dB) = Atténuation
moyenne en décibels | SD = Déviation standard | APV(dB) = Indice d'affaiblissement acoustique en décibels.

LISTE DE MATE POUR LES SERRE-TETE :

COMPOSANTE MATERIAU COMPOSANTE MATERIAU
Serre-téte PP /PVC et acier i Coquilles ABS
Mousse intérieure [Mousse de polyuréthane Plaque |ABS
Coussinets (coussinet) [Revétement TPU mousse polymére Bras pivotant |Acétal

MASSE POUR LES SERRE-TETE (g) : Classic™GP = 228 (+-5g). Classic™EX & Bushmaster™ = 262 (+5). J

Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-59).

MODE D’EMPLOI EI' ENTREI'IEN Sassurer que le casque antibrt est comectement adapté, réglé, emrebanu et

L éire porté a fout

bruyants. Si ce mode d'emploi nesl pas respecté, Tefficacité du casque antibruit ne peut étre que sévérement affectée.

Remarque: Les montures de lunettes et les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent affecter la performance

du casque antibruit. La pose de housses hygiéniques sur les coussinets risque de modifier la performance acoustique du

protecteur doreille. REGLAGE: Placer les coquilles du casque annbmn au plus bas des fentes du seme-téte (J Muff"‘

Big™ range). Mettre les coqilles surles oreilles, la marque TOP" étant: Resserrer téte jusq

ce quil touche le haut de la téte. REGLAGE: Big™ range: Cet anti-bruit est foumi avec une laniére supplementa\re de

fagon a ce que le serre-téte puisse éfre porté deriere la téte. Ajuster la laniére a laide des fentes présentes au dessus des

eoouteuls etlaisser [exces de lan\ele de fagon ace q il reste en dehors de la téte. Placer les écouteurs au plus bas des
téte. Mettre| iles en respectant (TOP» sur le haut des oreilles.

Tirer la laniére au travers des fema placées en haut des écouteurs jusqua ce quelle touche le haut de la téte. Placer le

seme-téte dermiére la téte de la fagon la plus confortable possible. (Classic™, Bushmaster™) : Déplier les coquilles du

protége-oreilles jusqu'a leur extension maximale, placer les coquilles sur les oreilles et faire glisser le serre-téte vers le bas

jusqu'a ce quiil touche le dessus de la téte.

LISTE DE MATERIAUX POUR LES MONTES SUR CASQUE:

EN 352 Het Europese normnummer voor gehoorbescherming.

Conform de Europese wetgeving | UK
2016/425 cA

ing 2016/425 p i
beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om
van te zjnin GB

@ Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van

relatieve eid

Bereik van de ‘

1Y) ‘

De onderdelen van de gehoorbeschermer kunnen worden gerecycled
GIDS VOOR DEMPINGTABELLEN (;

voor hoge frequentie in

ihon kanssa. Tallgin kéyttajan on , riisuttava kut ja l&akariin.
Produsentens varemerke ‘ ﬁl Produksjonsdato
d - MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikkia alla olevia merkintsja ei ole lisétty ):
EN 352 Europeisk standard for harselsvem. Valmistajan Iavaramerkk\‘ ﬁl ‘Va\m\stuspaiv'a
c € | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425 gg ngéw; %%ﬁ/gﬁgrgm\Feggmgw‘gg EN 352 E isen k \suojaif numero.
bt R R i ) R i UK ‘i imista koskeva asetus 2016/425,
@ Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI standarder til ytelse og kvalitetsstyring lainsaadantsa 2016/425 | kuin se on
- ] [
A Temperaturomrade for oppbevaring ‘ ‘Maksimal relativ luftfuktighet @ Osoittaa, ettd tuote on valmistettu BSI suorituskyvyn- ja
_ : Q) |asdunhdlinta mukaan
@ @ deler kan /ﬂf L_ampol\la-agj‘:ana ‘ Suhteellinen kosteus enintaan
Y ) B
VEILEDING TIL DEMPETABELLER (Bilde 1): H= i 7 desibel [M =~ Y E
i desibel | L = Lavfrekvent dempeverdl i desibel | SNR = Ettallsverdi for areklokker i desibel @ O ‘Kuu\csuoja\men osat voidaan kierrattaa
F (Hz) = Frekv It i hertz | MA (dB) = Gj ttlig d desibel | SD = .
‘Ap\;(dl%) f{ﬁw;?,zsf;’ne'ls;v;g‘ WA (4B) = Glennomsnittig demping i desibel | vik | OPAS VANENNUSTAULUKON KRYTTOON (Kuva 1) H = ano s

MATERIALLISTE FOR MED HODEBAND:

armazenar o produto, certii que-se de que o aro de cabega ndo esta em extenséo (aplica-se a verséo com aro de
cabega) e queas almofadas ndo se encuntram comprimidas, uma vez que tal pode danificar o produto.
INFORMAGAO ADICIONAL: C ido pelos requisitos europt itéria de satid , informa-
se 0 utiizador de que, quando os protetores auriculares estéo em contacto com a pele de pessoas suscetiveis,
pode ocorrer uma reagdo alérgica. Se for este o caso, saia da zona de perigo, retire os protetores auriculares e
procure aconselhamento médico.

MARCAGOES E SIGNIFICADOS: (nem todas as abaixo indicadas tr

A marca comercialdofabricame‘ dl ‘Data de fabrico

npcrm va 0t KamahnAn MoKpIG amo Gueon nAiakr umvoBoAlu 1] XNMIKEG KOl AEIOVTIKEG
ouulzg, Kall O€ OTeio GTTou aTokAEiETal T EvBEXGLEVO Vet UTIooTO0V Npidt me (pummgmaqung 3 (m\npcg EmQeveieg
QVIIKEIEVA. YTIO QUOTONOYIKEG OUVNKEG 01 LTOOTIIdEG Trapéxouv Emapkr} TipooTaoiar yia 5 xpovia. Kandi mv
amoBrkeuam BIaopaNoTe 6T 0 KepahdETOg Bev TEVICVETal (1o Uel yiamy exdoom pe 0 Kai ot

lub yinych. Nie wolno dopuscic do zamokniecia poduszek uszcze\ma]qcych

hallhatok maradnak. Gondoskodjon arrol, hogy 1. A fiilvedd Hleszkedese bedllitésa, karbantartasa és
ellenrzése megfeleljen a gyarto aflilvédot 1

2.Z:
viselie. 3.A vizsgalia ata fulvedot

TISZTITAS A flllvédst szappanos, me\eg wzzel tlsztnsa ma]d egy puha ruhaval torélje szérazra. JSP
Ugyeljen arra, hogy a parnak és a belsd

lub wewnelrznej pianki. W plzypadku zamoknigeia tych elementow, nalezy je wyja¢ i wymienic.

przeciwhatasowych nie wolno czyscic jami $ciemymi lub a takze nie wolno ich
przechowywac w nastonecznionych miejscach lub w migjscach, gdzie moga one miec stycznos¢ z rozpuszczalnikami.
Pewne substancje chemiczne moga oddnaiywac szkodiiwie na ten produkt. Szczegdlowych informacii na ten temat
udziela JSP Ltd. Nauszniki Glnie poduszki iaj moga sie zuzywac i powinno sig
je czesto kontrolowac pod katem pekni ekow atakze, w razie potrzeby, wymienia¢ je. Zuzyte lub uszkodzone
poduszki uszczelniajace nalezy wyjac i wbzyc nowa pare z odpowiedniego zestawu higienicznego. Instrukcie

hab ne legyen nedves. Ha ezek a részek nedvesek Iettek akkor cserelje ki oket. A fillvédGt stroloszerekkel
vagy oldoszerekkel nem szabad tisztitani. A fiilvédét ne tarolja olyan helyen, ahol kdzvetlen napsugarzas
érheti vagy oldoszerekkel érintkezhet. A terméket bizonyos vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
informécickat kérhet a JSP Ltd. vallalattol. A flilvéd®, kiilondsen a parnak a hasznalat soran karosodhatnak,
ezért rendszeres idokozonként at kell azokat vwzsga\m példaul repedéseket vagy sérilléseket keresve.
Sziikség esetén ki kell cserelni. A kopott vagy sérilt parakat cserélje ki a megfeleld higiéniai készletben
talalhato Uj pamakra. Az alkatrészek eltévolitaséra és cseréjére vonatkozo utasitasokat a higiéniai készlet

dotyczace wy; i wymiany znajdujq sie w zestawie higienicznym. je
nalezy podac numer modelu; instrukcje montazu s dostarczane wraz z czesciami zamiennymi).

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Gdy nauszniki przeciwhalasowe nie sq uzywane lub podczas transportu, na\ezy
Je przechowywat w pojemniku, aby zabezpieczyC je przez bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, $rodkow

v medovial, eTTeId SioOPETIKG HTTopei var TTpOKANBE {nic 010 TIPOIGV.

ENINPOZ@ETEZ MAHPO®OPIEE: Z0pguva e Tig cupwnung crnu\motlg yiamy yeia Kaimy qu)o)ma 0 xpnomg
TIpETTE Vet yvupiCel 6 drav of unwmﬁt;zpeowozmuwn e Gmopa TTo rww
aepyk avridpaon. Z¢ TETola mprmuxm 0 XproTNG Bl TpETE! vt eykamaheilper my mploxn KIvOOvou, va u(pmpcozl g
WIaoTTiSeS Katl Vol mOE! IampiK) GURBOUAY.

ZHMANZEIZ KAI ZHMAZIA (oo Trpoiov Bev eival opamég GAeg ol Iapakdmuw onpévoeig):

oraz substancii $ciemych, i gdzie nie moga one zostat uszkodzone w wyniku fizycznego kontaktu z twarda,
powierzchnia/przedmiotami. W normalnych warunkach nauszniki pr iSowe powinny zapewnic wiasciwa ochrong
przez okres 5 lat. Podczas plzechowywama palak nie moze byc rozolqgnlely (dolyczy wersji Z palqklem nagiommym)
poduszki liajace nie moga by poniewaz moze to produktu.

DODATKOWE INFORMACJE: Zgodnie z europejskimi wymogami w zakresie bezpieczeristwa i h\g\eny pracy
uzytkownicy sg informowani, ze w przypadku kontaktu nausznikow ze skora osoby wrazliwe moga do$wiadczy¢
reakeji alergicznej. W takim przypadku nalezy opuscic zagrozony obszar, zdja¢ nauszniki i uda¢ sig do lekarza.
(OZNAKOWANIA | ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie ponizsze oznakowania sg widoczne na produkcie):

Znak handlowy producenta

Data produkcji

EN 352 O Numero da Norma Europeia relativa a Protecéo Auditiva.

Regulamento 2016/425 sobre equij L

EN 352 Numer normy europejskiej dotyczacej ochronnikéw stuchu.

C € Conformidade com a legislagio | UK de protegao individual, conforme alterado

europeia 2016/425 cA i
para aplicar em GB

o visiveis no produto): .q I 3.) To ‘mﬁm”m o ‘Huspopnvia Karaokeurig
EN 352 |To eupwriaiké TPOTUTIO yia TNV TTPOaTaGia TG aKorg
N Kavoviapdg 2016/425 yia Tov atopikd
c € W“m%/@’smwm'm EE TIPOOTaTEUTIKG EOTTAIOHO, OTTWG TP fen
a via va 1001 oTo GB

E ivel o1 N
Kal dlaxeipiong moidnTag’

i Tou TTPOiGVTOG O pivetal ata BSI mpdtuma amédoang

Rozporzadzenie 2016/425 w sprawie
Srodkow ochrony indywidualnej, ze

C € Zgodnosc z europejskim
216425 |zmianami, ktére majg ie w GB

[=(2]

tartalmazza. or adja meg a modellt, a potalkatrészhez szerelési utasitas mellékelve)

TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznalalon kival vagy szaHnas soran El fu\vedol olyan taroldban kell tartani,
mely véd a kbzvetlen és kemény felu\etekkel/targyakkal
érintkezve nem sériil meg. Normalis kortlmények kozotl a fiilvédd 5 evig biztosit megfeleld védelmet.
Tarolas soran a fejpant (fejpantos tipus esetén) ne fesziljon, és a parak ne nyomodjanak ossze, mivel
az kérosithatja a terméket.

KIEGESZITO INFORMACIO: Az Europai Uni6 egészségvédelemre és biztonsagra vonatkozo eléirasai értelmében
téjékoztatjuk a felhasznaldt, hogy a flilvéddk bérel érintkezve allergias reakciot valthatnak ki az arra érzékenyeknél.
llyen esetben hagyja el a veszélyes terliletet, vegye le a flilvéddt, és forduljon orvoshoz.

JELOLESEK ES JELENTESUK: (az alabbi jelolések koziil nem mindegyik lathato a

A gyarto védiegye

EN 352 A hallasvédelemre vonatkozo Europai Szabvany szama.

c E Megfele\azeuropa\ UK
2016i425| CA

‘Gyénés ideje

Az egyéni védoeszkozokrol szolo 2016/425 rendelet a
GB-ban torténd alkalmazésra vonatkozé médositasokkal

b Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestao
@ de qualidade

EUpog Beppokpaaiag
amoBrkeuong

‘Me’wo—m OXETIKA Lypacia

d Gama de temperaturas de

‘Humidade relativa méxima

Ta oToIEiC TWV WTOAOTTIBWY €ival AVAKUKAWGIHa

@ @ Os componentes do protetor auricular podem ser reciclados

IL juusvai ano 4| SNR
= kuu\csuo]am(en SNR-arvo deswbe\ema | F (Hz) = taajuus mitattuna hertseissa | MA (dB) = vaimennuksen
keskiarvo desibeleina | SD = keskihajonta | APV(dB) = oletettu suojausarvo desibeleina,

GUIA PARAAS TABELAS DE ATENUAGAO (Imagem 1): H = Valor de atenuagao de alta frequéncia em decibéis
M = Valor de atenuagdo de frequencla média em decibéis | L = Valor de atenuacao de frequéncia baixa em decibéis
| SNR = Classificagdo numérica tinica do protetor auricular em decibéis | F (Hz) = Frequéncia medida em Hertz | MA

OAHTOZ A TOYZ NMINAKEE EZAZOENIZHE (Eikéva 1): H = Tif e6aaBéviong ugnAdv uu)(vomwv ot decibel
| M = Tipr egaoBéviong peaaiwv ouyvortwy ot decibel | L = Tipr egaoBéviong xapnAwv cuxvotrtwy ot decibel |
SNR = ApiBdg kararagg wioaaTriowv o decibel | F (Hz) = Zuyvomra oe Hertz | MA (dB) = Méon eSao®évion oe
decibel | SD = Tumiki) amokhion | APV(dB) = Gewpniki] Tipr) mpoaTaciag o decibel,

KATAAOIOZ YAIKON TON ME KEQAAOAEEMO:

bl
@ Wskazuje, ze producent produktu spelma BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscig

C“) ‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a BSI teljesitmény- és minGségiranyitasi
@ szabvanyoknak’

A Z;:gﬁ;imp:;?;“r ‘ ‘Maksymalna wilgotnoéé wzgledna Tarolés! . } s relativ pa
@ @ Elementy ikow pr. ych podlegaja @. @ ‘A fiilvédd jrahasznosithatd komponensei
LEGENDA DO TABELI TEUMIENIA (Rys. 1): H = WartoSC flumienia dla wysokich czestofiwosci w decybelach UTMUTATO A CSILLAPITASI TABLAZATOKHOZI1. abra) H = as csillapitasi érték decibelb
M = Warto$¢ tumienia dla $rednich czestotliwosci w decybelach | L = Wanosc tiumienia dia msk\ch czestotliwosci as csillapitasi érték | L= csillapitasi  érték

w decybelach | SNR = Jednoliczbowa ocena tumienia

T H =
decibel | M = Demplngswaarde voor mlddelhoge frequentie in deabe\ | L = Dempingswaarde voor lage KOMPONENT _ [MATERIALE KOMPONENT MATERIALE (dB) = Atenuagio média em decibéis | SD = Desvio padrao | APV(dB) = Valor de protegao assumido em decibéis, F (Hz) = Czestotiwos mierzona w hercach | MA (dB) = Srednia wanoscﬂumlenlawdecybelam\SD Odchylenie
frequentie in decibel | S n de in decbel | F Hodeband PP IPVC og rusHrt st Kiokker FABS KYPARAKIINNITTEISTEN KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO: LISTA DE MATERIAL PARA COM ARO PARA CABEGA: ﬁl’q?(g\(gé?ouo; P VoGETBwIoS XGAURAS ﬁEﬁlﬁE"’ e | APV(dB) = Zalozona waroC ochroma w decybetach
(Hz) = Frequentie gemeten m Her1z | MA (dB) = Gemiddelde dempmg in decubel | 8D = | |Dreiearm Acetal Skive |ABS MATERIAALI OSA MATERIAALI T 4 NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:
APV(dB) = Veronderstelde besch de in decibel. P S dTPU-Tud Skuminnl PU-ski COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL Zvacnog Bpayiovag — [AkedAn MAdka ABS

(dB) = Veronderstelde beschenmingswaarde in dedll uter (pute) mef alCM uminlegg [PU-skum . P nauha PP/PVCJa ferds [Kupu ABS Aro para cabega PP /PVC e ago inoxidavel Conchas ABS AapdKIa aUTIQY . . i Ecwiepik agpdng|, ELEMENT MATERIAL ELEMENT MATERIAL
MATERIAALLIJST VOOR MET HOOFDBAND: VEIS(T FJO’;? ngEFSGNQFfONTBEiRL (g)r:‘ Cla_S;lzc G+l/’5= 2284 (+/59). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 Sisainen uovi __|PU-vaahtomuovi Levy |ABS Flaste pvo [Placa de cetal ABS (HafiAdpé) Agpiadeg TohupepEg e emkahuyn TPU |t i Appog PU Palak PP /PVC | stal ni Czasze flumiace_|ABS
ONDERDEEL M‘“}ERlML ONDERDEEL PA;'ER'ML (4450 JMGA™ =1566 (+5). Big™ range =226 (+59). [Pehmusteet pehmuste) _|TPU-kuor ISt KaantGvarsi_[Asetaali Polimero de espuma com pelicula TPU __|Espuma interior_|Espuma de PU ANIASTASEIE ME KEGANOAEENO (0t g): Classic "GP = 2289 (+/50). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 Palak obrofony Acetal Plytka ABS
Hoofdband Hoofdband Kappen AB: INSTRUKSJONER FOR TILPASNING OG VEDLIKEHOLD: Sikre at orebeskytiere er fipassel, juster, PAAPANNALLISTEN KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Classic™GP = 228 (+/5g). Classic™EX & MASSA PARA COM ARO DE CABEGA™ (g): Classic™GP = 2289 (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ = (+1:5). I Muff™ = 156g (+/-50). Big™ range = 228g (+/5g). PoduszK (poduszia polimer w powloke, TPU | Pianka wewngtrzna Pianka poliuretanowa
Draaiarm Aocteal Plaal___ B _ og jevniig inspisert i samsvar med bor brukes i Bushmaster™ =262 (+1-5g). J Muff™ = 156g (++-5g). Big™ range =228 (+/-5g). 2629 (+50). J Muff™ = 156 (+159). Big™ range = 228g (+/59). OAHTIEE. TOMOGETHEHE KAl EYNTHPHEHE Siyoupeureite én of wrodoTies Tomoderoivar, egapuslovial, WAGA DLA NAUSZNIKOW PRZECTWHALASOWYCH Z PALAKIEN NAGEOWNYM (g Classic™GP = 22
Kussens (kussen) TPU huid scht i 3 |PU-schuim enhver tid i stoyende omgivelser. Hvis disse instruksjonene i |gn0reres‘ blir beskyttelsen kraftig svekket. Merk: ASENNUS - JA KAYTTOOHJEET: Vamista, eff kuonsuojaimet on asennett, sovietu, huoletu ja s MONTAGEM E MANUTENGAO: Assegure-se que o auscultadores de protecco séo montados, ajustados, GUVMPOUVIAN Kl ENEYYOVTOI TOKTIKG, GUGUIVCLLE TIG OBTYIES Tou KOTAOKEUaOTr, Of WToaoTTideg TpETTel vt gopiodvic +/-59). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 (+/-5q). J Muff!-MA 156g (+/-59). Big™ o a;;'g +150) %
GEWICHT VOOR MET HOOFDBAND(g): Classic™GP = 228 (+/-5g). Classic™EX & =269 0g har mellom ereputen og hodet kan pavirke ytelsen il orebeskyttelsen. Monteringen av ¥ f de acordo com as instrugdes do fabricante. Os auscultadores de 3 (+/-59). Classic ushmaster 9 (+-59). 69 (+/-5g). Big™ range g (+-59).

(+-59). J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5g).

PASVORM EN ONDERHOUD INSTRUCTIES:Wees er zeker van dat de oorkappen passend zijn, aangepast,
onderhouden en regelmatig geinspecteerd volgens de instructies van de fabrikant, Gehoorbescherming moet ter
alle tijden gedragen worden in lawaaierige omgevingen. Als deze instructies worden genegeerd, zal de werking
van het product negatief beinvioed worden. Note: brillen montuur en / of haar tussen het oorkussen en het hoofd
kan effect hebben op het presteren van de oorkap. Het gebruik van hygiene pads kan de acoustiek van de oorkap
beinvioeden.GEBRUIKSAANWIJZING: Plaats de kappen van de gehoorbeschermer aan de onderkant in de
hoofdband (J Muff™, Big™ range). Plaats de kappen over het oor, met de aanduiding ‘TOP" boven het oor. Schuif
de hoofdband naar beneden totdat deze op het bovenhoofd aansiuit. GEBRUIKSAANWIJZING: Big™ range:
Plaats de kappen van de gehoorbeschermer aan de onderkant in de hoofdband. Plaats de kappen over het oor,
met de aanduiding “TOP' boven het oor. Schuif de hoofdband naar beneden totdat deze op het bovenhoofd aansluit.
(Classic™, Bushmaster™): Plaats de kappen van de gehoorbeschermer op de uiteinden van de hoofdband,
plaats de kappen over de oren en schuif de hoofdband omlaag tot deze de bovenkant van het hoofd raakt.

MATERIAALLIJST VOOR DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

COMPOSANTE MATERIAU COMPOSANTE MATER IAU ONDERDEEL MATERIAAL ONDERDEEL MATERIAAL

Bras pour fixation du casque |Acier, acétal, nylon Coquilles [ igil Staaldraad, acetaal, nylon Kappen ABS

Bras pivotant Acétal Plaque ABS Draaiarm |Acetaal Plaat |ABS

Coussinets (coussinet) Relvétgmenl TPU mousse Mousse intéri de Kussens (kussen) [TPU huid innenschuim [PU-schuim
olymere GEWICHT VOOR DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD(g): (g): Inter™GP = 240g (+/-5g).

MASSE POUR LES MONTES SUR CASQUE(g): Inter ™GP = 240g (+/-50). Inter ™EX = 280g (+/5g).

INSTRUCTIONS DE REGLAGE ET D’ENTRETIEN : Ces protections auditives sont prévues pour étre montées sur,
et utlisées exclusivement avec des casques de sécurité industriels Evolite et EVO2/3 de JSP. AVERTISSEMENT :
Ces protége-oreiles & monlersur casque sont de la « gamme grande taille ». Les protége-oreilles & monter sur casque
conformes 4 la norme EN352-3:2002 sont de la « gamme taile moyenne », « gamme pefite taile » ou « gamme
grande taille ». Les protége-oreilles & monter sur casque de la « gamme taille moyenne » conviennent & la majorité des
porteurs. Les protége-oreiles & monter sur casque de la « gamme petite taile » ou « gamme grande taille » sont congus
Jpour convenir aux porteurs pour lesquels les protége-oreilles de la « gamme taille moyenne » sont inadaptés. Veérifiez
que les protége-oreiles sont bien réglés, ajustés, fixés et régulierement inspectés conformément aux instructions du
fabricant. Les protege-oreles doivent étre portés a tout moment dans les environnements bruyants. Si ces instructions
ne sont pas suivies, la protection sera sérieusement compromise. Remargue : une monture de lunettes ou des
cheveux pris entre la protection auditive et la téte peuvent affecter les performances acoustiques des protége-oreilles.
REGLAGE CORRECT : (Imer""GPIEX) Positionnez les coussinets du protége-oreilles en bas des branches. Placez
le casque sur vo1re tete et reglez lea volre taile. Plaquez \es branches latérales contre votre téte et hnes remonter les
bien vos oreilles. Pour

audiives en posiion datteme écartez-es de vote te : eles vont se vemouillr en posiion. Si vous le souhaitez, vous
pouvez les faire remonter vers lavant pour les faire reposer sur le casque lorsque vous ne vous en servez pas.

Inter™EX = 280g (+/-59).

MONTAGE- EN ONDERHOUDSINSTRUCTIES: Deze gehoorbeschermers moeten gemonteerd worden aan
JSP Evolite & EVO2/3 industriéle veiligheidshelmen en alleen hiervoor worden gebruikt. WAARSCHUWING: Deze
aan de helm gemonteerde oorkappen zjjn bedoeld voor helmen met een grote maat. Aan helmen gemonteerde
oorkappen die voldoen aan EN352-3:2002 zijn bedoeld voor gemiddelde en kleine helmmaten. Oorkappen die
gemonteerd zjn aan helmen met een gemiddelde maat passen bij de meerderheid van de dragers. Oorkappen
die gemonteerd zin aan helmen met een Keine of grote maat zjn ontworpen voor dragers bij wie oorkappen
voor helmen met een gemiddelde maat niet geschikt zjn. Zorg ervoor dat de oorkappen worden gemonteerd,
aangepast en onderhouden in overeenstemming met de instructies van de fabrikant. Oorkappen moeten altjd
worden gedragen in lawaaierige omgevingen. Als deze instructies worden genegeerd, wordt de gehoorbescherming
emstig geschaad. Opmerking: Brilmonturen en haar tussen het oorkussen en het hoofd kunnen de akoestische
prestaties van de oorkappen nadelig beinvioeden. CORRECTE AFSTELLING: (Inter™GP/EX) Positioneer de
gehoorbeschermerkappen onderaan de armen. Zet de helm op het hoofd en stel deze af tot deze comfortabel zit.
Trek de zi-armen in tegen het hoofd en schuif de oorkappen op de zij-armen tot de oren comfortabel in de kappen
zitten. Om de gehoorbeschermers in de stand-bypositie te plaatsen, moeten ze van het hoofd opzj getrokken
worden. Ze blijven dan in een stand staan. De oorkappen kunnen opgeklapt en in de helm gedrukt worden als
ze nietin gebruik zijn.

hygienedeksler pa putene kan pavirke den akustiske ytelsen il arebeskytteren. KORREKT JUSTERING: Plasser
koppene pa grebeskytteren under det nederste sporet i hodebandet (J Muff™, Big™ range). Plasser koppene
over grene, med merkingen "TOP” over aret. Press hodebandet ned til det berarer toppen av hodet. KORREKT
JUSTERING: Big™ range: Denne grebeskytteren leveres med en ekstra stropp slik at hodebandet kan plasseres
bak hodet. Fer stroppen gjennom sporet pa toppen av koppen slik at den ekstra stroppen peker bort fra hodet.
Plasser koppene pa grebeskytteren under sporene i hodebandet. Plasser koppene over grene med merkingen
“TOP" over oret. Trekk den bayelige stroppen gjennom sporet pa toppen av koppene il stroppen berarer toppen
av hodet. Plasser hodebandet bak hodet i en mest mul\g behagelig posisjon. (Classic™, Bushmaster™): Sett
klokkene fil i den ytterste posisj a sett klokkene over grene og skyv hodebandet
ned til den gverste delen av hodet.

MATERIALLISTE FOR HJELMMONTERT :

tarkistettu_valmi
oleskeluajan. M
hiukset ovat suojainten tyynyn ja korvan vélissa saattaa se vaikutiaa suojainten tehoon. Pehmikkeiden pélle asetetut
hygieniasuojukset saattavat vaikuttaa al OIKEAT ASENNUKSET: Aseta
korvakupit pa kolojen pohjaan (J Muff™, Big™ range) Aseta korvakupit korvien pélle
niin, etté merkinta "TOP" on korvan ylépuolella. Paina péavanneketia alaspam kunnes se koskettaa padlakea. OIKEAT
ASENNUKSET: Big™ range: Tama n
takana. Syo
ulospain paasta. Aseta korvakupit paavannekkeen vakojen pohjaan. Aseta korvakupit korville niin, efté merkintd “TOP*
on korvan yldpuolela. Veda joustava nauhake kuppien yldosassa olevien rakojen kautta kunnes nauhake koskenaa

protecgdo deverao ser sempre usados em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes forem ignoradas, a protecgéo
sera severamente prejudicada. NOTA: Hastes de dculos e cabelo entre a almofada dos auscultadores de
protecgéo e a cabega podem afectar o seu desempenho. A colocagéo de capas higiénicas para os acolchoados,
podem afetar a performance acustica do protetor auricular. AJUSTAMENTO CORRECTO: Posicione 0s
auscultadores de protecgdo no fundo das aberturas na banda da cabeca (J Muff™, Big™ range). Ajuste os
auscultadores de proteccdo nos ouvidos, com as marcas “TOP” viradas para a parte de cima do ouvido. Faca
deslizar a banda da cabega até que toque na parte superior da cabeca. AJUSTAMENTO CORRECTO: Big™
range: Este auricular é fomecido com uma tira extra que possibilita que a banda seja usada por trés da cabega.
Puxe a tira através da alca aberta no topo do auricular para que a tira excessiva se afaste da cabega. Posicione os
na parteinferiordas aberturasna banda da cabega. Ajuste os auriculare nos ouvidos com as marcagdes

paalakea. Aseta padvanneke paén takaosaan mukavaan asentoon. (Classic™, Veda
kuulosuojainten kuvut alas aivan padlakisangan paihin, aseta kuvut korvien paalle ja liuuta paélakisankaa alas, kunnes
se koskettaa padlakea.

“TOP” por cima da orelha. Puxe a tira fléxivel atraves das aberturas na parte superior das almofadas até que a tira
toque na parte superior da cabega. Coloque a banda por traés da cabeca na posicdo mais confortavel. (Classic™,

KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT MATERIALE Bushmaster™): Cologue as conchas dos protetores auriculares na extensao maxima da banda de cabega, ajuste
Arm for hjelmmontering [Staltrad, acetal, nylon lokker ABS KYPARAKIINNITTEISTEN KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO: as conchas as orelhas e deslize a banda de cabega para baixo até tocar na parte de cima da cabega.
|Dreiearm Acetal kae |ABS MATERIAALI [osA MATERIAALI LISTA DE MATERIAL PARA COM ARO PARA CABECA:
Puter (pute) Sk med TPU-hud Skuminnlegg |PU-skum Kyparan kiinnitinvarsi__[Tangot terastd, asetaali, nailon [Kuvut ABS COMPONENTE }MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL
VEKT FOR HJELMMONTERT(g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter ™EX = 280g (+/-50). Kaantovarsi Asetaali Levy ABS Haste de fixagao no capacete |Arame de ago, Acetal, Nylon Conchas ABS

5 TPU-kuori . Sisainen U Haste pivo |Placa de acetal |ABS
MONTERINGS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING: Disse grebeskytieme skal monteres pa og bare brukes ' -Kuort vaahtomuovi| Amofadas (almofada) Polimero de espuma com pelicula TPU Espuma interior |Espuma de PU

sammen med JSP Evolite og EVO2/3 industrihjelmer. ADVARSEL: Disse hjelmmonterte gremuffene er i
storrelsen ‘stor’. Hjelmmonterte gremuffer som er i samsvar med EN352-3:2002, er i sterrelsen ‘medium’, fliten’
eller ‘stor’. Hielmmonterte eremuffer i storrelse ‘medium’ passer til de aller fleste brukere. Hielmmonterte gremuffer
i storrelse ‘iten’ eller ‘stor er utformet for & passe il brukere som ikke kan bruke hjelmmonterte aremuffer \
storrelse ‘medium’. Serg for at erebeskytteme monteres, justeres, vedii 0g inspiseres

(KyPA)RAKIINNIﬂ'EISTEN KUULOSUGJAINTEN PAINO (g): Iner ™GP = 240g (+/-50). Inter™EX = 280g
+1:50).

KIINNITYS JA HUOLTO-OHJEET: Némé kuulonsuojaimet tulee kiinnitiéé ja niité tulee kéyttéd vain JSP Evolite- ja
EVO2/3.

samsvar med produsentens instruksjoner. @rebeskyttere skal benyttes hele tiden i smyende omgivelser. st
denne bruk ikke felges, vil bli sterkt svekket. Merk: Brilleinnfatning og har mellom
greputen og hodet kan pavirke den akustiske ytelsen til gremuffene. RIKTIG JUSTERING: (Inter™GP/EX)
Plasser grebeskytterklokkene nederst pa ammene. Sett hjelmen pa hodet og juster den slik at den sitter behagelig.
Trekk sidearmene inn mot hodet, og skyv arekiokkene oppover pa sidearmene il orene passer behagelig inni
klokkene. For & sette arebeskytteme i hvileposisjon, trekker du dem bort fra hodet, de villases i posisjon, eremuffene
kan svinges opp og presses inn i hjelmen hvis ansket, nar de ikke er i bruk.

1 kanssa. VAROITUS: Namé ovat L-koon kypérakinnitteiset kuulonsuojaimet.
Standardin EN 352-3:2002 muka|S|sta kyparakiinnitteisisté kuulonsuojaimista on saatavissa M-koon, S-koon
ja L-koon malleja. M-koon kypérékiinnitteiset kuulonsuojaimet sopivat useimmille kéyttéjile. S-koon ja L-koon
kypérékinnitieiset kuulonsuojaimet on tarkoitettu kaytéjlle, joille M-koon kypérakiinnitieiset kuulonsuojaimet eivat
sovi. Kuulonsuojaimet taytyy kiinniti&dé, sdétéa ja huoltaa seka tarkastaa saénndllisesti valmistajan ohjeiden mukaan.
Kuulonsuojaimia tulee kaymaa aina me\uwslssa | ympéristoissé. Jos na\ta ohjeita ei noudateta, tuotteen tarjoama
suoja heikentyy ehykset ja hiukset ja paan vélissa voivat
heikentéa kuulonsuojainten va‘ nuskykyd. OIKEA SAATO (Inler"‘GP/EX) Aseta kuulonsuojaimien kuvut
varsien alaosaan. Aseta ré paahdn ja saada siten, ettd se istuu hyvin ja tuntuu miellyttavalta. Veda sivuvarret
paéta vasten ja liu'uta korvakupuja sivuvarsissa ylospéin, kunnes korvat ovat hyvin kupujen sislld. Kun et kéyta
kuulonsuojaimia, voit asettaa ne valmiusasentoon vetamalla korvakuvut irti padstd, jolloin ne lukittuvat paikoilleen.
Sen jalkeen kuulonsuojaimet voidaan kaantaa ylGs ja painaa kypéran sisaan.

MASSA PARA DE MONTAGEM EM CAPACETE"(g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
INSTRUGOES DE COLOCAGAO E MANUTENGAQ: Estes protetores auriculares s6 devem ser colocados em
e utiizados com capacetes de seguranca industrial JSP Evolite e EVO2/3. AVISO: Estes protetores auriculares
para montagem no capacete s&o de uma ‘gama de tamanho grande”. Os protetores auriculares para montagem no
capacete, em conformidade com EN352-3:2002, so da “gama de tamanho médio” ou da “gama de tamanho grande”.
Os protetores auriculares para montagem no capacete da ‘gama de tamanho médio” irdo ajustar-se & maioria dos
portadores. Os protetores auriculares para montagem no capacete da ‘gama de tamanho pequeno” ou da ‘gama
de tamanho grande” foram concebidos para se ajustarem a portadores para os quais ndo se adequam os protetores
auriculares para montagem no capacete da ‘gama de tamanho médio”. Certifique-se de que os protetores auriculares
sd0 montados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente de acordo com as instrugdes do fabricante. Em
ambientes ruidosos, devem ser sempre utilizados protetores auriculares. Se estas instrugdes forem ignoradas, a
protecéo sera severamente prejudicada. Nota: armagdes para dculos e cabelo entre a almofada auricular e a cabega
podem afetar o desempenho acUstico dos protetores auriculares. AJUSTE CORRETO: (Inter™GP/EX) Posicione as
conchas dos protetores auriculares na parte inferior dos bragos. Coloque o capacete na cabega e regule para um ajuste
perfeito. Puxe os bragos laterais para dentro, contra a cabega, e deslize as conchas auriculares nos bragos laterais
para cima até as orelhas encaixarem comodamente nas conchas. Para ajustar os protetores auriculares na posicéo de
repouso, afaste-0s da cabega e estes irdo encaixar na devida posigéo; quando nao estiverem a ser utilizados, se desejar,
o utilizador pode mover os protetores auriculares para cima e encaixa-los por pressao no capacete.

TIGVTO O xmpo 6o UTidipyel BopuBog, Edv dev )\aﬁm U'nomn auTég Tig 0Ny ieg, N TToIdTTA TG TpoaTaGiag Bt pz\mecl
onpavtika. Znpeiwar): O okeAeTol yuchiav Katl ol Tpiyeg avéeoa oto pu@)\upum Kt To KA EVOEXETal vuermpmuwv
mw arro&xm Twv wroaoTTidwv. H TomoBémon emKaAuppdTuy uyieNig oTa uuf;)\upmqa £vBEETal val ETMPEGOE! TV
GKOUOTIKT aTT6300T) Twv wioaoTTidwy. ZQETH EQAPMOI™H: TommoBemaTe ) OTEPavVT Twv WIoAoTTiOWY OTO KATW
EPOG Twv UTTOBOYAV TG OTEaVIG Kepalvi; (J Muff™, Big™ range). ToToBemaTe TG TIPOOTATEUTIKES ETTIQAVEIES OTal
agnid, pe m orfavon TOP' pe KameiBuvon TIpog T0 EMavw oG Tou agriod. ZTIPGGE T GTepavn KEPANTS TIpog Ta
KW £wg GTOU CIKOUHTIOE! T0 ETAVW péPOg Tou kegaiol. ZQETH EQAPMOIH: Blg"‘ range: Amn ) wroaoTTida
napexrrm e évav emmAgov Ipévia Tou mlTprm omv o'mavn quza)\ng Ve QOPIETall THOW CTT6 TO KEQAA. Tpaﬁnils
TOV IMGVTCl Péoa CmTo TV UTTodO)f OTO ETTEVW PEPOG TG OTEQAVNG 0UTWG (WOTE O Trkovalov IpavTaG Ve egEXel amo 1o
KeQGNI. TOTOBEMOTE TIG TIPOOTOTEUTIKEG EMPAVEIEG TWV WIOAOTTIOWY OTO KW WEPOG TV UTTOBOXWY NG OTEPENIG.
[poCaIpUGOTE TIG TIPOOTATEUTIKEG ETMIQAVEIES TIAVW OTat agTid, e T orjuavon TOP' e KamedBuvan Tipog T Tavuy
1Epog Tou ariod. TpaBfiTe Tov EKAWTITO GVTA! HECT QO TiG UTTOBOKES OTO TV HEPOG TG OTERAVIG £ GToU 0
IHEVTOG vt umum‘muﬁ O ETTEVW LEPOG TOU KEGANIOU. Torroeemo'rsm OTEQAVN TTOW 6 TO Keht oM Bém TTou oG
Bohwm TIEPICOGTERO. (Classlc"‘ Bushmaster"‘) Avoige péxpl Tappu T OKOUOTIKA TWV WICOTTIdWY 0T0 T6§0 aTPIGNG,
EPOPLOOTE Tal AKOUGTIKG! OTCt CUTICN KOl KATEBAOTE TO TOE0 OTPIGNG HEXP! Var ayiGen TO Tréiviu pEPOG Tou KepahioU.
KATAAOIOZ YAIKQN TON KPANOYZX :

ZITOIXEIO YAIKO ZTOIXEIO YAIKO
Bpayiovag mpoodipmang ot kpdvog Amu)\ocuppu aKeTaAn, vaikov Kdyeg ABS
ZmmagTog Bpayiovag AkeTaAn MAdka /ABS
Magiapdkia autiiv (pagihapdki) — |Appwdeg ToAupepEg pe emmikehuyn TPU Eg:’&%gﬂévﬁuun éﬁpog

AIAZTAZEIZ KPANOYZ (0t g): : Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-59).

OAHTEZ EQAPMOTHE KAl ZYNTHPHEHE: Autég o wraaTide Ba TpETTel var epappdlovial kai va Xpnaipomroiodvial
Vo O auvduaopo e Ta Biopnyavikd Kpav aopakeiag JSP Evolte & EVO23, MPOEIAOMOIHEH: Autég of wraoideg
IoU TOTTOBETOUVTal OE KpAVOS EXOUV ko peyeBos, O wraoTideg Trou E KpAvog Kal '39
EN352-3:2002 éyouv peacio ucvzeog 1 HIKpO uzveeog 1 peydo péyedog. Or uymo'm&:g peaatiou HeyéBoug Trou ToroBeTolvTal
3 Kpavog m\plulouv 70U TIEPITOOTEPOUS XPAOTES. Of WIOTTiGES uleou uzvseoug 1 peyGihou peyEBoug Trou TommoBeTolvVIal
O KPAVOG EXOUV OEDICOTE! Vet EQOPUGCOUV OE XPHOTES Yia TOUG OTT0I0UG Bev Eiva KTAATAEG of umw'm&g eaaiiou eyéBoug
oy Tuvoesmwrul ¢ KpAvog. AloogaNoTE 61l i wiaoTrideg odvral, pueul(uvran uvmpolvTal Ka EmBewpodvial
JAQUNVCE E TG 0B1yie O wrooideg Bar TpETTE! val gopiodvi VXX O TEpIBAMov e B6pupo.
Av uwmeouv QUTEg 01 0dnyieg, B\GKUBCUCTUI aoBapd n TipooTaoiat. Znpeiwon: Ot okeAeTol YUONY Kal Tt NG aveeoa
070 PaGiAcpak! Kai To Kepah evaEyeTal CPVITIKA ) ) Twv wraoTTiowv. EZQETH PYOMIZH:
(Inter™GP/EX) ToroBemore 1a C(KOUOTIKG TWV WICOTTI®WY OTO KW pqxx T Bp(r)(lovuw TomoBemaTe To kpdvog aTo
KeGAN Kkai pueuum yia va ermmeuxBei vemn epappoy, TpaBn{\s Toug TAaivolg Bpuxlwcg TIEVW OTO KeQG Kol prramvntm
T CKOUOTIKG! TPOg T Tidvw @Toug TIAaivoliG Bpaiioveg €w GTou Tal auTit epappéa0LY GVETa péaal oTa aKouoTikG. Ml vat
PUBROETE TIG WraoTTideg o Béam avaovrig, CTopaKPOVETE Teg amTd To KepaM Yiar v aoahigouv. O wraoTideg pmmopolv v

YUPIGOUV TTPOG Ta1 TGV Katl Vet TIEGTOUV LEGT GTO KPAVO, Qv EmBULfTe, GTav Bev Xpnaipomroiodvial

INSTRUKCJA UZYT KOWNIKA Upewnij sig, Ze nausznii sa dopasowane, noszone, pielegnowane i regulamie

zgodnie Nauszniki powinny by¢ zawsze noszone w miejscach o duzym
natezemu halasu W przypadku nie stosowania sie do instrukcji producenta ochrona przed hatasem bedzie
znacznie mniej skuteczna. Uwaga: zauszniki/oprawki oku\arow \ub wiosy pom\edzy glowa i podu ka czaszy

|
SNR Afiilvéds egyszamos besorolasa | F (Hz) = Frekvencia Hertzben mérve | MA (dB) = Atiagos csillapités
decibelben | SD = Normal szoras | APV(dB) = Feltételezhetd védelmi érték decibelben,

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS FULVEDOHOZ:

ALKATRESZ  |ALAPANYAG ALKATRESZ  |ALAPANYAG

Fejpant PP /PVC és acél Filltokok |Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
Lemez |Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS) Elforduld kar Acetal

Parnak (parna) [TPU bevonat habositott polimer  [Belsé hab Poliuretan hab

A FEJPANTOS FULVEDOK TOMEGE (g): Classic™GP = 2289 (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ =
262 (+-59). J Muff™ = 156 (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5g).

HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITASOK: Ugyeljen ara, hogy a fiilvéds a gyarto utasitésai szerint
legyen bedllitva, karbantartva és rendszeresen ellencrizve. A fiilvédGt zajos komyezetben mindenkor viselni kell.
Jelen utasitasok figyelmen kivill hagyasakor a védelem jelentdsen csokken. Megjegyzés: A szemiivegkeret és
a haj a flilvéds és a fej kozott befolyasolhatja a fillvédd teljesitményét. Tisztasagi feddk hasznélata a fiilvédtn
afiilvédo akusztikus teljesitményét. MEGFELELO BEALLITAS: Helyezze a fiilvédoket a fejpant

tbumlqceJ moga wplyna¢ na ochror Uzywanie ostonki higienicznej
moze rowniez wplyna¢ na skutecznos¢ ochrony nausznikow. ODPOWIEDNIE DOPASOWANIE: Ustaw czasze
nausznikéw na konicach pataka (J Muff™, Big™ range). Naloz czasze na uszy tak, aby napis TOP znajdowat sie
u gory (nad uchem) docisnij patak do czubka glowy. ODPOWIEDNIE DOPASOWANIE: Big™ range: Nauszniki
te wyposazone s w dodatkowy gumowy pasek, ktéry pozwala na noszenie ich w dwdch pozycjach- z palakiem
umieszczonym nad glowa lub z tylu glowy Ustaw czasze nausznikow na koricach palaka, naléz czasze na
uszy tak, aby napis TOP znajdowat sig u gory (nad uchem). Sciagnij gumowy pasek dopasowujac go do glowy,
nastepnie docisnij patak do czubka glowy. W razie potrzeby (np. podczas uzywania z kaskiem) ustaw pafak z tylu
glowy, go do pozycji naj jszej dla twoich poirzeb. (Classic™, Bushmaster™): Umiesci¢
nauszniki na koicach pafaka, dopasowac je do uszu i przyciagnac patak w déf, aby dotykat glowy.

PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM:

ELEMENT [MATERIAL ELEMENT MATERIAL

Palak Drut stalowy, acetal i nylon Czasze tlumiace |ABS

Pafak obrotowy Acetal Phytka ABS

Poduszki (poduszka) uszczelniajace |Spieniony polimer w powloka TPU |F/2nKa Pianka
wewnetrzr poliuretanowa

WAGA DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH (g): Inter"“GP 2409 (+/-5g).
Inter™EX = 280g (+/-5g).
INSTRUKCJE DOPASOWANIA | KONSERWACJI: Nauszniki powinny byé mocowane i uzywane tylko z przemystowymi
kaskami ochronnymi JSP Evolite & EVO2/3. OSTRZEZENIE: Nauszniki sg dostepne w duzych rozmiarach. Nauszniki
montowane na kaskach zgodne z EN352-3:2002 sq dostgpne w rozmiarach matych, $rednich i duzych. Nauszniki
montowane na kaskach $rednich rozmiarow pasu]q na wigkszos¢ uzytkownikow. Mate i duze rozmiary nausznikow

h na kaskach sg dla uzytkownikow, dla ktorych Srednie rozmiary e sa

aljan talalhat6 nyilasokba (J Muff™, Big™ range) Helyezze a fedéket a fiil fole lgyelien arra, hogy a TOP’
jelolés a fil folott legyen. Huzza le a fejpantot, amig el nem éri a fej felsG rés; GFELELG BEALLITAS:
Big™ range: Ez a flilvédd egy tovabbi pénttal van felszerelve, igy a fejpant a fej ttis viselhetd. Flizze ata
pantot a fedd tetején talalhatd recézett fogantyin, hogy a pant folsleges része a fejtél elfelé allion. Helyezze a
fillvédoket a fejpant aljan talalhatd nyilasokba. Helyezze a feddket a fiil f6lé, ligyeljen arra, hogy a TOP' jeldlés a
fill fol6tt legyen. Hiizza at a rugalmas pantot a fedok tetején talalhato nyilésokon‘ amiga pénl el nem éri a fej felsd
részét. Helyezze a fejpantot kényelmes pozban a fej mogé. (Classic™, Bushmaster™): Helyezze a flilvedd
tokjait a fejpant két szélére, illessze a tokokat a fiilére, és cstsztassa le a fejpantot, amig a feje tetejéhez nem ér.

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS FULVEDOHOZ:

ALKATRESZ ALAPANYAG IALKATRESZ |ALAPANYAG
Sisak csatlakozokar [Acélhuzal, acetdl, nylon Fiiltokok [Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
|Elforduld kar Acetél Lemez |Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
[Parnak (parna) TPU bevonatu habositott polimer  [Belsé hab Poliuretan hab

ASISAKRA ROGZITETT FULVEDG TOMEGE (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).

FELSZERELESI ES KEZELESI UTASITASOK: A fiilvédoket csak JSP Evolite és EVO2/3 ipari védGsisakokra szabad
felszerelni, iletve csak azokkal szabad hasznalni. VIGYAZAT: A sisakra szerelt fiveddk nagy mereﬂanomanyuak" Az
EN352-32002 szabvanynak megfele\o sisakra szerelt fiilvédck ,kdzepes mé
vagy nagy é Jkbzepes mé anyu swsakm szerelt fulv a Ieglobb hasznalo személy
szam: Gek lesznek. A ‘,kIS a nagy " sisakra szerelt fiilvédoket arra
terveziek hogy illeszkedjenek azokra a hasznalo szeme\yekre akiknek a ‘,kozepes mérettartomanyl” flivéd nem
megfeleld. A fllvéddk felszerelést, bedlltésat, karbantartésat és rendszeres ellendrzését a gyartd utasitasainak

Upewnié sie, czy ochrona stuchu jest iregulamie zgodnie
Zinstrukcjami producenta. Ochrona stuchu powinna byé noszona przez cay czas w haiaéliwym Srodowisku. W

razie niezastosowania sig do instrukcji ochrona bedzie znacznie ograniczona. Uwaga: Ramka okularéw i wiosy pod
nausznikiem moga wplywaé na wydajnos¢ ochrony stuchu. PRAWIDLOWA REGULACJA: (Inter™GP/EX) Nauszniki
ustawic u dou ramion. Zalozy¢ kask na glowe i dopasowac go. Ramiona pociagna¢ w kierunku glowy i przesuna¢
nauszniki w gore ramion tak, aby uszy znalazly sie wygodnie wewnarz. Aby ustawic nauszniki w pozycji gotowosci,
nalezy odciagnac je od glowy, zatrzymaja sig w wybranej pozycji; nauszniki moga by¢ odchylone | docisnigte do kasku,
jeslijest to pozadane, gdy nie sa uzywane.

végezze. A fiiivéddket zajos kimyezetben mindig viselni kell. Ha nem tartiak be ezeket az utasitasokat, a
védelem jelentSsen cskkenhet. Megjegyzés: Ha a fillpama és a fej kozott szemiivegkeret vagy haj van, az hatassal lehet
a flilvédok akusztkai tefesitményére. MEGFELELO BEALLITAS: (Inter™GP/EX) Pozicionalia a flivédd tokait a karok
aljan. Helyezze a fejére a sisakot, és dllitsa be kényelmes illeszkedésre. Huzza be az oldalso karokat a fejjel ellentétes
iranyban, és csUsztassa a fiiltokokat az oldalso karok mentén, amig a fillek kényelmesen illeszkednek a tokokba. Ha a
fiilvedoket készenléti pozicicba szeretné dllitani, hiizza el a fejétdl, ekkor pozicioba allnak. A flilvédok hasznalaton kiviil
felhajtva a sisakba nyomhatok.




UPEVNENE NA OCHRANNU HELMU
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujice sa na tento vyrobok je k dispozicii na
produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

Tieto ochranné slichadla patria k prvkom osobnych ochrannych prostriedkov (PPE), ktorych Glohou
je minimalizovat nasledky hluéného pracovného prostredia na sluch. Tieto modely sluchadiel spinili
poziadavky funkénosti v podmienkach +50°C a -20°C.

UPOZORNENIE: Ochranna funkcia sltichadiel bude znizena v pripade, Ze nedodrZite nasledovné odporicania.
Nasledovné situacie m6zu znizit schopnost slichadiel ochranit vas pred hlukom: « DIhé viasy, neupnuté « Husté
vlasy, zopnuté dozadu + Sperky v usiach « Ramy okuliarov « Ochlpenie tvére + Dychacia maska/hlavovy oblik «
Popruhy hygienickych naviekov na slichadla. Uistite sa, Ze vam vase slichadla spravne sedia, st prispdsobené
vasim potrebam, pravidelne kontrolované a udrziavané v stlade s pokynmi vyrobcu. Ochranné slichadla je nutné
nosit vzdy, ked pracujete v hluénom prostredi. V' pripade nedodrzania tychto pokynov bude funkénost sltchadiel
znacne znizena. Na ochranu pred rizikom poskodenia sluchu z dovodu nadmemého hiuku je nutny spravny
vyber slichadiel, prax, nosenie a potrebna Udrzba. Pri nedodrzani pokynov k noseniu ochrannych prvkov a/alebo
nespravne nosenie kompletnej sady ochrannych prvkov pocas celej doby vystavenia hluku mdze ohrozit zdravie
nositel‘a, moze viest k zavaznym alebo Zivot ohrozujlicim ochoreniam, pn’padne zdravotnému postihnutiu. Pri
spravnom noseni dokézu ochranné slichadla znizit okollty hluk, o vSak mdze znizit schopnost vnimat varovné
signdly aj obmedzit komunikaciu. Vzdy sa uistite, Ze si vyberiete ten spravny vyrobok, ktory vyhovuje vasim
pracovnym podmienkam tak, aby ste boli schopni vnimat varovné signély aj nutni komunikéciu. Uistte sa, Ze: 1.
Ochranné sliichadla su prisposobené vasim poirebam, spravne sedia a s udrziavané v silade s pokynmi vyrobcu.
2. Ochranné slichadla st nosené pocas celého obdobia vystavenia nadmemému hluku. 3. Funkénost ochrannych
sltichadiel je pravidelne kontrolovana.

POKYNY NA CISTENIE: Ochranné sliichadl4 Cistite teplou vodou a mydlom a nasledne vysuste jemnou
handrickou. MdZete pouZit' aj Cistiace utierky od spolocnosti JSP, pripadne akékolvek iné antibakteriaine
ulierky. Davajte pozor, aby sa nenamocila penova vyplii slichadiel ani makky vankisik. Ak sa tieto Casti
namocia, je nutné ich odstranit a vymenit. Ochranné sluchadla necistite praskovymi Cistiacimi prostriedkami
alebo rozpustadlami a neskladujte ich na priamom sinecnom svetle ani v kontakte s rozpustadlami. Tento
vyrobok méze byt Y niektorymi ickymi latkami. P S acie ziskate
od spoloénosti JSP Ltd. Ochranne s\uchadla hlavne makké vankusiky, sa mozu pouzivanim znehodnotit a
musia byt pravidelne a €asto kontrolované, ¢i nie st prasknuté a nepreptstaji hluk, a musia byt nahradené
v pripade potreby. Opotrebované alebo poskodené mékké vankisiky slichadiel vymeiite za novy par z

m OCHRANNE SLUCHADLA / OCHRANNE SLUCHADLA

ZASCITNI GLUSNIKI/ GLUSNIKI, PRITRJENI NA
INDUSTRIJSKO ZASCITNO CELADO
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents.jspsafety.com

Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovalna oprema (OVO), katere namen je zmanj3ati $kodljive
ucinke, ki ga zvok in hrup lahko |mata na sluh. Ta model glusnikov izpolnjuje neobvezne zahteve za uporabo
pri temperaturi med +50 °C in -

OPOZORILO: Ce ne upostevate priporocil, ki so navedena v nadaljevanju, bo zasgita, ki jo nudijo glusniki,
zelo okrnjena. Spodaj navedeno lahko vpliva na zvoéno zascito, ki jo nudijo gludniki: * dolgi, nespeti lasje
« gosti, speti lasje + usesni nakit + okvir ocal + obrazne dlake « trakovi/pasovi dihalne maske « higienska
pokrivala, ki so pritriena na blazinice.

Poskrbite, da boste glusnike namestili, pnlagodlll negovali in redno pregledovali v skladu z navodili proizvajalca.
Glusnike je v hrupnem okolju treba nositi ves ¢as. Ce teh navodil ne upostevate, bo zadcita zelo okmjena. Da bo
izdelek uporabnika lahko &Citil pred hrupom, je treba poskrbeti, da izberete prave glusnike, ki jin je treba pravilno
uporabljati in negovati ter se seznaniti z njihovo uporabo. Ce ne boste upostevali vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali e izdelka ne boste pravilno nosili, ko boste izpostavijeni hrupu, lahko to negativno
vpliva na vase zdravje in povzroci resna oziroma Ziviienjsko nevama bolezenska stanja ali trajno invalidnost.
Gludniki med nosenjem zmanjSujejo hrup iz okolice, kar lahko vpliva na komunikacijo in zmoznost slisati
opozorilne zvoke. Zato poskrbite, da boste izbrali pravi izdelek, ki bo primeren za uporabo v vaSem delovnem
okolju in bo omogocal komunikacijo ter bo mogoce slisati opozoriine zvoke. Poskrbite, da: 1. boste glusnike
namestili, prilagodili in negovali v skladu z navodil proizvajalca; 2. boste glusnike v hrupnem okolju nosili ves ¢as;
3. boste glusnike redno pregledovali in tako preverili njihovo uporabnost.

NAVODILA ZA CISCENJE Glusnike lahko cistite z milom in toplo vodo, posusite pa jih z mehko krpo.
Uporabite lahko tudi Gistilng robcke JSP ali protibakterijske viaZilne robcke. Ne dovolite, da bi se blazinice
ali notranja pena zmotila. Ce se ti deli | zmocijo, jih je treba vzeti ven in nadomestiti z novimi. Glusnikov ne

NA ZASTITNI SL|

EN 352 1'2002 /EN 352 3'2002
Kopija ovo 4 i p
proizvoda: documents |spsafety com
Ovi $titnici za zastitu sluha su deo liéne zastitne opreme (LZO) namenjene smanjenju Stetnih uticaja koji
zvuk ili buka mogu imati na sluh. Ovi modeli usnih titnika su zadovoljili optimalne zahteve na temperaturi
od +50°C i -20°C.
UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zastita koju pruzaju Stitnici za usi bice znatno smanjena.
Ove stvari mogu uticati na akusticne performanse usnih 8titnika: « Duga kosa koja nije vezana * Gusta kosa
vezana pozadi « Nakit za usi + Okviri za naocare * Brada * Respiratorna traka za glavu * Spoj higijenskih
Stitnika i jastucica.
Proverite da li su vam usni &titnici pri¢vrsceni, podeSeni, da li ih odrzavate i redovno kontrolidete u skladu
sa uputstvima proizvodaca. Usne Stitnike treba nositi stalno u buénom okruzenju. Ukoliko ignoriSete ova
uputstva, zastita ce biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, koris¢enje i pravilno odrzavanje su neophodni
kako bi proizvod titio osobu koja ga nosi od opasnosti buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koriScenje
prolzvoda za liénu zastitu ifili neadekvatno noSenje celokupnog proizvoda sve vreme izloZenosti opasnosti
moze nepovolino da utice na zdravlje osobe koja ga nosi i dovesti do ozbilinih bolesti opasnih po Zivot ili
do trajnog invaliditeta. Kada se nose, usni Stitnici smanjuju jacinu zvuka iz okruzenja koji mogu ometati
signale upozorenja ili vaznu komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara
radnom okruzenju tako da vazna komunikacija i zvuci za upozorenje i dalje mogu da se Cuju. Proverite:
1. Da li su usni Stitnici pricvrSceni i podeseni, i da li ih odrzavate u skladu sa uputstvima proizvodaca. 2.
Da li nosite u$ne titnike sve vreme tokom izlozenosti buénom okruzenju. 3. Da Ii redovno

m USNI STITNICI / uEseru STITNICI PRIKACENI

se mogu pronaéi na stranici

EXTERNE MONTATE PE O CASCA INDUSTRIALA DE
PROTECTIE - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
O copie a acestui manual si a Dy iei de itate aferente p i sunt di ibile pe
pagina de produs: documents.jspsafety.com
Acest sistem de protectie pentru auz este un element al echipamentului personal de protectie (EPP) conceput
pentru reducerea efectelor nocive pe care sunetul si zgomotul le pot avea asupra auzului.Acest model de
antifoane externe a satisfacut cerintele optionale la +50°C si la—20°C.

ATENTIONARE: Dacé nu sunt respectate urmatoarele recomandari, protectia oferité de antifoanele externe
va fi foarte mult redusa. Urma situatii pot afecta acustice ale externe: « Parul
lung, nelegat « Pérul des, legat la spate * Bijuteriile pentru urechi « Ramele ochelarilor « Parul facial « Hamul/
banda echipamentului respirator « Utilizarea de huse igienice pe antifoane.

Asigurati-va ca antifoanele exteme sunt montate, reglate, intrefinute si inspectate in mod regulat in conformitate cu
instructiunile producatorului. Antifoanele exteme trebuie purtate tot timpul in medii cu zgomot. Daca aceste instrucfiuni
sunt ignorate, protectia oferit va fi foarte mult redusa. Selectarea, instruirea, utilizarea si intrefinerea corespunzatoare

m ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE / ANTIFOANE

3AXUCHI HABYWHWKU /| HABYLUHUKM 3
KPIMJIEHHAM HA MPOMMCIIOBY 3AXUCHY KACKY V
EN 352-1: 2002/ EN 352-3:2002

Konito wjei iHCTpyKuii Ta Aeknapavito Npo BIANOBIAHICTL MPOAYKTY MOXHA 3HAITV Ha CTOPIHL] NPOAYKTY Ha
Be6-caifti JSP Ltd: documents.jspsafety.com

[larii saxvicHi HaBywWHMM € 3ac060m iHayBigyankHoro saxvety (313) Ta npuaHayeri AN 3VEHLBHHS WKATMBOTO
BIVBY 3BYKy Ta LiyMmy Ha cyx. L Moneni HasywuHVkis BianosinatoTs AoaaTKoBiM Bimoram npi +50°C i -20°C.

3ACTEPEXEHHS. Ht

HACTYMHIAX it icTotHo 38XVCT, A

Ha akyctudHy {8 MOXYTb BIUWMBATM HACTYMHI makmpvl [fosre pocnyLueHe
BOTIOCCS; * TOBCTE BOIOCCS, LU0 3aB'3aHe N03azly; * MpUkpaci Y + OrIpaBi OKYMADIB; * BOMOCCA Ha 0B *
KpifvTer/ OrorTis'e peCTpaTopa; » iieHidHi HAKNAZKV Ha noZyLuedKaX. Kpinres, , PerynioBaHHs, Ta

il KAITSEKIIVRILE PAIGALDATAVAD KORVAKLAPID
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Selle juhendi koopia ja toote
Need iskai hendid, mis on ette ndhtud heli ja miiraga kuulmisele kaasneda
véivate kahjulike mojude vahendam\seks Selle mudeli krvaklapid rahuldavad optimaalseid kaitsendudeid
temperatuuridel +50 °C ja —20 °C.
HOIATUS Jargm\ste soovituste elram\se korral véheneb kdrvaklappide kaitsev toime oluliselt.

istilisi ivad jargmised tegurid: « Pikad, lahtised juuksed
. Paksud kuklasse sat\tud juuksed * Korvarongad Prilliraamid + Naokarvad ngammka\tsevahendm .

MURAVASTASED KORVAKLAPID /| TOOSTUSLIKULE

on saadaval jspsafety.com

perynsipHa nepesipka HaByLLIHVKB MOBIHHA NPOBORMTCS BITMIOBIHO f10 IHCTPYKL{A BUPOGHUKA.

3aBKIM HarsraiiTe HABYLUHAKA B YMOBAX LyMy. HEROTDUMAHHS LV IHCTPYWiA iCTOTHO NocnabuTs 3axwct.
HanexHi 3axCT KopCTyBasa Bl LLYMOBOI HeGesnexn 3abesrewyeTson Tinbkt M MpaBineHOMy BUAGO)
Ta

sunt esentjale pentru ca produsul sé asigure utilizatorului protecia la pericolele legate de zgomot. tuturor
instructiunior referitoare la utilizarea acestor produse de protectie personala sifsau neutiizarea adecvata in intregime
a produsului pe durata tuturor perioadelor de expunere poate afecta negativ sanétatea utiizatorului, poate duce la

BOX |r£gpym.\\m 3 BUKOPVICTAHHS [BHUX 3a

00 Xty i HoGHH KOMIINeKTy 3ac00iB M Yac [l pvavikis MOXe Hera'mauo
TIOBHaYMTVCA Ha 310poBi chwcryaaﬂa i NPUaBECTU 10 CEPIAO3HIAX | HEBEINEUHIX IR HUTTS! 3aXBOPIOBaHD. aﬁo
TOCTIHOT Bsirtel 38YK, TOMY CNifl Bpax

mbolndvirea grava sau chiar fatalé sau poate cauza incapacitarea permanenta. Cand sunt purtate, annfoane\e exteme

mmanm i Baxmmey iHchopmaLjio. 3aekau Bubupaltte 3axvcHi nooﬁw

reduc sunetele ambiante ceea ce poate afecta semnalele de avertizare si i vitale. Asig
ca selectafj produsul adecvat care corespunde mediului de lucru, astfel incat comunicatiie vitale §i sunetele de urgenta
sd raména audbile. Asigurafiva ca: 1. Antffoanele exteme sunt montate, reglate §i intrefinute in conformitate cu

upotrebljivost udnih $titnika.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Usni titnici se mogu istiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom krpom. JSP
krpe za CiScenje se takode mogu koristiti kao i antibakterijske viazne krpe. Nemojte dozvoliti da jastucici ili
pena budu mokri. Ako su delovi mokri, treba ih ukloniti | zameniti. Usne Stitnike ne treba Cistiti abrazivnim

ili ima i ne smeju se skladidtiti na direktnom suncu ili biti u kontaktu sa bilo kakvim

Cistite z abrazivnimi sredstvi ali topili in jih ne hranite na mestu, kjer so neposredni sonéni
svetlobi ali topilom. Dolo¢ene kemicne snovi lahko negativno vplwa}o na ta izdelek. Za dodatne informacije
se obmite na podjetje JSP Ltd. Glusniki in zlasti blazinice se s pogostim noSenjem lahko obrabijo, zato jih
je treba redno pregledovati, Ce so kje razpokane ali preluknjane. Po potrebi jih zamenjajte. Obrabljene
ali poskodovane blazinice zamenjajte in vstavite nove, ki so na voljo v higienskem paketu. Navodila za

prislusného hygienického balicka. Instrukcie na odstranenie a vymenu Casti sa nachadzaji v
balicku. (pri objednavke uvedte model, navod na upevnenie je dodavany spolu s nahradnymi castami).

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepouzivani je nutné vlozit ochranné slichadla do obalu, ktory
neprepusta sinetné svetlo, v ktorom sluchadla neprichédzaju do styku s chemickymi latkami ani abrazivnymi
ialmi, a nemozu byt pos /zickym kontaktom s tvrdymi pc i. Za beznych okolnost
by ochranné slichadla mali mat Zivotnost pat rokov. Pri skladovani sa uisite, 76 hlavovy oblik nie je napnuty
(v pripade typu s hlavovym oblikom) a makké vankusiky nie st stlacené, kedze to by ich mohlo poskodit.
DALSIE INFORMACIE: V zmysle europskych poziadaviek na ochranu zdravia a bezpecnosti pri pram by sme
pouzivatefa cheeli upozomit na to, Ze pri kontakte chrénicov sluchu s cmlvou pokozkou pouzivatela moze nastat
alergicka reakcia. V takom pripade opustite ¢nu oblast, Zlozt e sluchu a vyhladajte lekarsku pomoc.

ZNACKY A ICH VYZNAM: (nie vietky znacky sa ( na vyrobku):
Obchodna znacka virobeu ‘ Iﬂl ‘Délum vyroby

EN 352 Cislo europskej normy pre ochranu sluchu.

" Nariadenie 2016/425 o osobnych ochrannych
c E éh?;i:‘;gﬁrggfga% gn pracovnych prostriedkoch v zneni neskorsich
g predpisov, ktoré plati vo Velkej Britanii

@ Oznatuje, ze vyroba produklu zodpoveda BS| normam pre

sestavnih delov so prilozena higienskemu paketu. (Ko narocate nove sestavne
dele, navedite model nadomestnim delom so priloZena tudi navodila.)

SHRANJEVANJE IN PREVOZ Med prevozom ali ko glusnikov ne uporabljate, jih je treba hraniti v embalazi,
kjer ne bodo izpostaviieni neposredni soncni svetlobi, kemicnim ter abrazivnim snovem in kjer se ne bodo
poskodovali zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti. Pod obicajnimi pogoji bi glusniki ustrezno zascito morali
zagotavijati 5 let. Ko gluSnike pospravite, poskrbite, da povezovalni lok ne bo nategnjen (velja za glusnike s
povezovalnim lokom) in da blazinice ne bodo stisnjene, saj se izdelek na ta nacin lahko poskoduje.

DODATNE INFORMACIJE: V skladu z evropskimi zahtevami glede zdravja in vamosti uporabnika opozarjamo, da
lahko stik $citnikov za usesa z uporabnikovo kozo pri dovzetnih posameznikih povzroci alergicno reakcijo. V tem
primeru zapustite nevamo obmocje, odstranite $citnike za usesa in pois¢ite zdravnisko pomoc.

OZNAKE IN POMEN (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku):

Proizvajaléeva blagovna znamka

EN 352 Stevilka evropskega standarda za za&ito sluha.

" Uredba 2016/425 o osebni zasgitni
c € %\%Eggtzewopsko zakonodajo UE opremi, kakor je bila spremenjena, da se

uporablja v GB

‘Datum izdelave

rastvorima. Odredene hemijske supstance mogu znatno ostetiti ovaj proizvod. Sve ostale informacije
mozete dobiti od JSP, kompanije sa ograniéenom odgovorno$¢u. Usni Sitnici, Cak i jastucici, mogu se
vremenom ostetiti od koriséenja i trebalo bi ih Cesto kontrolisati kako bi se utvdilo da li, na primer, imaju
pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi i zameniti. Zamenite iznoSene ili oStecene jastucice i ubacite
novi par iz odgovarajuée Opreme za higijenu Uputslva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi
za higijenu. (birajte model prilikom Ci uputstva o S se uz delove za zamenu).
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj usni Stitnik treba skladistiti
na mestu koje nije direktno izloZeno suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne sme se ostefiti
fizickim kontaktom sa tvrdom i ili ima. U normalnim ima, ovaj uSni Stitnik nudi
adekvatnu zastitu 5 godina. Kada ga skladistite, proverite da i traka za glavu nije razvuena (ovo se odnosi
na verziju $titnika sa trakom za glavu) i da jastucici nisu kompresovani jer ovo moZze oStetiti proizvod.
DODATNE INFORMACIJE: Kako nalazu Evropski zdravstveni i bezbednosni zahtevi, korisnik je obavesten da
kada zadfitne slusalice dodu u kontakt sa kozom, kod osetljivih osoba moZze doci do alergijske reakcije. Ako je to
slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite zastitne slusalice i potraZite pomoc lekara.

OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

Trgovacka oznaka Proizvodaca

EN 352 Standardni evropski broj za zatitu sluha

C € UsaglaSenost sa evropskim
regulativama 2016/425 cA

‘ Datum proizvodnje

Uredba 2016/425 o licnoj zastitnoj
opremi, sa izmenama i dopunama da se
je u GB

@ Ukazuje na o q; proizvodnja zadovoljava BSI standarde ucinka i standarde
- |

st -
vykonnost @ Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti H Raspon | relativna vlaznost
] Rozsah teploty pri skladovani‘ ‘Maximé\na relativna vihkost jﬂf Razpon temperature shranjevanja ‘ ‘Najvwéja relativna viaznost @ @ Delovi Sitnika uha se mogu recikirat
@2 @) [reanotive sas ocramnon siichadiel s recykovatens. SR ‘Sesmne el opremme 7a varovarje suhaJo mogote reckirat VODIC 7A TABELE KOJE PRIAZUIU. ine#ssr:gﬂst(sﬁka 1 = Viedios pguerce
SPRIEVODCA TABULKAMI UTLMU HLUKU (Obrézok 1): H = Hodnota Utimu  vysokofrekvencného VODNIK PO TABELAH O SLABLJENJU (slika 1): H = Vrednost sabljenfa pri visokin frekvencah v izrazena u ima | L = Vrednost prigus 2vukova izrazena u decibelima | SNR =

hiuku v decibeloch | M = Hodnota Gtimu = Hodnota timu
nizkofrekvenéného hluku v decibeloch | SNR = Jednotné ciselné hodnoteme ochrany sluchu v decibeloch |
Hz) = Frekvencia merané v Hertzoch | MA (dB) = Priemerny (tim hluku v decibeloch | SD = Standardna

odchylka | APV(dB) = Predpokladana hodnota ochrany v decibeloch.
ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH S HLAVOVYM OBLUKOM:
MATERIAL
ABS
JABS

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT
Hlavovy oblik PP /PVC a nehrdzavejica ocel  [Musle
la [Acetal Pevn Cast

sltch:

)

HMOTNOST SLUCHADIEL S HLAVOVYM OBLUKOM: Classic™GP = 228g (+/-
Bushmaster™ = 2629 (+/-5g). J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 228g (+/-5g).

APLIKACIU A UDRZBU: Zabezpette, aby chranice sluchu boli aplikované, nastavené, udrZiavané a pravidelne
kontrolované v stilade v pokynmi vyrobcu. Chranice sluchu by sa mali nosit pocas celej doby pritomnosti v hiuénom
prostredi. Ak tieto pokyny nebudete dodrziavat, ochrana bude v znacnej miere obmedzena. Poznamka: Rémy okuliarov
avlasy medzi uSnou poduskou a hlavou mzu mat vplyv na icinnost chrénica sluchu. Ukotvenie hygienickych krytov na
podusky mdze mat vplyv na akusticku icinnost chrénica sluchu. SPRAVNE NASTAVENIE: Umiestnite kalichy chrénica
Ui na spodnti €ast otvorov na remienku (J Muff™, Big™ range). Umiestnite kalichy na usi tak, aby sa znacky ,TOP*
nachédzali nad uchom. Stiahnite remienok nadol, kym sa nedotkne vrchu h\avy SPRAVNE NASTAVENIE: B\g"‘
range: Chrani¢ sluchu je vybaveny dodatoénym pasom aby remienok bolo mozné nosit za hlavou. Pretiahnite pas
cez vystupok s otvormi na vrchu kalicha tak, aby zvy$na Cast pasu smerovala mimo hlavy. Umiestnite kalichy chranica
sluchu na spodok otvorov na remienku. Umiestnite kalichy na Usi tak, aby sa znacky ,TOP* nachadzali nad uchom.
Tahajte pruzny pés cez otvory vo vrchnej &asti kalichov, kym sa pés nedotkne vrchu hlavy. Uniestnite remienok za hlavu
do najpohodinejej polohy. (Classic™, Bushmaster™): Nastavte nausniky chranica siuchu na koniec popruhu, zakryte
nausnikmi usi a posurite popruh dolu, aby sa dotykal temena hlavy.

ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH UPEVNENYCH NA OCHRANNEJ HELME:

. Classic™EX &

KOMPONENT MATERIAL [KOMPONENT [MATERIAL
Uchyt slichadla na helmu | Drét z ocele,acetal, nylon /ABS
\Acetél ABS
PU membrana penovy ii|PU pena

Siky (Vankasik) | TE Vnitorna
HMOTNOST SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA OCHRANNU HELMU (g): Inter"‘GP = 240g (+/-5g).
Inter™EX = 280g (+/-5).

POKYNY NA ZAKLADANIE: A UDRZBU: Tieto chrénice sluchu by mali byt zakladané a pouZivané len v kombinacii
s priemyselnymi ochrannymi pribami JSP Evolite a EVO2/3. VYSTRAHA: Tieto chrénice sluchu montované na pribu
maja velky rozsah velkosti. Chranice sluchu montované na prilbu vyhovujti norme EN352-3: 2002 a maju ,stredn(i
velkost*, ,malt velkost" alebo ,velk velkost". Chranice sluchu montované na pribu ,strednej vefkosti* vyhovuji vacSine
pouzivatefom. Chranice sluchu montované pribu ,malej velkosti* alebo ,velkej velkosti* st navrhnuté tak, aby vyhovovali
pouzivatefom, pre ktorych nie st vhodné chranie sluchu ,strednej velkost. Uistite sa, Ze sti chranice sluchu zalozené,
nastavené, udrziavané a pravidelne kontrolované v stlade s pokynmi vyrobcu. Chranice sluchu by ste mali v hiugnom
prostredi nosit neustéle. Ak bud tieto pokyny ignorované, ochrana sluchu bude vazne narusena. Poznamka: Okuliarove
ramy a viasy nachadzajlce sa medzi nausnikom a hlavou mozu mat vplyv na akustické viastnosti chranicov sluchu.

SPRAVNE NASTAVENIE (Inter™GP/EX) Umiestnite ndusniky na ochranu sluchu do dolnej casti ramien. Prilbu
nasaden(i na hlave si nastavie tak, aby vam pohodine sedela. Potiahnite bocné ramena smerom k hlave a posvajte
naudniky nahor k bocnym rameném dovtedy, kym usi pohodine nezapadnt do nausnikov. Ak cheete chranice sluchu
nastavit do pohotovostnej polohy, potiahnite ich smerom od hlavy. Zachytia sa, a mozu sa podia potreby vyklopit nahor
azatlait do prilby, ak sa chranice sluchu nepouzivaju.

PRIPEVNENE K PRUMYSLOVE BEZPECNOSTNI HELME

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu:
documents.jspsafety.com

E BEZPECNOSTNi CHRANICE SLUCHU / CHRANICE USi

Tyto chranice sluchu jsou osobni ochrannou pomickou (OOP) uréenou ke snizeni $kodlivych Gcinka, které
muze mit zvuk a hluk na sluch. Tento model chranicd sluchd spinil volitelné pozadavky pfi +50°C a -20°C.

VAROVANI: V pripadé nedodrzeni nasledujicich doporuceni bude ochrana poskytovana chranici sluchu
vazné ohrozena. Nasledujici mize ovlivnit akustickou vykonnost chranict sluchu: « Dlouhé vlasy, nesepnuté
+ Husté viasy, sepnuté vzadu « Sperky v usich » Obroucky bryli + Vousy * Popruh/péska dychaciho pristroje
« Hygienické pomUicky zakryvajici polstarky.

Zajistéte, aby byly chranice usi y, udrzovany a
s pokyny vyrobce Chranice usi musf byt vzdy pouzny v hluéném prostredi. -li tyto pokyny ignorovany,
ochrana bude vazné ohrozena. Spravny vybér, Skoleni, pouziti a vhodn: rzba jsou zékladem toho,
aby produkt pomahal chranit uZivatele pred nebezpemml hluku. Nedodrzeni pokynd k pouZiti osobnich
ochrannych pomcek a/nebo nedodrzeni spravného noseni celého produktu po celou dobu expozice mize
nezadoucim zplsobem ovlivnit zdravi uZivatele, vést k vaznym nebo Zivot ohroZujicim nemocem nebo trvalé
invalidité. Jsou-li chranice sluchu nasazeny, snizuji okolni hluénost, coz muze ovlivnit vystrazné signaly a
dulezita sdéleni. Vzdy se ujistéte, Ze jste si vybrali spravny produkt, ktery vyhovuje pracovnimu prostredi
a vy tak uslysite dulezita sdéleni a nouzové signaly. Ujistéte se, ze: 1. Chranice usi jsou nasazovany,
upravovany, udrzovany a pravidelné kontrolovany, v souladu s pokyny vyrobce. 2. Chranice usi musi byt
vzdy pouZity v hiuéném prostiedi. 3. Pravidelné probihé servis chranicu usi.

/, v souladu

POKYNY K CISTENI Chranice usi Ize vycistit pomoci mydla a teplé vody, nasledné osusit mékkym
cistici ubrousky JSP nebo antibakterialni vihcené ubrousky. Nedovolte
navihnuti chranicu nebo vnitfni pény. Pokud tyto Casti navihnou, je tfeba je sejmout a vyménit. Chranice
usi nesmi byt cistény ivnimi latkami nebo Stédly a nesmi byt any na primém ¢
svétle neb v kontaktu s rozpoustédly. UrEité chemické latky mohou mit na tento produkt nezadouci Gcinky.
Dalsi informace jsou k dispozici u JSP Ltd. Chranice usi a zejména vycpavky, se mohou v prubéhu pouziti
opotfebovat a proto je tfeba pravidelné kontrolovat, napfiklad, zda nedoslo k prasknun V piipadé poteby
je vyméiite. Opotfebované nebo poskozené polstarky sejméte a nahradte je novym parem z odpovidajici
hygienické soupravy. Pokyny k sejmuti a vyméné komponentt jsou soucasti hygienické soupravy. (Pfi
objednavce uvedte typ modelu, pokyny k nasazeni jsou soucasti nahradnich dild.)

SKLADOVANi A PREPRAVA: Pokud chranice sluchu nepouzivte nebo je prepravuijete, je tieba, aby byly
uloZeny v nadobg, a nebyly vystaveny pfimému slunecnimu svétlu, aby byly mimo dosah chemickych latek
a abrazivnich latek a nemohly byt poSkozeny fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy. Za béznych podminek
chranice usi nabizi dostatecnou ochranu po dobu 5 let. Pfi skladovani se ujistéte, zda neni paska natazena
(tyka se verze s paskou) a e chranice nejsou stlaceny, nebot to by mohlo produkt poskodit.

DOPLNKOVE INFORMACE: Pod jlch pozadavk(i na ochranu zdravi a bezpegnosti uzi fujemy
Ze pii kontaktu chranicu sluchu s pokozkou muZe u citiivych osob dojit k alergické reakei. Pokud k takoveé situaci dojde,
méla by dotyéné osoba opusfit nebezpecny prostor, sejmout chranice sluchu a vyhledat [ékafskou pomoc.

ZNACENI A VYZNAMY: (ne viechna znageni nize budou na produktu viditelna):

Ochranna znamka vyrobce ‘ ﬁl

EN 352 Cislo evropské smérnice pro ochranu sluchu

UK
CA

‘Datum vyroby

Nafizeni 2016/425 o osobnich ochran-
nych prostfedcich, ve znéni pozdgjsich

c € Shoda s evropskou legislativou 2016/425
predpisti pro pouiti v GB

-
@ Oznacuje, Ze vyroba produktu odpovida BSI normém vykonu a fizeni jakosti

j" Rozsah teploty skladovani ‘

@ @ @ ‘Komponen(y chrani¢d sluchd Ize recyklovat

PRUVODCE TABULKAMI (Obrazek 1): H = Hodnota vysoké frekvence v decibelech [ M = Hodnota
stfedni frekvence v decibelech | L Hodnota nizké frekvence v decibelech | SNR = Oznaceni ochrany
sluchu v | F (Hz) = v Hz | MA (dB) = Primémé hodnota v decibelech |
SD = Standardni odchylka | APV(dB) Predpok\adana hodnota ochrany v decibelech.
SEZNAM MATERIALU PRO NASAZENE NA HLAVU:

‘Maxima’\m’ relativni vihkost

decibelih | M = Vrednost slablienja pri srednjih frekvencah v decibelih | L = Vrednost slabljenja pri nizkih
frekvencah v decibelih | SNR = Povpre¢na redukcija hrupa v decibelih, ki jo zagotavija glusnik | F (Hz) =
Frekvenca, izmerjena v Hertzih | MA (dB) = Povprecna vrednost zmanjSevanja hrupa v decibelih | SD =
Standardno odstopanje | APV(dB) = Predvidena vrednost zas¢ite v decibelih.

Pojedinacni nivo redukcije buke pomocu stitnika uha izrazen u decibelima | F (Hz) = Frekvencija izrazena
u Hercu | MA (dB) = Srednlja vrednost prigusenosti izrazena u decibelimal SD = Standardna devijacija |
APV(dB) = Simulirana zastitha vrednost,

2. Antifoanele exteme sunt purtate tot timpul in medii cu zgomot. 3. Antifoanele exteme sunt
inspectate in mod regulat pentru determinarea eficientei.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Antifoanele externe pot fi curétate utilizand sapun si apa calda i pot fi uscate
cu o laveta moale. De asemenea, pot fi utilizate servetele de curatare JSP sau servetele umede

wm
'FM Bumaua»om ymoBam  poBoTi i masonmom YyTM BaXIMBY IH(DOPMaLLIO | NONepepKyBanbHi curHani.

0eaneqTe  BAKOHAHHA  HACTYMHWX  yMOB: KpinneHs, _peryniosanks, 0GCYToBYBaHHA | perynspHa
nepesqpxa HaBYLUHUKIB NPOBOASTECS au:lno 10 iHCTPYKUiA BuipobHuka. 2. Haaymnmm aasmqm BIsHeH

Veenduge, et i I
jargitakse tootja juhiseid. Miirarikkas_keskkonnas tuleb kdrvaklappe kanda kogu aeg. Nende juhiste
eiramisel vaheneb kaitse oluliselt. Oige toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv hooldus on
hédavajalikud, et toode aitaks Kaitsta kandjat miraga kaasnevate ohtude eest. Suutmatus jargida nende
koiki jalvei kanda toodet miraga kokkupuutumise ajal kogu
aeg ja Gigesti v6ib kahjustada kandja tervist, pohjustada raskeid vai eluohtlikke haigusi voi pisivat puuet.
Korvaklapid vahendavad kandmise ajal {imbritsevat heli ning see véib mojutada ka hoiatussignaalide ja
olulise suhtluse kuulmist. Veenduge et valite alati konkreelse totkeskkonnaga sobiva toote, et oluhne
suhtlus ja agage, et: 1. k
ja_hooldamisel jdrgitakse tcotja Juh\sewd 2. Murankkas keskkonnas kantakse kérvaklappe kogu aeg. 3.
Ker to6vaimet

BldriOk
B yMOBaX lWyMy. 3. HaBYWHAW DEyNApHO MepeBipioTeCA Ha MpeMer HHSL.

IHCTPYKLJi 3 OYMLLEHHS. HasywHuiot MoxHa O4MLL{ATH 32 ONIOMONOI0 MWITa | TENol BOTW Ta BUTMPATV M'SKOK
TKAHUHOIO. TaKOXK MOXKHA BUKODVCTOBYBATY OMMLLiAIO|i cepBeTkM JSP a6o anTvbaKTepianbHi Boror cepseiv. He

Nu permiteti udarea pernutelor sau a buretelui interioare. Daca aceste componente sunt udate, acestea trebuie
indepartate si inlocuite. Este interzisa curatarea antifoanelor exerne cu substante abrazive sau solventi si
este interzisa depozitarea in lumina directa a soarelui sau in contact cu orice solventi. Acest produs poate fi
afectat negativ de anumite substante chimice. Mai multe informatji sunt disponibile de la JSP Ltd. Antifoanele
externe si cu precédere pernutele se pot deteriora datoritd utilizarii i trebuie examinate la intervale frecvente
pentru detectarea fisurilor si scurgerilor (de exemplu). Antifoanele sau componentele acestora trebuie inlocuite
cand este necesar. \n\ocum pernugele uzate sau deteriorate si introduceti noua pereche din Trusa de \g\ena
si inlocuirea suntincluse in Trusa de igiend.
(cand comandagl preclzaﬁ\ mode\u\ |nslruQ\unlle de montare sunt furnizate impreuna cu piesele de schimb).

DEPOZITAREA$I TRANSPORTUL: Cand nu Iln' sau] in fimpul ste anfif trebule

TIOMYLLIEHOK | BHYTILLHBOO NiHOMaTepiany. SKLO L eneMeHTV HaMoKIM, 3aMIHITb iX. He
OUVILIAITE HABYLLHYKV 32 FJOMOMOTOH0 AGPA3VIBHYX PEHOBUH Ta POHHHYIIB, He 30epiraiiTe HaBYLLHKV M NpAMAMIA

1P 1 B KOHTAKTI 3 PO . HaByWIHVK MOXYTb Gy CXUMbHi 10 HEraTUBHOMO BrMBY
MeBHVX XiMiuHVX pesoBiH. [lonaTkosy iHopmaLiio MoxHa o"["pmmam y komnakii JSP Ltd. HaywwHukn, 3okpema
TIOIYLLIEYKY, MOXYTb 3HOLLIYBATUCS B NPOLIEC] BIKODUCTaHHS. PEryIispHO OrMAayiTe ix Ha MpeaMeT NOLLKOIKEHs,
'HaMpPVIKTa TPILLVH | BUTOKY, i 3aMiHIOTe NPy HEOBX|RHOCTI. SHiMITb aHOLLEHI aD0 MOLUKOTPKEH MOyLUeYKY | 3aMikiTL
iX_HOBOIO Napoio 3 BAMOBIAHOTO fiieH4HOTO HaBopy. IHCTPYKLLT N0 3HIMaHHKO Ta 3MIHI KOMMOHEHTIB BXOATL B
ririeHiuHMiA HaGip. (Ipy 3aMOBMNEHHi BKa3yiTe HoMep MOfien, IHCTPYKLI 1o KpinniexHio 130M

PUHASTAMISJUHISED: Korvaklappe tohib puhastada seebi ja_sooja veega ning kuivatada pehme

voib kasutada ka JSP niiskeid puhastuslappe. Arge laske
kor ega il marjaks saada. Marjaks saamise Korral tuleb need eemaldada
ja vélja vahetada. Korvaklappe ei tohi ainete ega ning neid ei tohi
hoiustada otsese p kaes ega i Teatud ained voivad seda
toodet kahjustada. . Taiendavat teavet saate ettevottelt JSP Lid, Korvaklappide ja eelkSige nende padjandite
t66vaime voib kasutamise kaigus vaheneda ning neid tuleb lihikeste ajavahemike jérel nditeks moranemise
ja lekkimise osas kontrollida. Viajaduse korral tuleb need vélja vahetada. Asendage kulunud vdi kahjustunud
padjandid ja si id sobivas hil is leiduva uue paariga. Seadmeosade eemaldamise ja

YacTvHaMi.)

3BEPIFAHHA TA TPAHCTIOPTYBAHHSL. Ko He BYKOpUCTOBYIOTBCA i Mify Yac TPaHCTopTyBaHHa abepiraiite
HaBYLLHAKY B KOPOGL} 1103 30HOKD i PAMVIX COHSHYIX MDOMEHIB | SANeX0 Bif XivikHYX | aBpasuBHItX pesoB/H. He

depozitate astfel incat sa fi I asoarelui, sa fig la distanta d

sau abrazive si sa nu poata fi deteriorate de contactul ﬂzwc cu suprafe;e/ob\ede solide. In condifi normale, antioanele ar
trebui s ofere protectie adecvata timp de 5 ani. La depozitare, asigurafi-va & banda craniana nu este intinsa (aplicabil
versiunii cu banda) si ca pemutele nu sunt compresate, deoarece aceasta ar putea duce la deteriorarea produsului.
INFORMATII SUPLIMENTARE: Conform cerintelor europene privind sénatatea si siguranta, este posibil ca, atunci
cand apératorile de urechi sunt in contact cu pielea, persoanele susceptibile s prezinte reactii alergice. In acest

BHACTAOK (PI3M4HOMO KOHTAKTY 3 TBEPAVIMM MOBEPXHAMM aG0 NPe/MeTaMK. Y 3BIHaitHyX
YMOBaX JaHi HaBYLIHVK/ 3a0EaneqyloTb HanexHA 3aXCT MPOTATOM 5 PoKis. MepexoHaitTecs B ToMy, IO npy
30epiraHHi He POSTAIYETBCA Oronig’e (pm BepCii 3 OroniBeM) i He CTUCKaKOTLCR NofyLLeYkM. Lie Moe: rowwKomum
TPOZYKT.

MAPKYBAHHSA: (He Bci 3a3HaueHi Hiokue 3Hakv By/ayTb MOMITHi Ha BIipoGi)

juhised leiate (Tellimise ajal esitage mudeli nimetus; varuosadega
antakse kaasa ka paigaldusjuhised).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: Kui korvaklappe parasjagu ei kasutata voi kui neid transporditakse,
tuleb neid hoiustada konteineris, kus need ei puutu kokku otsese paikesevalgusega, kemikaalidega ega
abrasiivsete ainetega ning ei saa kahj kdvade pir kokku puutudes. Tavaoludes
kasutamise korral pakuvad need korvaklapid piisavat kaitset 5 aastaks. Veenduge, et peasang ei ole
hoiustamise ajal vélja venitatud (kehtib peasangaga versiooni kohta) ning padjandid ei ole kokku pressitud,
sest see voib toodet kahjustada.

LISATEAVE. Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnduetele teavitatakse kasutajat, et kuumiskaitsed
véivad tundlikel kandjatel nahaga kokkupuutumise! esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge
ot ja pddrduge arsti poole.

caz, parasij zona periculoasd, scoateff apardtorile de urechi si consultafi un medic. - ToBaDHU 3K BADOGHAG ‘ ﬁl Hassata
a/ipeca BUpoGHIKA
MARCAJE §I SEMNIFICATIL: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs): P P peca Bpos
[r——" -
Marca comerciald a producatorului ‘ ﬁl Dat3 de fabricatie EN352 HOMEP At 3aXUCTY OpraHIB Criyxy.
g c E BignosighicTs Pernamerty €C | UK |Mocrarosa 2016/425 ipo 32000y HOVBayarsHOro 3axcTy
EN 352 Numérul standard european pentru protectie antifonica. 2016/425 CA [3i3viHamm, Ly y Benwi Bpuranii
R . s Regulamentul 2016/425 privind echipamentul i BinnosiaHicTb TexHidHOMY S N
C E ru%nfzzgn%i ol Igglsla&\a K lindividual de protecfie, astfel cum a fost ¥ |semaveny II| l BiaiosizHicrs Texsiomy permamerTy
Pe modificat pentru a se aplica in GB . B — -
b Indica faptul ¢ procesul de fabricare a p i este in itate cu KAGYE, L0 ATEO TPOAYKL! YIpagmiHHA
@ BSI privind §i cali atii @ TasKeno _
Jf‘ Interval de temperaturé de depozitare ‘Um\dilate relativa maxima [ianaaoH i T ‘ B{IHOCHa BOMOriCTL
@ @ ‘Componenlele antifoanelor pot fi reciclate. @@@ BTODUHHVI NEPEpoBL

GHID PENTRU TABELELE DE ATENUARE (Imaginea 1): H = Valoarea de atenuare pentru frecvente inalte in
decibeli | M = Valoarea de atenuare pentru freovente medii in decibeli | L = Valoarea de atenuare pentru frecvenge
joase in decibeli | SNR = Clasificare unica a antifoanelor in decibeli | F (Hz) = Frecventa masuratd in Hertz |
MA (dB) = Atenuare medie in decibeli | SD = Deviatie standard | APV(dB) = Valoare de protectie admisa in decibeli,

LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE CU BANDA:

YMOBHI MO3HAYEHHA Y TABMMLAX MOTMMHAHHA LWyMYy (Mamo»ox 1) H = nokasHuk normuHaHHs
BMCOKOYACTOTHOMO LyMy B Jetybeniax | M = mokasHyk HOH‘MHaNH;I

D JA NENDE TAHENDUSED: (kbik allpool esitatud mérgised ei ole toote peal nahtavad):

Tootja kaubamark ‘ ﬂl

EN352  |Kuulmiskaitsmeid késitleva Euroopa standardi number.

‘Tootmiskuupéev

PRAMONINES SAUGOS SALMO

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Sio vadovo ir gaminio atitikties deklaracijos kopijas galima rasti gaminio puslapyje, Sia instrukcij ir
gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com

- APSAUGINES AUSINES / AUSINES, PRITVIRTINTOS PRIE

Si Klausos apsaugos priemoné yra asmeninés apsaugos priemoné (AAP), skirta mazinti kenksminga
poveiki, kuri garsas ir triukSmas gali daryti klausai. Sis ausiniy modelis patenkina pasirenkamus
reikalavimus esant +50 °C ir -20 °C temperatirai.

|SPEJIMAS: Jei nesilaikoma toliau pateikty rekomendaciy, ausiniy teikiama apsauga bus sunkiai paZeista.

Toliau nurodyti dalykai gali paZeisti akustines ausiniy charakteristikas: « lgi, nesuristi plaukai; « stori plaukai,
suristi nugaroje; * auskarai; * akiniy rémeliai; + veido plaukai; « kvépavimo aparato dirZai / juosta; * higienos
dangteliy tvirtinimo prie paga\véliq detalés.

|sitikinkite, kad ausinés Zidiri ir reguliariai pagal gamintojo
instrukcija. Ausines reikia visada déveti uksmmgose aplinkose. Jei $iy instrukcijy nepaisoma, apsauga
bus sunkiai paZeista. Tinkamas parinkimas, iémokymas, naudojimas ir tinkama priezidra batini, kad
gaminys padéty apsaugoti naudotojg nuo triukSmo pavojy. Nepaisant visy Sio asmeninés apsaugos
gaminio naudojimo instrukcijy ir (arba) netinkamai naudojant $j gaminj, gali bati neigiamai paveikta
naudotojo sveikata, sukelta rimta arba gyvybei pavojy kelianti liga arba nuolatiné negalia. Naudojant
ausines, mazinami aplinkos garsai, kurie gali turéti jtakos jspéjamiesiems signalams ir svarbiai informacijai.
Visada uztikrinkite, jog pasirinkote tinkama gaminj, kuris afitinka darbo aplinka, tam, kad girdétuméte
svarbig informacijg ir pavojaus signalus. |sitikinkite, kad: 1. Ausinés pritaikytos, sureguliuotos ir priziirimos
pagal gamintojo instrukcijas. 2. Ausinés visada dévimos triukdmingose aplinkose. 3. Ausinés reguliariai
apziarimos, ar yra tinkamos naudoti.

VALYMO INSTRUKCIJOS Ausines galima valyti naudojant muila ir Silta vandeny. Jas reikia nuvalyu minksta
Sluoste. Taip pat galima naudoti JSP valymo arba dregnas servetéles. Neleiskite
suslapti pagalvélems arba viduje esanciam porolonui. Jei Sios dalys suslampa, jas reikia iSimti ir pakeisti.
Ausiniy negalima valyti su braizanciomis medziagomis arba firpikliais ir jy negalima laikyti tiesioginéje
saulés $viesoje arba 3alia tirpikliy. Si gaminj gali neigiamai paveikti tam tikros cheminés medziagos.
Daugiau informacijos galima gauti i§ ,JSP Ltd.". Ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali susidévéti naudojant ir
jas reikia daznai apzidréti, pavyzdziui, ar néra jtrkimy ir nuotékio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pakeiskite
nusidévejusias arba pazeistas pagalvéles ir {dékite naujg pora i$ atitinkamo higienos rinkinio. Komponenty,
pasalinimo ir keitimo instrukcijos pridétos higienos rinkinyje. (Uzsisakydami nurodykite modelj; pritaikymo
instrukcijos pateiktos su keitimo dalimis.)

LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei $ios ausinés néra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti
talpoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo cheminiy bei braizanciy medziagy ir
kurios negali pazeisti fizinis kontaktas su kietais pavirsiais arba daiktais. |prastomis salygomis ausinés
turéty uztikrinti pakankama apsauga 5 metus. Laikydami jsitikinkite, kad lankelis néra istiestas (taikoma tik
versijai su lankeliu), o pagalvélés néra suspaustos, kadangi tai gali pazeisti gaminj.

©2015-22 JSP Ltd. | RFEZ-006-700_22-06 [ JSP Safety Gmbl
JSPLtd. OX290TA, UK I Wiesenstrale 57,40549 Diisseldorf, DE
www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com|{:

Certified by: Notified Body 2797. U K Certified by: Approved Body 0086.
BSI Group The Netherlands B.V., BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
John M Keynesp\eln 9

C n Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes,

MK5 8PP. United Kingdom.
CLASSIC™GP/EX
™ ™
1| BIG™ RANGE / ] MUFF’
Classic™GP J Muff™
F(Hz) | 63 | 125250 |500|1000{2000/4000/8000| |F (Hz) | 63 | 125250 | 500 {1000|2000[4000|8000)

MA (dB) [15.6]11.1{13.8/21.8/31.630.5|35.4|33.9| [MA(dB)|15.6|11.8|15.8/24.0/33.229.7(35.0|31.8
SD 72|33]35|32|36|37|35|67| [SD 34(38(27]23|33|27|38|45
APV |8478|10.3/186(280|26.8(319|27.2| [APV  [122]80 [13.1]21.7|29.9|27.0{31.2|27.3
H=28 | M=21 | L=13 [SNR=24 H=29 | M=23 | L=15 |SNR=25

PAPILDOMA INFORMACIJA: Pagal Europos sveikatos ir saugos jas i
ausinéms lieciantis prie dévétojo odos, turintiems pollnkua\ergl]qzmonems ji gali sukelti alerging
reakouq Jei taip nutiks, iseikite i§ pavclmgos srities, nusiimkite apsaugines ausines ir kreipkités | gydytoja.

ZYMEJIMAI IR REIKSMES: (ne visi Zemiau nurodyti zyméjimai bus matomi ant gaminio):

Gamintojo prekés Zenklas ‘ ﬁl

‘Pagaminimo data

Hoiustustemperatuuri vahemik ‘

i
SE O

Kuulmiskaitsmete osad véib suunata ringlussevottu
SUMMUTUSTABELITE SELGITUS QOom]s 1): H = K& sil I°SNR

‘Maksimaalne suhteline Shuniiskus

Kuuim i | F (Hz) = Sagedus hertsides | MA (dB)

(CTOTHOTO WyMY B
L = roKasHMK MOMMMHAHHS  HU3bKOYACTOTHOMD B Aeum SNR = CepepHiit cTyniHb
wgmosamymewﬂ | F (Hz) = yacrora B repuax | (dB) cepenHe HOFﬂMHaHHR wymy B JeLy |
S| i | APV (dB) = iepx 3ax/CTy B,

Keskmine summutus detsibellides | SD = Standardhalve | APV (dB) = Eeldatav kaitse detsibellides.

c E Vastavus Euroopa UK [Masrus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, EN352  |Europos standarto, skirto klausos apsaugai, numeris

seadustele 2016/425 CA |mida on muudetud GB-s kohaldamiseks Reglamentas 2016/425 dél asmeniniy
= C E Atitinka Europos istatymus 2016/425 EE apsaugos priemoniy, i$ dalies pakeistas, kad
@ Naitab, et toode on valmistatud vastavuses BS! jsudlus- ja kvaliteed g bity taikomas GB

3 Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka BSI veiklos ir kokybés valdymo standartus

Laikymo temperatros intervalas ‘ : ‘Didiiausia santykiné drégmé

@ @ ‘Ausq apsauginés priemonés komponentai gali bti perdirbti
SLOPINIMO LENTELIY VADOVAS (1 pav.): H = didelio daznio slopinimo verté decibelais [ M = vidufinio daznio
slopinimo verté decibelais | L = Zemo daznio slopinimo verté decibelais | SNR = ausy apsaugos priemonés signalo
ir triukSmo santykis decibelais | F (Hz) = daznis iSmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo vidurkis decibelais |

LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA TRAKE ZA GLAVU [COMPONENTA |MATERIAL CONPONENTA [MATERIAL | MEPENIK MATEPIATIIS, BMKOPYCTAHIX Y HABYLLIHUKAX OFONIBEM PEASANGAGA-DE MATERJALIDE LOETELU: SD = standartinis nuokrypis | APV(dB) = tariama apsaugos verté decibelais.
T o TR S O WATERIAL Tovsza g [PP I PVC rordauc ok S Banda craniang PP /PVC i ofelinoxidabil Cupe ABS KOMMOHEHT MATEPIAN KOMIOHEHT MATEPIAT o A T s s E’pﬁ O e ] MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS LANKEL| TURINGIOMS AUSINEMS:
Povezovalnilok _[PP/PVCin neffavno jekio Naunika Akrilonitri-butadien-siren (ABS) Obrinikrak —[Acetal — ] [Plogica |ABS Braf pivotant___|Acefal _ Placa ABS Oronig'e Igsxggﬂ:gmg: ©NacToMePTa |z ABC-nnacTik Eggr::mg %ﬁ;tga\‘asunsest B— Sisepolster [P E;I\I:I;i(S)NENTAS glgl/:g{;xceilr\ — - g)ung;g‘NENTAS \EBEgﬁA
Vrlia ofica /;::?sln polimer iz termoplasticnega Nolania ponia_Polureanska poca nﬁ;flcz‘A(#ﬂlﬁ?z;«‘gﬁgsrmc?aps‘asﬂfcéP=228 (+I/-5 (7] ips:éx‘:ega h ‘P?“u'r'«e‘fgssl;a pf/ng pemute (Pemui) [ ) Burete interior | Burete Waprip Auerans Nnactuya ABC-nnactuk 5 (TPU)’:)ea\lsk'ht pm i ‘P‘aat Akrdiniti lreen (ABS) Pasukama atsaka __|Acetalls : PlokStele ABS
Blazinic (blazinica) |,y retana (TPU) Plostica Akriloniti-butadien-stiren (ABS) JMUfF™ = 1569 (+/-50) Big™ rangs = 226 (v1-5g) ). Classic ushmaster 9 (+59) WASARNTIFOANELOREXTERNE: Classic "GP =228 (#-5g) ClassicWEX& Bushmaster =767 (75g). Moaywetiat (Toay Criesuit BhyTpiLukii marepian | i KAAL PEASANGAGA-DEL: Classic™GP = 2287 (+/-5). Classic™EX & 2629 (+159). Pagalveles (-3) TPU, pulplastio polimeras Vidinis putplastls ___|PU pufplastis

MASA GLUSNIKOV S POVEZOVALNIM LOKOM: Classic™GP = 228g (+/-5g). Classic™EX &
Bushmaster™ = 262g (+/-5g). J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g).

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE GLUSNIKOV: Giunike namestite, poravnate, vzdrauite in redno
pregledujte po navodilih, kot jih pripravi proizvajalec. Glusnike namestite in neprekinjeno uporabljajte v hrupnih okoljih.
Neupostevanje tega navodila — zmanj$ana zascita. Pomni: Na ucinek gluSnikov lahko negativno vplivajo okvirji ocal
in lasje, ki so med usesno blazinico in glavo; nske previeke za blazine lahko negativno vplivajo na zvocni ucinek
gludnikov. PRAVILNA NAMESTITEV: Potisnite ¢asi glusnika na dno zarez na ku (J Muff™, Big™ range).
Namestite ¢asi na usesa, tako da je oznaka »TOP« nad usesom. Potisnite naglavni trak dol, tako da vzpostavi stik z
vihom glavo. PRAVILNA NAMESTITEV.: Big™ range: Ta glusnik je opremiien z dodatnim trakom, tako da se naglavni
trak lahko nastavi in nosi za glavo. Trak napeljte skozi zarezano uSesce na vihu Case — odvecni del traku je usmerjen
stran od glave. Pofisnite ai glusnika na dno zarez na naglavnem traku. Namestii Casi na usesa, tako da je oznaka
»TOP« nad uSesom. Povlecite gibki trak skozi zareze na vrhu €a3, toliko da trak vzpostavi stik z vihom glave. Prestavite
naglavni rak za glavo v najbolj udoben polozaj. (Classlr:TM Bushmaster™): GluSnika zas{ite za sluh namestie v skrajni
polozaj na naglavnem traku. Glusnika nato polozite na usesi in trak potiskajte navzdol, dokler se ne dotakne vrha glave.

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE PRITRJENE NA CELADO:
SESTAVNIDEL _ |MATERIAL SESTAVNI DEL|MATERIAL

UPUTSTVO ZA MONTAZU | ODRZAVANJE: Uverite se da je 3titnik za usi adekvatno podesen, i da pravino
naleze, a u skladu sa uputstvom proizvodaca. Stitnik za usi treba nositi stalno u buénom okruzenju. Ako se ignorisu
uputstva, zastita ¢e izostati. PRAVILNO PODESAVANJE: Razvucite antifon na maksimum duzine (J Muff™,
Big™ range). Podesite kupice preko usiju. Okrenite kupice tako da oznaka «gore» bude iznad usiju. Povucite
nosaé na dole dok ne nalegnu idealno na glavu. PRAVILNO PODESAVANJE: Big™ range: Ovaj titnik za usi
ima ekstra vezicu tako da se antifon moZe nositi sa nosacem antifona iza glave. Okrenite kupice tako da oznaka
«gorex bude iznad usiju. Provucite fleksibilnu trakicu i zategnite kupice. Prebacite nosa antifona preko glave u
najudobniji polozaj. (Classic™, Bushmaster™): Namestite Skoljke Stitnika za usi na najudaljeniju tacku trake za
glavu, namestite Skoljke preko usiju i povucite traku za glavu dok ne dodime vrh glave.

LISTA MATERIALA KORISCENIH ZA USNE STITNIKE PRIKACENE NA SLEM

J Muff™ = 156 (+/-5g). Big™ range = 228 (+/-5g).

INTRETINERE: Se verifica daca antifoanele sunt montate, reglate, intretinute si verificate regulat, conform
instructiunilor producatorului. Antifoanele trebuie purtate in permanentd in mediile zgomotoase. Daca aceste
instrucfiuni sunt ignorate, gradul de protectie va scédea dramatic. Observatie: Rama ochelarilor si parul dintre
buretii de urechi si cap pot afecta performantele antifoanelor. Montarea de acoperitori igienice pe pemite poate
afecta performantele acustice ale antifoanelor. REGLAREA CORECTA: Se pozitioneaza castile in partea de jos
afantelor de pe banda de fixare pe cap (J Muff™, Big™ range). Se asaza casfile pe urechi, cu marcajele ,TOP”
deasupra urechior. Se impinge in jos banda de fixare pe cap, pana cand atinge crestetul. Big™ range: Acest
antifon este prevazut cu o curelusa suplimentara, pentru ca banda de fixare pe cap sa poata fi purtata la ceafa. Se
trece curelusa prin urechea din partea de sus a castii, pentru ca partea rdmasa a curelusei sa se indeparteze de
cap. Se pozitioneaza castile in partea de jos a fantelor de pe banda de fixare pe cap. Se asaza castile pe urechi, cu

Rodi Y] - o — -
otica za prifrditev Zicka iz jekla, acetal, najlon Nausnika Akrilonitril-butadien-stiren (ABS)

na ¢elado
Akrilonitril-butadien-stiren (ABS)

Vrtljiva rocica Acetal PloCica
Notranja pena  |Poliuretanska pena

Blezinii (lazinica) [PS1eS PO s Temopiasiinega
MASA GLUSNIKOV PRITRJENIH NA GELADO (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter ™EX = 280g (+/-59).

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE: Stitnike za usesa lahko namestite ali uporabite samo na
industrijskih zascitnih celadah JSP Evolite in EVO2/3. OPOZORILO: Ti glusniki za namestitev na celado so v veliki
velikosti. Glusniki za namestitev na ¢elado, skladni z EN352-3:2002, so v srednji, majhni ali veliki velikosti. Glusniki
za namestitev na Celado v srednji velikosti ustrezajo vecini uporabnikov. Glusniki za namestitev na elado v majhni
in veliki velikosti so namenjem uporabnikom, ki jim glusniki za namestitev na ¢elado v srednji velikosti ne ustrezajo.
Poskrbite, da $¢itnike za usesa ustrezno namestite, vzdrzujete in redno pregledujete v skladu z navodili pmlzva]alca

Gitnike za usesa morate uporabljati kadar koli ste v hrupnem okolju. Ce navodil ne boste upostevali, bo zasgita mocno
oslabliena. Opomba: Ce so okvirji za ocala ali lasje ujeti med blazinico glusnikov in glavo, lahko to vpliva na akustiéno
zmogljivost glusnikov. PRAVILNA NAMESTITEV: (Inter ™ GP/EX) Casice glusnikov poviecite do konca nosilca. Celado
si poveznite na glavo in si jo udobno namestite. Nosilce obmite navpicno in ¢asice glusnikov premaknite po nosilcu
navzgor v polozaj, v katerem se ¢asica udobno prilega vasim usesom. Ce Zelite $¢itnike za uesa postaviti v poloZaj
za mirovanje, jih povlecite pro¢ od glave in &Citniki se bodo zaskodili v polozaju; Ce Zelite, lahko glusnike, ko jih ne
potrebujete, tudi preklopite in obrnete v notranjost Celade.

ZASTITNE SLUSALICE / STITNIK ZA USI PRICVRSCEN ZA
INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
352- 2 /| EN 352-3:2002
Kopiju ovog prirucnika i Izjave o sukladnosti za proizvod moZete pronaci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

Ova zastita za usi predstavija dio osobne zastitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju Stetnog ucinka
koji zvuk i buka |maju na sluh. Ovaj model slusalica zahtjeve pri od
+50°C i -

POZOR: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka zastita koju pruzaju slusalice biti ¢e znacajno naru$ena.
Na zvuéne performanse slusalice moze utjecati sliedece: « Duga kosa, nevezana + Gusta kosa, vezana
straga + Nausnice + Okviri naocala * Dlake na licu * Trake maske za disanje/traka za glavu + Pricvrsnice
higilenskih navlaka za jastuke

Osigurajte ispravno stavljanje, prilagodavanje, odrzavanje i redovnu provjeru sludalica u skladu s uputama
proizvodaca. Slusalice trebate uvijek nositi kada ste u buénom okruzenju. Ako se ne pridrzavate ovih uputa
to moze znacajno utjecati na zastitu koju pruzaju slusalice. Ispravan odabir, osposobljavanje, primjena i
odgovarajuce odrzavanje nuzni su za zastitu od buke osobe koja ¢e nositi slusalice.

SE‘O MATERIJAL DEO  [MATERIAL marcajele ,TOP" deasupra urechilor. Se trage curelusa flexibilé prin fantele din partea de sus a castior, pana cand
olugaza ) o ’ " curelusa afinge crestetul. Se pune pe ceafa banda de fixare pe cap, in cea mai confortabild pozifie. (Classic™,
priévri¢ivanje Slema Zica od telika, acetal, najon Skolka  |ABS ): Pozitionatj cupele aparatorilor de urechi la marginea din capata benzii de fixare pe cap, agezatj
Obrtni krak Acetal Plogica |ABS cupele peste urechl i culisatj in jos banda de fixare pe cap pana cand aceasta atinge crestetul capului.

Jastuciéi (Jastucié) [TPU (Termoplastiéni poliuretan) i polimerska pena  |Pena  |Poliuretenska pena LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE CU MONTARE PE CASCA:

MASA ZA STITNIKE PRIKACENE NA SLEM (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter EX = 280g (+/-5). S5 ;E"':LOEL Acetal, Nylon SS;Q”"E"T L"é\gER'AL
UPUTSTVAZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE: Ove zafine sluSalice bi tebalo da se postaviaju nai oriste Braf pivotant Acetal —_ Placa ABS

samo sa JSP Evolite i EVO2/3 industrijskim zasitnim $lemovima. UPOZORENJE: Ove zasfitne slusalice koje se Pernute (Pernuts) PO':mef expandat cu invelis TPU |, ore jnterior ~~ [Burete poliuretan
montiraju na lem spadaju u ,asortiman velikih slusalica“. Zastitne slusalice koje se montiraju na $lem koje su u (poliuretan

skladu sa standardom EN352-3:2002 mogu spadati u ,asortiman slusalica srednje velicine” ili ,asortiman malih
slualica" ili ,,asorliman velikih slualica". Zastitne slualice koje se montiraju na Slem iz ,asortimana slusalica
srednje velicine" ¢e odgovarati vecini korisnika. Zastitne slusalice koje se montiraju na $lem iz ,asortimana malih
slusalica i ,asortimana velikih slusalica" su dizajnirane da odgovaraju korisnicima kojima ne odgovaraju zadtitne
slusalice koje se montiraju na Slem iz ,asortimana slusalica srednje velicine. Vodite rauna da zastitne slusalice
budu postavljene, podesene, odrzavane i redovno odrz u skladu sa Zastitne
slusalice treba nositi sve vreme u buénim okruzenjima. Ako zanemarite ova uputstva, to ¢e ozbiljno narusiti zastitu.
Napomena: Okviri naocara i kosa izmedu jastuica za usi i glave mogu da uticu na zvucne performanse zatitnih
slusalica. PRAVILNO PODESAVANJE: (Inter™GP/EX) Postavite $koljke zastitnih slusalica na donji deo krakova.
Postavite $lem na glavu i podesite ga da vam bude udobno. Povucite bocne krakove uz glavu i podizite Skoljke
za usi uz bocne krakove dok vam usi ne budu udobno smestene u Skoljkama. Da biste zastitne slusalice podesili
u polozaj pripravnosti, povucite ih od glave i ostace u tom polozaju, zasfitne slusalice mogu po Zelji da se pomere
nagore i utisnu u $lem kada se ne koriste.

PEMEHU KbM UHOYCTPUAJTHA NPEAMA3HA KACKA

m CJIYXOBU NPOTEKTOPU / CITYXOBU NMPOTEKTOPMU, 3AK-
HAO
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Konwe ot P nor Kp

CTpaHuLa: j TWMHO. 1130),

peaHasHaqeHi 1a HaMarnsT BPEaHVTE echexTM, KOUTO CUTHUSTT 3BYK W LLYM MOraT Ja uvat Bbpxy cnyxa. Toan Mogen

CITyX0BU oTroBapst Ha ot +50°C n-20°C.

NPEAYNPEXOEHVE: , OCHIYPEHATa OT CIYXOBUTE MPOTEKTOpH 3aLyrTa

e by .C na +[Ibra

HenpuGpaka koca * I'wra npwﬁpana Haaaq Koca * OBuLm * Pamkut Ha 04una + JuLieso okocMsiaHe * Macka 3a fvxatenta
3ama MIOKpMTIS Ha

Yeepere ce, ue cnyxoavrre npoTexToph ca 3axpeneum peryrvpai, nom'bpmanw W MpOBEPsBaHNA PEFIOBHO B
TprGBa 4 Ce HOCST BUHAIV B LUYMHA CPEaM.
Bauwrara we Gbne HapymeHa 3HAYUTENHO, aKo rem ykazimﬂ 6baar npexebperHamy. MpasunkusT 13bop, 0byyeHine,
ynotpe6a i noxoasLLa A OT ChlLIECTBEHO 3HajeH/te, 33 /13 MOXe MPOZYKTLT /4a 3alLyT noTpebuTenst
OT ONaCHOCTH 3a CyXa. HecnassaHeTo Ha BOMMKA YkasaHs 3a ynoTpebaTa Ha Teau NPOIYKTM 3a MHa 3alyta W

sliedecih uputa prilikom uporabe ovih proizvoda za osobnu zastitu ifili ne ispravno nosenje proizvoda tiigkom
razdoblja izlaganja moze znacajno utjecati na zdravlje osobe koja nosi tu zastithu opremu te rezultirati
tedkim i po Zivot opasnim bolestima ili trajnom invalidnodcu. Kada se nose sludalice smanjuju zvukove u

wm HOCeHe Ha LIANOCTHYA MPOFIYKT M0 BpeMe Ha BCYKM Mepoaiv Ha eKCriosuLMA MOXE /1 3acerHe:
Ha GuTens, fa fosefie o

HelTbr. i HOCeHe, CIYXOBYTE MPOTEKTOPiA HaMarsiBaT 3ByLITe OT OKOTHATA CPEa, KOBTO MOXe A MoBnvise Ha

BuHam npoAyKT

(M;\Sl)\ ANTIFOANELOR EXTERNE CU MONTARE PE CASCA (g): InterGP = 240q (+/5g). Inter EX = 280g
(+-59).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I INTRETINERE: Aceste aparatori de urechi trebuie montate la $i utiizate numai cu
céstile de protectie industriala JSP Evolite si EVO2/3. AVERTISMENT: Aceste antifoane montate pe cascé fac parte din
,gama de dimensiune mare”. Antifoanele montate pe cascé in conformitate cu EN352-3:2002 fac parte din ,gama de
dimensiune medie”, ,gama de dimensiune mica” sau ,gama de dimensiune mare”. Antifoanele montate pe casca din
,gama de d\menswune medie” vor putea fi purtate de majorimlea utilizatorilor. Antifoanele montate pe cascd din .gama
de dimensiune mica” sau ,gama de dimensiune mare” sunt concepute pentru a putea fi purtate de catre uizatori carora
nu i se potrivesc antifoanele din ,gama de dimensiune medie”. Asigurati-va ca aparatorile de urechi sunt purtate, reglate,
Intrefinute $i examinate cu regularitate conform instructiunilor producétorului. Aparétorile de urechi trebuie s fie utilizate
Intotdeauna in medile zgomotoase. Daca aceste instrucguni sunt ignorate, gradul de protecte va fi grav compromis. Noté:
Ramele ochelarilor si pérul prins intre apérétorile de urechi si cap ar putea afecta performantele acustice ale antifoanelor.
REGLAREA CORECTA: (Inter™GP/EX) Pozitionafi cupele aparétorilor de urechi in partea inferioara a bratelor. Asezafi
casca pe cap si reglati-o pentru a asigura o fixare confortabila. Tragefj bratele laterale spre cap si culisafi in sus cupele
aparatorilor de urechi, de-a lungul bratelor laterale, pana cand urechile au patruns confortabil in interiorul cupelor. Pentru
a regla aparatorile de urechi in pozifia standby, scoatefi-le de pe cap si se vor amplasa automat in pozitie; daca dorif,
antifoanele pot fi rabatate in sus i impinse spre interiorul casti atunci cand nu utiizatj casca.

SIGURNOSNI STITNICI ZA USI / STITNICI ZA USI

PRICVRSCENI ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
352-1:2002 / EN 352-3:2002

Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda:

documents.jspsafety.com

Ovi Stitnici za usi su dio licne zastitne opreme nam\]enjene za smanjenje Stetnih efekata koji zvukovi i
buka mogu imati na sluh. Ovi modeli 8titnika za usi zahtjeve na od
+50 °C do-20 °C.

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka, zastita koju Stitnici za usi pruzaju ¢e biti znatno
naru$ena. Sliede¢e moze uticati na akusticke performanse $titnika za usi: * duga nevezana kosa * gusta
kosa vezana u rep * nakit za usi * okviri za naocale * brada ili brkovi « respiratorni remen/traka za glavu *
prianjanje higijenskih navlaka za jastucice.

Stitnici za usj se moraju montirati, pode3avati, odrZavati i redovno pregledati u skladu s uputstvima
proizvodaca. Stitnike za usi uvijek treba nositi u bucnoj okolini. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, zastita
¢e biti znatno narusena. Pravilan odabir, obu¢avanje, upotreba i odrzavanje su od kljucne vaznosti da bi
proizvod $titio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koristenje ovih
proizvoda za liénu zatitu ifili nenoSenje potpunog proizvoda u svakom trenutku izlozenosti moze negativno

BAIA HABYLUHWKIB OTOfIB'€M: Classic™GP =228 (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 (+/5g). J
Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g).

IHCTPYKLIII 3 YCTAHOBIEHHSA TA TEXHIMHOrO OBCITYOBYBAHHS: MepexoHaifTecs, o HaByLIHKA
BCTaHOBMIeH, BiperyriboBaH, 0BCIYTOBYIOTLC Ta PEryTAPHO NEPEBIPATVCA BIANIOBIHO 10 IHCTPYKLYIA BUPOGHUKA.
3axvICHAKA [T BYX Tl HOCATV 33BXKA B LLYMHOMY OTOMEHHI. SKLLIO NPOITHOPYBaTH Ly iHCTPYKLI 3achr Gyne
3HA4HO nonpmeuo anM\TKa BUI0BMLLIE ONPABY1 Ta BONOCCH MK HaBYLUHAKOM | TOMIOBOIO MOXYTb BUVHYTY Ha

J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g)

PAIGALDUS- JA HOOLDUSJUHISED. i i ine, imil \c, € ja regu-
laarne dlevaatamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele. M leb

kanda pidevalt. Nende juhiste eiramisel ndrgeneb kaitsemdju oluliselt. Markus Pea j Ja korvapadja vahel
olevad prilliraamid ja juuksed voivad mojutada i toimet.

padjandile voib mojutada kuulmiskaitsete heliomadusi. OIGE REGULEERIMINE 0] Muff"‘ Big™ range)
Asetage i kapslid peapaela pilude allossa. Pange kapslid kdrvadele nii, et marg\sed ,TOP*

podoTy Ha (OBTNEHHS! MriEHi4HIX YOXITIB 10 MOAYLLIOK MOXE BIVIAHYTH Ha aKyCTAHHI
HaByLLHVKA. nPABVIanO PEFYHDOBAHHH (J Muff™, pjanasoH Big™): posTaLLiyiiTe YalLikv Ans 3aXuCTy ByX Y
HIDKHIZ HECTVH OTBOPIB Y IOB'A3Ka Ha ro0BY. BCTAHOBITB YaLLIeYk Ha BYXO 3N03HAUKOH0 «TOP» Hap Byxow. MocyHsTe
TIOB'IaKY BHY3 [0 Hel TOPKAETLCA BEpXHBO! YaCTvHY ronosu. (Big™ pjanasoH): Lieit 3axvicin HaByLUHVK OCHaLLeH
[IOMATKOBMM PeMiHLEM, OB MoxHa Byrio Haroriss HOCUTU 3a ForioBoo. MPOTIHITL pemiHeLlb Yepes Mpopis Y
BEDXHi YaCTUHi “alLIKv, Li0G 3alieuit peiHb GyB cripavosari Y6k 3 ronosi. “alL [N 3aXCTy BYX
Y HDKHiI YaCTVHi NpOpIaiB Ha Orono'l. HacanTb yallieuku Ha ByXa 3 MapkysaHHsM «TOP» Hap ByXou. MpoTAMHIT,
THy-01A Pewib Yepes NpOpiayt y BEXHif YaCTVHi HaLLOK 40 PEMIHL TOPKAETLCS BEPXHEO! YaCTUHY rON0BH. [TOMCTIT
roB'saKy 3a rooBY B Hai Ioill 3DYHHOMY nonoxenHi. (Classic™, Bushmasner"‘) poaral Yalukn ans

BYX Y HaVijarbLLi YACTUHI MOB'3K, HAJIHBTE YaLLKA Ha BYXa Ta MOCYHbTe MOB'S3KY BHI3, MOKV BOHA He TODKHETLCH

asuksid korvadest Gleval. Libistage peapael alla, vastu pealage. (Big™ range) Sellel kuulmiskaitsel on lis-
arihm, mis voimaldab kanda peapaela pea taga. Suunake rihm labi kapsli peal asuva piludega hoidekGrva
nii, et rihma leliigne osa oleks suunatud peast eemale. Asetage kuulmiskaitsete kapslid peapaela pilude
aHossa Pange kapslid korvadele nii, et margised , TOP* asuksid kérvadest tileval. Tommake elastikrihm
|abi kapslite peal asuvate pllude kuni rihm puudutab pea\age Asetage peapael pea taha kbige muga-
vamasse di ssic™ ) Lilkake kapslid peapaelal kdige darmist-
esse asenditesse, pange kapslld kérvadele ja Iommake peapael alla vastu pealage.

KIIVRILE PAIGALDATAVATE-DE MATERJALIDE LOETELU:

BEPXHEOI YaCTHHA rorToBH. KOOSTISOSA [MATERJAL KOOSTISOSA [MATERJAL

MEPENIK MATEPIATIB, BUKOPUCTAHVIX Y HABYLLIHUKAX Sonis3 KPITEHHSIM HA KACKY Kivrie kinnita- | rerasest raat, atseteal, nalon ~|Kapsid Akritinitilbutadieenstireen (ABS)
KOMMOHEHT MATEPIAT KOMMOHEHT MATEPIAT

KpinnesHs Ha kacky Eﬁgfgﬁsfe; ;gﬂmasnoqo\ CTan, | Gaum ABC-nnacTuk Pddrdetelg Atsetaal _ ] Plaat Akriidinitriilbutadieenstreen (ABS)
Waphip Auetans MnactvHa ABC-nnacTik Padjandid (padjand) (TPU) pealiskint, D Pold

N (Nony Chikeruit i yTpiuHii matepian | MiHononiypetak KAAL KIIVRILE KINNITATAVATEL-DEL (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 2809 (+/—5g)

BATA HABYLLHYICE KPTUTEHHM HA KACKY g er™GP= 405 (159 It X = 45 (159 PAIGALDUS- JA HOOLDUSJUHISED. Neid id tohib ainult

PETYNIOBAHHA HABYLUHWKIB KPIMJIEHHAM HA KACKY: MOMEPEMKEHHA: HasywHAwM 3 KpinneHHam
Ha KacKy MaloTb BENVKAI /iana3oH PO3Mipia. HaByLLIHYKY 3 KDINNEHHSIM Ha KACKY, LLO BAOBIRAOTS CTanpapTy EN
352-3, € B TpbOX po3Mipax: BEnVkA, CepeziHii Ta Manvit. HasyLUIHVKNA 3 KDINEHHSIM Ha KaCKy CEpeHBOr0 po3MIpY
NiaXozATb BinbLLOCT KOpUCTYBaviB. Hazyu.wm MAJIoro Ta BErMKOro poamiipia po3pobrieti Arist KopucTyBasis, sk He
MOXKYTb KODUCTYBATVCS BUPOGOM CepefiHbOro poaipy. [laki uaal Hﬂm ng\f}snauem AN KpINeHHs i Bmmpnmanm

JSP Evolite ja EVO2/3 ning kasutada ainult koos nimetatud kiivritega. HOIATUS! Need kiivrile paigaldatavad
kdrvaklapid kuuluvad suurde suurusvahemikku. Standardile EN352-3:2002 vastavad kilvrile paigaldatavad
korvaklapid voivad olla kas keskmises, vaikses voi suures
olevad kiivrile paigaldatavad kdrvaklapid sobivad enamikule kasutajatele. Véikeses suurusvahemikus ja suures

olevad kilvrile pai korvaklapid on mdeldud neile kasutajatele, kellele keskmises

LANKEL| TURINCIY AUSINIY SVORIS : Classic™GP = 2289 (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ =
262g (+-5g). I Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g).

UZSIDEJIMO IR PRIEZIDROS INSTRUKCIJOS: sitiinkite, kad apsauginés ausinés yra uzdétos,

Classic™Extreme & Bushmaster™ Big™ range Figures for headband ‘over the head”
F (Hz) | 63 | 125|250 |500 4000/8000| | F (Hz) | 63 | 125|250 | 500 |1000|2000/4000{8000|
MA (dB) [15.6/120.2|21.1|28.2|34.8|35.2| 34 |364| [MA (dB)|16.6{14.8| 17 |25.2|34.0|32.5|38.3|33.8
Sb 72(35]19]21|48|51|35]41| [SD 52(31]19|38]30]49|35|55
APV 84 [16.7[19.2|126.1| 30 | 30 [30.5(32.3| [APV  |11.4]11.7]15.1|21.4|31.0|27.6|34.8| 283
H=31 | M=28 | L=22 |SNR=30 H=30 | M=24 | L=17 |SNR=27

INTER™GP/EX

Inter™GP (on EVOLite®) Inter™EX (on EVO2/3°,

re-
quliariai prizidrimos ir apZidrimos pagal gamintojo instrukcijas. TriukSmingoje aplinkoje apsaugines ausines reikia nesioti
visada. Neslla\kanl Siy instrukcijy, apsauginis poveikis gali labai sumazeti. Pastaba: akiniy remeliai ir plaukai tarp ausy,
pagalvéliy ir galvos gali turéti ftakos apsauginiy ausiniy charakteristikoms. Higieniniy pagalvéliy uzsidéjimas gali turéti
[takos akustinems apsauginiy ausiniy charakteristikoms. TEISINGAS REGULIAVIMAS: (,,J Muff™*, didelis diapa-
zonas): Nustatykite apsaugines ausines galvos juostos angy apacioje. Uzsidékite ausines ant ausu, kad zymés ,TOP*
bity virs ausy, Stumkite galvos juosta Zemyn, kol ji palies virSugalvi. (Didelis diapazonas): Sios apsauginés ausinés
teikiamos su papildomu dirZeliu, kad galvos juosta bty galima neSioti uz galvos. |kiskite dirzelj pro asele su angomis
ausinés virSuje, kad dirZelio perteklinis galas bty nukreiptas toliau nuo galvos. Nustatykite apsaugines ausines galvos
juostos angy apacioje. Uzsidékite ausines ant ausy, kad zymés ,TOP" biity virS aus. Patraukite lanksty dirzelf per
angas ausiniy virsuje, kol dirzelis palies virSugalvi. Nustatykite galvos juosta uz galvos pacioje patogiausioje padétyje.
(Klasikinés, ,,Bushmaster™*): Nustatykite ausines kuo labiau jas iStrauke i§ galvos juostos, uzdekite jas ant ausy ir
stumkite galvos juosta Zemyn, kol j palies virsugalvi.

MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS ANT SALMO TVIRTINAMOMS AUSINEMS:

F (Hz) | 125|250 | 500 |1000|2000|4000{8000 |F (Hz) | 125|250 | 500 |1000)2000|40008000
MA(dB) [13.5]12.523.7|29.7|31.0|33.1|34.5| [MA(dB)|18.3|17.0|29.1)34.1|33.6|33.4|35.1
SD 29120]23]27|31|17]33]| [SD 28121|26|26|24)|31]21
APV |10.6]10.5/21.4/27.0|27.9|31.4|31.2| |APV  [15.5]14.9|26.5|31.5(31.2|30.3|33.0

Inter™GP (on EVO2/3%) Inter™EX (on EVOLite?)
F (Hz) [125]250] 500 [1000]2000[4000]8000] [F (Hz) [ 125] 250500 ]1000]2000[4000]8000
MA (dB) [ 13.8]12.3]24.3] 286 [29.3 [ 32.133.9| [MA(dB)[18.5]16.6]28.6(33.8]33.8]34.4 [35.7
SO [24]20[24[27]30[32[31][sD [27]23[30[28]31][29[17
APV [11.4[10.3[219]259]26.3(28.9]308| [APV  [15.8]14.3(256]31.0|30.7|31.5]340
H=28 [ M=22 [ L=14 [SNR=24 H=32 [M=26 | L=19 [SNR=28

KOMPONENTAS MEDZIAGA KOMPONENTAS MEDZIAGA
AtSaka, skirta tvirtinimui prie Salmo_[Plienas, acetalis, nailonas Kaugeliai ABS
Pasukama atSaka Acetalis Plokstelé /ABS
Pagalvélés (-¢) TPU, putplascio polimeras |Vidinis putplastis [PU putplastis

ANT SALMO TVIRTINAMY AUSINIY SVORIS (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter ™EX = 280g (+-5g).

UZSIDEJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS: Sios apsauginés ausinés turi bii tvirinamos ir naudojamos
tik su ,JSP Evolite & EVO2/3" pramoniniais saugos Salmais. [SPEJIMAS: Sios ant $almo tvirinamos apsauginés
ausinés yra didelio dydziy diapazono”. Ant dalmo tvirtinamos apsauginés ausinés, atitinkan¢ios EN352-3:2002,
yra ,vidutinio dydziy diapazono’, ,mazo dydzuq diapazono* arba ,didelio dydziy_diapazono®. ,Vidutinio dydziy
diapazono® ant almo tvirtinamos apsauginés ausinés tinka daugumai naudotojy. ,Mazo dydZiy diapazono®
arba didelio dydZiy diapazono* ant Salmo tvirtinamos ausinés sukurtos naudotojams, kuriems nefinka ,vidutinio
dydziy diapazono* ant $almo montuo}amos apsauginés ausinés. [sitikinkite, kad apsauginés ausinés yra uzdetos
reguliariai prizidrimos ir apzwunmos pagal gamintojo instrukcias. TriukSmingoje aplinkoje apsaugines

BUKIKO4HO 3 HACTYNHVMM NPOMICTIOBUMI 3aXVCHUMM Kackami:

BinperynbosaH, BCA Ta PerynsipHo BINI0BAHO A0 3 i awpoﬁHMKa
‘3axvICHAKA st ByX Crif 388K HOCHTV B LLYMHOMY OTD‘-ISHHI Qm.to Lj IHCTPYKLJi ir+HOpykoTLCS, 3aXICT Byrie CepiiosHo
riopywero. MpvmiTka: orpasa A OkynApia | Boroocst BKMAAVLLAMM | FONIOBa MOXE BUMHYT Ha aKyCTU4HI
XapaKTepvCTVIA Hal HMWB TPABANBHE PEI’\/J'IIO H Imer'MGP/E>9 PoaraLLy/iTe Jalukm fy7iA 3axCTy ByX Y
HVDKHIA YaCTUHI pyK. LLIOTIOM Ha rorioBy | BIPerymioiTe i#oro, 1406 oMy Gyno 3pyuHo MiaxoauTb. MpuTAHTL
Giuwi pyw1 0 ronosi 'ra MIOCYHbTE YalLK HaByLLIHAKIB BrOPY, IOk ByXa 3pyHHO He Bl Hy vawk. LLo6
TEPEBECTI HABYLUHVIKN B NOTIONEHHS 04ikyBaHHS, BIIPBITCA BIE rONI0BIA, BOHY 3achikCyIOTLCA B MOMOXeHH, Hagywhnn
MOXHa MIHSTI Bropy | BTCHYT B LLIOTIOM, SIKLLIO Lie NOTPIBHO, KON BOHY HE BUKOPHCTOBYHOTBCS.

NMPUKAYEHU HA UHAYCTPUCKU BE3BEQHOCEH LWWIEM

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Konmja op oBa ynatcTBo v on WsjaBata 3a cooGpasHOCT 3a NPOKU3BOAIOT, MOXe fia HajaeTe Ha Be6-CTpaHaTa
Ha npov3sopoT: documents.jspsafety.com - OBye LTWTHILY 33 3aLLTUTA Ha CNYXOT Ce Z1EN Of] NUHHaTa orpeva
3a 3awwwTa ([103) v ce KopKCTaT 3 HaManyBak-€ Ha LUTETHUTE eHeKTH LUTO MOXE 1 IV UMaaT 3ByKoT 1 Bykata Bp3
cnyxot. OB0j MoRe LLTUTHVLYA 3a YL T parba npu patypu o +50 1 -20.
MPEAYNPEAYBAHRSE: Axo He ce NpuapiyBaTe KOH CligaHvIBe Npenopaki, 3aluTuTaTa LUTO ja AaBaaT WTUTHILTE
3 ylum ke Brzje CeprosHo HamaneHa. CrienHuBe enleMeHTY MOXe f1a BrivjaaT Bp3 akyCTUKVTE NepdopmaHc Ha
WTATHULTe 33 Yww: + [lonra Koca, HeBp3aHa * lycTa Kkoca, Bp3aHa HaHasap * HakwT 3a ywm « Pamki Ha ouuna *
Bpajja 1 CriviHO * PecriparopeH OrmaBHiMKIneHTa 3a miasa * MecTeHe Ha XUTVEHCKM MIPEKDUBKA Ha MIEPHAYMH-ATA.
MpoBepeTe ANV WIMTHALWMTE 3a YL C& MECTaT, NpUCriocobyBaar, OfIpyBaaT 1 PEAIOBHO Ce nperresysaar 8o
COITIACHOCT CO Ha Yiuw Tpefa 4a ce Hocar NocTojaHo BO ByuHY CpeavHI.
AKo Ce UrHopHpaaT oBMe YNaTCTBa, 3alLiTuTaTa ke Giae cepiosHo HamaneHa. MpasunHite u3bop, obyka, ynotpeba n
C00/1BETHO OPKYBAKLE C CYLLITVIHCKM 33 NPOUSBOTIOT 13 MOXE /13 O 3aLLITATI KODUCHUKOT OF} ONIACHOCTUTE LLITO MOXe
1A 'V NPe/M3BIKa 3BYKOT. AKO He Ce MIOUMTYBAAT CUTE YTATCTBa 3 KOPVICTEH-E Ha OBIte MPOU3BOIM 3a 4Ha 3alLTATa
WA 8KO He Ce HOC MPaBWIHO LSNIMOT NPOU3BOS LIEN0 BPEMe BO OyuHa CPevHa, T0a MOXE HETaTUeHo f1a Brijae

m BE3BEAHOCHM LUTUTHULM 3A YILUW / WUITUTHULM 3A YUK

olevad kiivrile korvaklapid ei sobi. K
hooldamine ja regulaarne Glevaatamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele. Miirarikkas keskkonnas tuleb
kuulmiskaitseid kanda pidevalt. Nende juhiste eiramisel norgeneb kaitsemdju oluliselt. Markus: Pea ja kérvapadja
vahel olevad prilliraamid ja juuksed véivad mojutada korvaklappide heliomadusi. OIGE REGULEERIMINE.
(Inter™GP/EX) Asetage kuulmiskaitsete kapslid varte allossa. Pange kiiver pahe ja seadke mugavasse
asendisse. Tommake kulgmised varred sissepoole vastu pead ja likake kdrvakapslid kulgmlsw varsi mooda Ules,
kuni kdrvad asuvad mugavalt kapslite sees. i tmmake need peast
eemale ja need fikseeruvad selles asendis. Kui kdrvaklappe ei kasutata, saab need soovi korral dles poorata ja
Kiivri sisse vajutada

AIZSARGKIVERES PIESTIPRINAMAS AIZSARGAUSTINAS
EN 352-1: 1‘002 / EN 352 3.2002

So izstradajuma li

izstradajuma lapa, JSP Ltd timekla vietné documents jspsafety.com

m DZIRDES AIZSARDZIBAS AUSTINAS / UZ INDUSTRIALAS

var apliikot

Sie dzirdes aizsardzibas lidzek|i ir individualie aizsardzibas lidzek|i (IAL), kuru mérkis ir samazinat skanas
un trok3na iespéjamo nelabvéligo ietekmi uz dzirdi. So aizsargaustinu modelis atbilst izvéles prasibam pie
+50°C un pie -20°C

BRIDINAJUMS: Ja netiks ievéroti Sie ieteikumi, tiks batiski traucéta ai

ausines reikia nesioti visada. Nesilaikant Siy instrukciy, apsauginis poveikis gali fabai sumazeti. Pastaba: akiniy
rémeliai ir plaukai tarp ausy pagalvéliy ir galvos gali turéti ftakos apsauginiy ausiniy akustinéms
TEISINGAS REGULIAVIMAS: (Inter™ GP/EX) Nustatykite apsaugines ausines svnrcuapacwole Uz
galvos ir sureguliuokite j, kad patogiai priglusty. Pritraukite Soni irts prie galvos ir jstumkit
kol ausys patogiai priglus prie ausiniy. Norédami nustatyti apsauginés ausines parengnes padétyje, nuimkite jas nuo
galvos, jos uzsifiksuos. Nenaudojamas apsaugines ausines galima pasukti { virSy ir jspausti prie $almo pageidaujant.

HA NMPOMbIWJIEHHYIO 3ALUNTHYIO KACKY

m SALUTHBIE HAYLUHUKW /| HAYLWWHUKU C KPEMJIEHUEM
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Turpmékais var ietekmét aizsargaustinu skanu sla Tpasibas: + Gari, nesavakti mati + Biezi,
aizmuguré sasieti mati + Ausu rotaslietas « Brillu ramiji « Sejas apmatojums * Elpcelu aizsardzibas sistéma/
galvas stipa « Higiénas apvalka piestiprina$ana spilventiniem.

nas tiek uzliktas, koptas un regulari parbauditas saskana ar
razotaja instrukcijam. Trok8naina vidé vienmér ir javalka aizsargaustinas. Ja $ie noradijumi netiks ievéroti,
tiks butiski trauceta aizsardziba. Atbilstosa izvéle, apmaciba, lietoSana un piemérota kopSana ir svariga,
lai |zslradajums varetu lietotaju pasargat no trok$na raditajiem riskiem. Ja netiks ievéroti visi noradtjumi

uticati na zdravlje osobe, dovesti do ozbiljne bolesti ili bolesti opasne po Zivot ili do trajnog i
Kada se nose, Stitnici za usi smanjuju zvukove iz okoline Sto moZe uticati na znakove upozorenja i Kljuénu

okruzenju $to moZze utjecati na signale i vitalnu komunikaciju. Uvijek vodite rauna o tome da odab
ispravan proizvod koji odgovara vasem radnom okruzenju tako da moZzete Cuti vitalnu komunikaciju i
zvukove upozorenja u hitnom slucaju. Osigurajte da: 1. Su sluSalice ispravno stavijene, prilagodene,
odrzavane i redovito provjeravane u skladu s uputama proizvodaca. 2. Se slusalice uvijek nose kada ste u
buénom okruzenju. 3. Se redovito provjerava ispravnost slusalica.

UPUTE ZA CISCENJE: Slusalice se mogu istiti sa sapunicom i miakom vodom i posusiti s mekom krpom.
JSP maramice za ciScenje takoder se mogu koristiti ili antibakterijske vlazne maramice. Ne dozvolite da
jastucici ili unutarnja pjena postanu viazni. Ako se ti dijelovi ovlaZe trebate ih ukloniti i zamuenm Slusalice se
ne sm\]u Cistiti abrazivnim sredstvima ili otopinama i ne smiju se \zlagatl izravnom suncevom svijetlu te ne
smiju doci u kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari mogu zna¢ajno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne
informacije mogu se odbiti od tvrtke JSP Ltd. Slusalice, a posebno jastucici, mogu se istrositi tiiekom
uporabe te treba Eesto provjeravati postoje i na njima napukline i propustanja. Te ih treba zamijeniti kada
je to potrebno. Istrodene ili ostecene jastucice zamijenite i umetnite novi par iz odgovarajuceg higijenskog
kompleta. Upute za uklanjanje i zamjenu dijelova ukljucene su u higijenski komplet. (navedite model prilikom

BCK , 32 /12 MOKeTe,
Yoepere ce, e 1, CryX0BHTe pOTeXTOpH Ca 38KPee, peryTVipaF i TOTTLPAGHH B COTBRTCTBUE G YIGIaHUTTa Ha
npov3soauTenst. 2. CriyXoBiTe MPOTEKTOPK Ce HOCST BUHAM B LyMHM cpeait. 3. CriyXoBuTe MpoTeXTOpH Ce npoBepssaT
PE[I0BHO 32 M3MON3BAEMOCT.

YKA3AHWA 3A MOYUCTBAHE: Cnyxoawe NPOTEKTOpY MOFaT 42 Ce NO4VCTBAT C NOMOLLITA Ha CanyH v Torna Boga, 1
nace Morar ga CBLLO KbPrvHKM 38 nowrcTBaHe JSP v npoveobakTepuarta
MOKpa Kipria. He M03BONABAVITE. HAyLWHILMTE W BTPELLHAST MOPECT MATepyian 1a Ce HaMOKDAT. AKO Tean JacTn
Ce HaMOKpAT, Te TpsibBa Aa GbaaT oTCTpaHeH 1 3ameHeHn. CriyxoBuTe NpoTexTopu He TpsbBa Aa ce MowcTBaT
C abpaBH¥t BELLIECTBA WA PA3TBOPUTENA ¥ He TDSOBA 1 08 CXPAHABAT Ha MPAKA CITbHYEBA CBETIMHA WM B
KOHTaKT C pasTeopuTenyt. Tosu NPOAYKTLT MOKE /13 Gbie MOBMMSH HEFATVBHO OT ONIPEIENEHY XMMHECKA
[lombrHaTenHa uHgopmaLys e Hanuika ot JSP Litd. CriyxoBuTe MPOTEKTOPM 1 B YaCTHOCT HayLLHULAT, MOraT fa ue
BIIOLLIAT MW U3M0n3BaHe W TpAGBA Ja Ce MPOBEPSIBAT Ha YECT VHTEPBar, Hanpvwep 32 HanykBae Wik MPOyCKaHe.
Tpsibea fa Gbaar 3ameHeHn npu Bamerete HayLLHWLM ¥ noCTaBeTe
HOBYA YD OT CLOTBETHYA XVIVIEHIteH KOMIIIeKT. YKBIEHMR 3 orr:rpaHnBaHe w 3aMsHa Ca BKITKOMEHN B XUIVEHNHHIA

Uvijek je potrebno odabrati odgovarajuci proizvod za radnu okolinu tako da mozete ¢uti
Kljuénu komunikaciju i zvukove upozorenja, Pobrinite se da se: 1. Stitnici za usi montiraju, podesavaju i
odrzavaju u skladu s uputstvima proizvodaa. 2. Ovi Stitnici za usi uvijek nose u buénoj okolini. 3. Stitnici
za udi redovno pregledaju.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Stitnici za usi mogu se istiti sapunom i toplom vodom, te osusiti mehkom krpom.
Takoder se mogu koristiti maramice za ¢is¢enje kompanije JSP ili antibakterijske viazne maramice. Pazite
da se jastucici ili unutrasnja pjena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je izvaditi i zamijeniti. Stitnici za
usi ne smiju se Cistiti ili ¢ima i ne smiju se drzati na direktnom suncevom
svietlu ili u dodiru s rastvaracima. Odredene hemijske supstance mogu negallvno uticati na ovaj proizvod.
Dodatne informacije dostupne su kod kompanije JSP, Ltd. Stitnici za usi, te posebno jastucici, mogu se
ostetiti koristenjem i potrebno je Cesto provjeravati da, na primjer, nema pukotina ili propustanja. Po potrebi ih
zamijenite. Zamijenite oStecene i istroSene jastucic umetmle ih's novim parom iz odgovarajuceg higijenskog
pribora. Uputstva za uklanjanje i zamjenu komponenti nalaze se u higijenskom priboru. (navedite model
prilikom narugivanja, uputstva za postavijanje isporucuju se sa zamjenskim dijelovima).

B3 371PaBJETO Ha KOPUCHVKOT, f1a 10BEIE 10 CEPUO3HM WM Gonectt unv TpaeH Kora ce
i Hocar, yum 3BYLTE BO CD LUITO MOKe /1A 1 riorpeNyBaar

cAHanM i 7a ro usbepete NPOVI3BOZ 32 1a 0Ar0Bapa
Ha paboTHaTa cpefuHa 3a @ MOXe Aa ce cnywaat ja v 3HaLp.
Mposepere panm: 1. LLIwrerL\we 33 YLLK Ce MecTaT, npucriocobyBaar, OfpKyBaaT 11 PEIOBHO Ce OfpKyBaaT BO
COMacHoCT Co 2, 32 YLLK Ce HOCaT Lieno Bpewme Bo ByuHy cpeavhm. 3.
PenosHo ce q:y Ha 3aylwm.

YMATCTBA 3A YUCTEHE: LLvTHuuuTe 3a ylLm MOXe /ia Ce YUCTaT CO canyH 1 Torna Boga v Aa ce Gpuwar
€O Meka TkaeHnHa. Moxe fia ce kopuctar M ,N Ha JCIT* unm BaXHW Mapamiiiba. He

[1a Ce Hamokpar niena. AKO Ce Hamokpar, Tpea /1a e OTCTpakar
3amenar. LLiaHuLpTe 3a yium He Te6a aa oe ‘MCTaT €0 abpa3vIBHY CYNCTaHLY! WV PACTBODYBaUM U He CMee fia e
\yBaar Ha Wi 42 A0jIAT B
MOXe /12 uMaart ceproaeH edekT Bp3 0Boj NPpor3Boj. [JONONHITENHI MHGOPMALIMA MOXe A3 noﬁwe're of., JCH n'r/:l
LLTuTHULMTE 32 YLLm, @ 0COBEHO MepHULIMTE, MOXe fia Ce pacnagHaT nopaay yrotpeba 1 Tpeba aa ce nposepysa
YeCTO [anu, Ha npuMep, Ce HanykHaTi Wi nponywuTaar TeqHocT. Tpeba fa ce 3ameHat no notpeba. 3ameHete
M M3aBeHiTe W OLLTETEHMTE NEPHAYMHLA U CTABETE HOBU oq COO/IBETHHOT XUIViEHCK KOMNeT. YnaTcTeata 3a
" komnnet. (Mpu Hapady , HaBeeTe
10 MOIENOT; YATCTBaTa 38 MeCTerse ke i AobHeTe ooqenosme 3a3amena).

par $0 aizsardzibas Iidzeklu lietoanu un/vai viss izstradajums nefiks atbilstosi lietots visu
laiku, kamér lietotajs ir paklauts troksna iedarbibai, tas var negativi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit

Konmto it a Taioke [ A HOpPMaM MOXHO HaifTn
Ha BeG-caitre j EN. - [laHHble 3alTHbIe HayWHKA
coboit , 1P 106 1N CHIDKEHVS BPEHOTO BOJAEICTBA
3BYKa W Lyma Ha opram,l cryxa. n,annaﬂ WO npn
Temneparype +50°C n-20°C.
HPEJJOCTEPE)KEHME t 1 CEpLE3HO , obecr y
BIMATH ¢ak'r0pb| * IMHHble
Bmw:\ ~Toncn=\e BONOC, ABTRHHIE CIRLM, - yxpau.lenmsymax * OpaBbl 0408, * PACTUTENBHOCTD
Ha nnue; + HaKnarkt Ha peryn wpoaxa
perynspHan nposepka OB npcacﬂm B COOTRETCTBMN C _VHCTDYKLMAMA
MPOUBOYITENS. Boema HAeBalITe HAYLLIHKA B YCTIOBUSX LLyMa. H [HHbIX
ocnaouT m% Hajrexallian 3aujTa non3oarens ot u.lymomw ONACHOCTM 0BECNIEYMBAETCA TOMBKO My
Bbi
[DaHHbIX CPRACTB Vi 3aLLMTH! W HOLLIEHV KOMTITIEKTa CPEACTB BO BPEMS AEiCTBIA

[VCKOB MOXET HEraTViBHO CKa3aTbCst Ha 300POBLE MOMb3OBATENS 1 MPVBECTU K 0EPLE3HBIM 1 OMACHBIM [T HU3H
3a60neBaHysiM U MOCTOSHHOM HeTPYA0CNoCoBHOCTU. HaeTble HayLLHIKM OCTIaBRIOT OKpyKatoLLIME 3BYKN, MIOSTOMY

TbIBaTD CrblluaTh oATHanel W BaxHylo MHcbopmaLio. Boeraa
BoibMpaiTe 3au.wrmme CPE/ICTBA, KOTOpbIE COOTBETCTBYIOT YCTIOBYAM PabOTBI 1 NOSBONSIOT CrlbiLLATH BaXHYHO
onrHant bl Oﬁemeqm yenosuit. 1

smagas vai dzivibai bistamas slimibas vai invaliditati. laika na:
samazina apkartejo trokSnu dzirdamibu, tostarp bridingjuma signalus un kritiski svarigu komunikaciju.
Vienmér ka tiek pareizais kas atbilst darba videi, lai biitu dzirdama
kritiski svariga komunikacija un arkartas situacijas signali. Nodrosiniet, ka: 1. Aizsargaustinas tiek uzliktas,
pielagotas un koptas saskana ar razotaja noradijumiem. 2. Trok$naina vide aizsargaustinas tiek lietotas visu
laiku. 3. Tiek regulari parbaudita aizsargaustinu piemérotiba lietodanai.

KOPSANAS NORADIJUMI: Aizsargaustinas var mazgat ar ziepém un siltu ddeni un nosusinat ar
mikstu audumu. Var izmantot ar JSP firi$anas salvetes vai antibakterialas mitras salvetes. Spilventini un

perynvposka, c
TIpOUBOTYTENS. 2. Haywumm BBTIA HaeT! e ycnomx wyma. 3, HaywuHim perynﬂpno TIPOBEPAIOTCS HA NpeMET
TIDUTOIHOCT K MCTIOMB30BAHHIO.

VHCTPYKLIMM MO OYUCTKE. HayluHitkvt MOXHO O4MLLATH C MOMOLLBIO MbUia 1 Terroit Bodbl 1 BbITApaTL MATKOR
THaHb10. Takke MOXHO UCTIONb308aTH OWVLAIOUYe candeTiv JSP wnn aHTVGaKTepHarbHble BriaxHble CandeTion.
He [ ECrv 3T ariemeHTb! HaMoKIW, 3aMeHuTe UX.
He Q4WLIBITe HaY\LHAG G NOMOLLO aBpaMBHbIX BELLIECTB 1 PACTBODTENEV, He XpaHTE HayLIHV 1o TpAMbIVYA
CONHENHBIMM YA 1 B KOHTAKT C PACTBOPTSAMM. HayLuH/M MOryT GbiTb M0JIBEpEHb| HEraTUBHOMY BO3IEHCTBIIO

|ekseja|s s\ams nednkst klut 5|ap]| Ja_sjs_d_et_alg_s ir slapjas tas ir |a\znem un jaalzweto i nas
saskaré ar Sidinatajiem. So \zstrada]umu var negallw ietekmét noteiktas kimiskas vielas. Turpmaka
informacija ir pieejama, vérsoties pie JSP Ltd. Aizsargaustinu, jo \paS| spﬂvemmu stavoklis lietosanas
gaita var pashktmalwes tapec bieZi ir japarbauda, vai nav radusas, pieméram, plaisas un noplades. Pec

tas ir Nomainiet vai bojatos spilventinus un ievietojiet atbilstosas

BELLECTB. MOXHO MOMy4!Tb Y Kommauv JSP Ltd.
HaywHuk, B YacTHoCT nogy 1, MOryT | B rpoLecce PerynspHo iATe ux
f Hanpuviep P CT.

WA MOBDEXTIEHHbIE MOMLUEYKA M 3BMEHUTE WX HOBOV MapOii M3 COOTBETCTBYHOLLETO MMEHIMECKOO Habopa.
VIHCTPYKLMM 1O CHSITVIO 11 3aMEHE KOMMOHEHTOB BXOZST B MvieHdeckuid Habop. (Mpu 3akase ykasblgaifte Homep
Mojenm, no BMeECTe C yacTamu.)
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narucivanja, upute o uévrs¢ivanju osigurane su s rezervnim dijelovima). KOMTLTET. (o nopH P 3amsHa). SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koriste ili prilikom transporta ove itnike za U treba cuvat\ detalas no higienas K un nomainas noradj ir ietverti higienas ’XPAHEHME U TPAHCTIOPTUPOBKA. B crysiae Heucrions30BaHitst 1 BO BpeMst
& CBXPAHEHVE W1 TPAHCTIOPTUPAHE: KoraTo He ce U3nonasaT Wiiv o Bpewe: Ha TPaHCTIOpTYDaHe, Tea CryXoB u spremniku tako da nisu izloZeni direktnoj suncevoj svi e?lostl te i HYBAHE 1 TPAHCTIOPTUPARBE: Kora He ce Kop/CTalr uri KOra Ce TpaHCropTvpaaT, ITTHAT 33 yuw Tpea komplekta. (pastot janorada modelis, uzstadisanas noradijumi ir pievienoti rezerves dalam). B EVKOCTU BHE 30HbI JG/ICTBUS MPAMbIX COMHEMHbIX NIyt U BIATA OT XAMUMECKX 1 aﬁpﬁSMBHbIX aeLqecrE He (il e 8 yala olial 33 s ciladlall gaan (555 ) slgiaa g ciadlal)
VANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koriste ili tiiekom prijevoza slusalice se trebaju Cuvati u “ 4 P ) ) SV] &2
tCij d ) ic " Od e e & tJ|e i kaT N abs > ch sed Eia p (c kak n Ba 3 C& ChXpal B KOHTEIIHED, KOMTO HE € VATOKeH Ha Mpsika CITbH4eBa CBeTIvHa, JareM da se ne mogu ostetit prilikom kontakta s tvrdim povréinama/predmetima. U normalnlm uslovima &titnici za 2 Ce \yBaAT BO ayB2se KO He & Ha JUPeKTHa COHe8a CBTIIR, K06 © Ha CTDGHa Off XeWHKIAM 1 26pasetn Fonyckaifre MOBpEXaeHNs YMHECKOMO KOHTaKTa C TBEpbiMA
ako da su zaticene od izravnog suncevog svietla, kemikalija i abrazivnih sredstava te kako se ne mogu J h x . R
oétetiti fizickim s tvrd\?ﬂ chay I;’od normalnim uvjetima slusalice oslguravagju OT XMMVKANM 1 aBpasvBHi BeLLIECTBA 1 He TpAGBa Aa Ce NOBPEXTAT OT (MNHECKN KOHTAKT C TBRAM NOBBPXHOCTA usi pruzaju odgovarajucu zastitu 5 godina. Prilikom skladistenja pazite da traka za glavu ne bude rastegnuta ﬁynma;l(.\; Mﬂ%;ié:ﬁ;ﬁuﬁﬂﬁ&”: fmmﬁb&ﬁ?‘zx Ssep«;ggmm mmk‘;ﬂw uamommuﬁﬂ UZGLABASANA UN PARVADASANA: Kad aizsargaustinas netiek lietotas, ka arf par laika $is o ycmmﬂx MH:AI:ZE:?;LU;SW %?M%mwmﬁ&%fim ;T?B:ﬁ; ner. ng” 5;»1’17 gl g )5 ﬁl ‘ Axdadl) dgall 4 ol Al
odgovarajucu zasfitu tiekom 5 god\na Priikom skladitenja vodite racuna da traka za glavu nije rastegnuta Ipyt HopManHy OBCTOSTENCTBA, CrIYXOBWTE MpoTeKTopy TPstea Aa Mpesyiarar MoAXoAsLLa 3aluyTa 3a 5 (odnosi se na verziju s trakom za glavu) i da jastuciéi ne budu pritisnuti jer to moze otetiti prmzvod wysapwmve ahmasaj-re NeHTaa aa maga fa He & pacrensaTa {06 amecysa Ha WWM et 3 rnmasta A nepnmum%e na aizsargaustinas ir jauzglaba tada iepakojuma, kas pasarga no tiesas saules gaismas, kimikalijam un abrazivam noepg; m s pacr 10868 (171 Bepou caal noayt d _ _
(odnosi se na verziu s trakom za glavu) te da jastugiéi nisu pritisnuti jer to moze ostetit proizvod. ropyHu. YeepeTe ce Npu ChXpaHeHie, Ye NIeHTaTa 3a MaBa He e pasTernena (OTHacs Ce 3a BepoHA C exTa 3a masa) 1 DODATNE INFORMACIJE: Prema zahtievima za zcravie | sigumost Evropske unie, korisni e ce GABE}1T0A MOXe 53 M0 OLITETH POH3BOROT, g vielam un (ko nevgr saboja({) II' ?sks kontadklsib ag cwe;am Nlrzmam/prekksmet‘legl Lletqlotkncrrr‘la\os (apstakl"osk 0I'IOJ1HMTEI'IbH‘Ai| VHOOPMALIAS: E: gl el 2559 Jlnall 3 EN 352
POYKTY - MALSE: areHTCTBO
e g oo 1 oe e A TORpa e da u slucaju kontakta Sttnka za i s kozom moze doti do ozbijnih alergiskih reakcia kod oslel\uvm korisnika. J.'lOI'IOﬂHI/ITEﬂHVI VHOOPMALIMM: Karo wro Haroxysaar 6aparara Ha EY 3a agpasje u Gesbenocr, ﬁlozssl?égbaau(sam;‘so urzoﬁmeahe: grs ;az\ibzassagllzp‘u)uun%?mlczmwrﬁ r:gjlrs]fsp\eas;\] Zj%iasa 32??7?)]:(‘ s A y oo, T iz Gpad A ea ke 5405/20 1 Ghaidl) a5 9 oSV S
DODATNE INFORMACWE: Sukladno europskim zahtievima za zdravije i sigumost na radu, korisniku se [DOMBIHUTENHA UHOOPMALIUS: Comacro 3a 3pase U U tom sluéaju, napustite opasno podruje, uklonite Stitnike za ui i obratite se liieniku. ek ko €8 B0 HTAIC 00 KIIATA KA TMLA 0O \WECTBATENHA K/G peaym. B y: nyeT Y fyacToK, y et sl s 0 EE 55201 6/42 583 Ades 5|30y C E
preporucuje da pripazi jer Stinici za usi u doficaju s kozom osobe koja ga nosi kod pojedinaca sionih alergiiama 05 ey 1 5 & BLOMCHO: ¥orar0 ZHTAOHTS (2 SMLP0GHN 1 02 5 KOHTGKT C YECTmerta Koua, 12 03 OZNAKE | ZNAGENJA: (sve oznake u nastavku neée biti vidijive na proizvodu): Moxe ia uo;qe 70 aneprvicka pean.\ma ﬂomnxy e IojaBy ONACHOCT, HaMyLLTETe ja onacHaTa obacT, u3sanete M PAPILDINFORMACIJA: Saskana ar Eiropa noteikiajam prasibam attieciba uz veselibu un drodibu, lietotas tiek HaYLLHUAA U OPATITLCH 38 MEEMLYHOOM MOMOLLIO. ik T Tl el g G il of
npeVsBIKE anepivHa B TaKeB Criy-aii VanesTe OT OnacHaTa 30Ha, CBAMETe aHTVAIOHMTE U noTbpoeTe ( i p ):
mogu prouzrocit alergiske reakcie. U tom slucaju treba napusiiti opasno podrucie, skinuti titnike za S i zatrazit VeaHo@ nomgu.l peaiym i Pt — - . nnobapajte informéts par to, ka péc ausu aizsarga saskares ar adu atseviskam personam var novérot alergisku reakciju. Sada 3HAYEHVE MAPKUPOBKM (e Bcst HaHeosHa Ha POYKT) o R et bsi
fjenicki saviet y Zastitni znak proizvodaca ‘ ﬂl ‘Datum proizvodnje O3HAKV M HAYEHE: (Heva aa ce megaar ka 03I HaBRZEHM MOZOMY): gadijuma atstajiet bistamo teritoriju, nonemiet ausu aizsargu un mekigjiet mediku pafidzibu. (BSI) 252015135 el AL adandly iiiall ginaiiilec o M3 ) @
OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu): O3HAYEHWA N SHAMEHV: (e Bovn#1 areks no-Zony e Grar i Ha rponyka): - - - Toros & ol e = - - ToBapHbIVt 3HaK dl ‘,ElaTa
- @ Tbprockara Mapka EN 352 Broj evropskog standarda za zastitu sluha progckana Mapka Ha ‘ ﬁl ‘ﬂaT‘/M Ha NPoU3BOACTBO APZIMEJUMI UN NOZIME: (ne visi turpmak noraditie apziméjumi biis redzami uz izstrada - il Ay gl 1l oY) ) . A5l A s (3l /Hf
Zastitni znak proizvodada ‘ ﬁl Datum proizvodnje /) |va Hara Ha npou3soAcTso reeT———— P RS — - d : L Rezotsa preézime ‘ dl \egatavoSanas datums EN352  |Homep eBponefickoro CTaHaapTa no CpeAcTsaM 3aluTbl OpraHoB cnyxa - < 3 - 5
d - X { redba oliénoj zasitnoj opremi, sa EN 352 BPONCKVIOT CTaHaapAeH Bpoj 3a 3aluTTa Ha cnyxor ) 1 4l s , A
EN 352 Broj europskog standarda za zasitu sluha EN 352 EBponefickvAT CTaHAAPTEH HOMeP 32 3aLLATa Ha Gryxa. c E 2016/425 CA |izmenama i dopunama da se primenjuje u GB & ondart dzides aizsardzibas Tdzek] Coorsercraye UK PernamexT 2016/425 0 CPeCTBaX MHIVBNAYTHHOV O Gy i S sxisale] (S @ @ @
" PernamenT 2016/425 0THOCHO NnyHUTE - CooBpasroct co Esponckoto | UK |Perynamsa 2016/425 3a nia 3aUTvTHa onpewa, EN 352 Iropas standarts par dzirdes aizsardzibas fidzexjiem C E HOpMam esporevckoro 38LLVTLI C NONPaBKaMA fAN1A NPUMEHEHNS B T TTNTE e {
CorBerCTBa Ha e8pONeiickoTO UK b Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava BSI standarde upravijanja c E BCTBO ' cA (15,9l ) il dslia A SLH | Al ”)-“‘ e i 5 ded = Mozl Ao e 8 5
c E Uskladenost s europskim EE [uredba 201|614250050bn01 zasmn01 opremi, S C E sakoHopaTencreo 2016/425 cAa 22&‘;2?;1” | CPEACTEA, ke, 38 78 00 @ LA pun pravijanj 3aKoH0naBcTB0 2016/425 | CA |vawereta 3a ia oe npyiviexysa 80 GB U [Reaula 20161425 pr nchidu 3akoHoRaTensCTea 2016/425 BervkobpuTaHim VL | Ly e i R e o8 313 )y 6 ki
zakonodavstvom 2016/425 - bl c E Atbilstiba Ei i i lidzei ta, lai T Hz) | 556 olie 2530 = MA (dB; J.mm.‘.]\; &,m Lavsie = SD | sl _.A». APV(dB
] |ucs C‘) Vkaasa, 4e NPOM3BOACTBOTO Ha NPOZYKTA OTroBaps Ha BSI cTaHaapTy! 3a ynpasneve jﬂf Temp: i raspon za relativna viaznost @ Hasenero e pexa npomasoqcmow Ha npousBoauTe e Bo cornacHoct co BSI cranaapam lifiba Effopas normaiviem 20161425 | €y |aizsard Zmaéé‘dzem"em’ kas grozita lai © VkaablBaeT Ha TO, 4To NpoLecc coaaamm NPOAYKLUY cooTBeTCTBYET BSI (Hz) | < Gl leo el A il u..(;n fv
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M = Vrijednost L = Vrijednost priguenja niskih frekvencija SNR = 1Ges . VAJINAJUMA TABULU VADLINIJAS (1. attéls): H = augstas frekvences vajinajuma raditajs decibelos wyma 8 aeLy om Tolet ol
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) CMUCOK HA MATEPWUJANM 3A LUTUTHULIMTE HA NEHTA 3A ITIABA: MA (dB) = vidajais vajinajums decibelos | SD = standarta novirze | APV(dB) = pienemtais aizsardzibas MEPEYEHD MATEPVWlOB, WCMOIb30BAHHBIX B HAYLLHWKAX C OrONIOBLEM

devijacija | APV(dB) = Pretpostavijena vrijednosti zastite od buke u decibelima,

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
Paska PP /PVC a nerezova ocel Sluchatka

[Rameno Diethoxyetan [Deska ABS

Vycpavky (Vycpavka) P&novy polymer TPU |Vnitni péna \PU &na
HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HLAVU : Classic™GP = 228g (+/-5g). Classic™EX &
Bushmaster™ = 2629 (+/-5g). J Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g).

NAVOD NA UPEVNENI A UDRZBU: Ovéite, zda jsou sluchétka fadné upevnénd, nastavend, udrZované a
prochézeji pravidelnou kontrolou dle pokynii vyrobce. Sluchatka pouZivejte vzdy v hluéném prostiedi. Pokud tyto
pokyny nedodrZite, jejich ochranna funkce se prudce snizi. Poznamka: Nozky od bryli a viasy mezi podiozkou a
hlavou mohou mit viiv na tcinnost sluchatek. Nasazovani hygienickych krytli na kontaktni ¢asti mtze mit viiv na
akustickou vykonnost sluchatek. SPRAVNE NASTAVENI: Umistéte sluchatka na spodni stranu zarezl v pasce
pres hlavu (J Muff™, Big™ range). Upevnéte sluchétka na usi napisem ,TOP* nad ucho. Posurite pasku dold,
dokud se nedotkne temene. SPRAVNE NASTAVENI: Big™ range: Tyto sluchétka maji navic popruh, takZe pasku
Ize nosit za hlavou. Upevnéte popruh do poutka na homi strané sluchatek, az zbyvajici popruh mifi smérem od
hlavy. Umistéte sluchatka na homi stranu zafezu v pasce. Upevnéte sluchatka na usi napisem ,TOP* nad ucho.
Protahnéte pruzny popruh otvory na homi strané sluchatek, dokud se popruh nedotyké temene. Umistéte pasek za
hlavu do nejpohodingjsi polohy. (Classic™, Bushmasler“") Nastavte skorepiny chrénice sluchu na konec pasku,
zakryjte skorepinami Usi a posurite pasek dold, aZ se dotyka temena hlavy.

SEZNAM MATERIALU PRO NASAZENE NA HELMU:

KOMPONENT MATERIAL MATERIAL
Nastavec na helmu Ocelovy drat, acetal, nylon S\uchatka ABS
|Rameno Diethoxyetan [Deska |ABS
[Vycpavky (Vycpavka) Pénovy polymer TPU |Vnitfni péna |PU péna

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HELME (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-
59).

POKYNY K NASAZENI A UDRZBE: Chrénice sluchu by se mély nasazovat a pouzivat pouze s primyslovymi ochrannymi
piilbami JSP Evolite a EVO2/3, VYSTRAHA: Tyto chrénice sluchu na piilbu nabizime ve ,velkém rozsahu velikosti.
Chranice sluchu na pfilbu odpovidajici normé EN 352-3:2002 jsou ,stfedni velikost* ¢i ,meni velikosti" & vétSi vellkosti".
Chranice sluchu na pnlbu stredni velikosti‘ budou sedét vétsiné uZivatell. Chranice sluchu na piilbu ,mens velikosti“ nebo
LVetSi velikosti“ jsou urceny pro uZivatele, pro které nejsou vhodné chranice sluchu na piilbu stredm velikosti‘. U||s1ete se,
Ze chranice sluchu nasazujete, upravujete, udrzujete a pravidelné vyluuw Chra

e tfeba nosit vzdy v hiuéném prostfedi. Nebudete-li dodrzovat tyto pokyny, bude ochrana znach@ osiabené. Poznamka;
Obroucky bryli ¢i viasy mezi polstatky na usi a hlavou mohou oviivnit akustickou Gcinnost chranicd sluchu. SPRAVNE
SERIZENI: (Inter™GP/EX) Umistéte musle chranicd sluchu do spodni st ramen. Nasadte si na hlavu piilbu a nastavte
ji tak, aby vam byla pohodina. Natahnéte si boni ramena na hlavu a posouvejte po nich musle, dokud vam pohodiné
nezakryji usi. Pokud nechcete chranice sluchu chvili pouzivat, odtahnéte je od hlavy a zacvaknou se na misté. Chranice
sluchu Ize podle potfeby zdvihnout a zatlacit do helmy, kdyz se zrovna nepouzivajt

CMUCHK HA MATEPUAIIA 3A 3A JIEHTA 3A TTIABA:

Traka za glavu PP /PVC i nehrdajuci ¢elik Casice

POPIS MATERIJALA ZA SLUSALICE S TRAKOM ZA GLAVU: KOMMOHEHT MATEPYAN KOMMOHEHT WATEPVAN Siozemikiak __|Acelal - Plotica ABS KOMMOHEHTA @:Lﬁ:ﬁgﬂw — KOMMOHEHTA _ IMATEPMJAN raatajs d_embelos' _
KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA }MATERIJAL Tlenra 3a rmasa PP /PVC 1 Hepwinaema cromana  [Hauwku ABS Jastucici (astucic) E&IIIL?:{;:: pjena od termoplasicnog Unutrasnia piena |Poliuretanska piena TenTa 3a rmasa M Hpe.pfocysaw o P Yawum ABC MATERIALU SARAKSTS AR GALVAS STiPU:
juéi & Sali BbprsiLLo pamo Auetan MnactuHa /ABS
;I'raka _za“glavuu /F;P/tF?\/C i nehrdajudi celik gkoljkseksl‘uksall‘ca“ ; ﬁgg PTAWO p: L ‘Bpreu.leH s ‘PU s WMASA PROIZVODA S TRAKOM ZA GLAVU : Classic™GP = 228 (+/-5g). Classic™EX & OcoBiHa Auetan Tnova ABC gOIMPOItIENTS MFA’\TESI(;-\LS — ,}S(_JMPQN_EaNTS KlégERIALS
jackarutica__|Aceta T [Baza Skoffke suSalica | Haywhinuy (vaywhw) |TPU BbHwen nnact Mopect nonumep | = 262g (+/-5g). J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5). TMepruyy (Mepruya) |Koxa oa TNY, neHecT nonuvep nera  |NY-neva alvas stipa un ) érauds
Jastucici (jastucic)  [TPU obloga Pjenasti polimer _|Unutarnja pjena _|PUnpjena L arepyan marepuan 9 (g 9 (+729). Blg 9 9 (+7g : n G = - - 5 svira |Acetals Plaksnite ABS
TEZINA SLUSALICA S TRAKOM ZA GLAVU : Classic™GP = 228 (+-50). ClassicEX & Bushmaster™ MACA 3A 3A TTEHTA 3A [IABA™ : Classic™GP = 2289 (+/59). CIasslc‘”EX & Bushmaster™ = 2629 (+/59). J UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Pazie da Stnic za usi bude postavlieni, podeseni, odrzavani g'sg‘g?‘(t fgg#”mmﬁ%{;g@ﬂ%% g%ﬁ L’:‘mge _»2‘23‘!3395&?5;"- 2289 (++5g). Classic™EX & = i 7S] |TPU adas pull polimers ekSajals Srs [PU putEs
: ™ /5). = 5g). = 5g). ]
Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g). i redovno pregledani u skladu s uputstvima prolzvodaoa Stitnike za Ui treba nositi u_svakom trenutku u bugnim AR GALVAS STIPU SVARS: Classic™GP = 228 (+/-5). Classic™EX & Bushmaster™ = 262 (+/5g). J

=2629 (+/-5). J Muff™ = 156g (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-5g).

UPUTE ZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE: Postarajte se da $fitnici za usi budu namjesteni, podeSeni,
odrzavani i redovito lirani prema uputama pro; ¢a.Stitnike za usi treba nositi sve vrileme u bucnoj sredini.
Ukoliko se ove upute ignorira, zastita ¢e bit ozbilino ugrozena. Napomena: Okviri naocala i kosa izmedu usne
Skoljke i glave mogu utjecati na djelovanje Stitnika za usi. Postavijanje higijenskih poklopaca preko jastucica moze
utiecati na akusticko djelovanje Stitnika za usi. PRAVILNO PODESAVANJE: Postavite zastitne Skoljke za usi na
dno ureza na traci za glavu (J Muff™, Big™ range). Namjestite Skoljke preko usiju, tako da oznake ‘TOP’ budu
iznad usiju. Spustajte traku za glavu sve dok ne dotakne vrh glave. PRAVILNO PODESAVANJE: Big™ range:
Ovaj 8titinik za usiimai dodatnu traku tako da se traka moZe nositi preko glave. Provucite traku kroz urezani otvor na
vrhu $koljke tako da ostatak trake bude u suprotnom smjeru od glave. Postavite zastitne Skoljke za usi na dno ureza
na traci za glavu, Namijestite Skoljke preko usiju, tako da oznake ‘TOP’ budu iznad usiju. Vucite elastiénu traku kroz
proreze na vrhu $koljki dok traka ne dotakne vrh glave. Namiestite traku na zatiljak u najudobniji polozaj. (Classic™,
Bushmaster™): Kapice zatite za usi postavite najdalie na traku za noSenje oko glave, postavite kapice preko usiju
iklizno pomaknite traku za noSenje oko glave prema dolje tako da dodiruje tieme.

POPIS MATERIJALA ZA SLUSALICE KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU:

PODESAVANJE | ODRZAVANJE: \/Ge,uere ce, Ye uJyMosamymwenme Ca MocTaBeHu Ha MSICTo, perynmpanm
noAIbPKaHA U PEfoBHO LLiymogar
TpbBa fa GbaaT BUHaM HOCeHN B I.IJyMHM cpemm. Am e Guoe
CePY03HO Hapyleo 3abenexka: Pamisn Ha ouMna 1 Koca MeXy YallkvTe W MaBaTa, MOraT 13 OKaxar BrvsHve
BbPXY CBOIA Ha Lymo3ar] I Ha XUIVEHHM BIOKKY BbDXY Bb3ITIABHVHKATE MOXE [1a OKaXe:
BbXY akKy! CBOVACTBA Ha MPABWNHO NMOCTABSIHE: PasrbHere perynipyemist
[bpiad [0 MakcumanHata My gbmkvHa (J Muff™, Big™ range). Hamacete ualkite Han ywuTe, Mib3qete
Peryrvpyem1s ibpxay Haony AoKato okocHe Bbpxa Ha rmasata. MPABUITHO MOCTABSHE: Big™ range: Tean
Ce npefynarar ¢ TeHTa, TaKa Ye Perynpyems Tepkay MOXe fa Obyle CBansH 3an
magara. MpokapaiiTe NeHTara npes npoLena B FOpHATa YacT Ha SaLLITe, Taka e VIXOAALLATA IIeTa fa Co¥t BCTPaH
ot rmasara. I B JJ0NHaTa 4acT Ha Ha pel [bpiay. HamecreTe vatukvre
BbPXy YwWTe, C MapkapokaTa ,TOP” Hap ylwmTe. VsTermeTe rbBkagaTa NeHTa npes npoLienuTe B ropHata 4acT Ha
YalLIKNTe, [IOKATO HTaTa [IKOCHE BbpXa Ha masara. MoCTaBeTe Peryrupyemits Mbpxay 38 masara B Hait-ynoGHaTa
noavuys. (Classic™, Bushmaster™): MoayLiorvpaifTe 3alLTHATE KanayeTa 3a yLU B Hait-KpaiiHaTa YacT Ha NeHTara
3aMaBa, M10CTaBeTe KanayeTaTa BLXY YLLIVTE U MTB3HETe NEHTATa HaZloNy IOKATO He IOKOCHE fOpHaTa YaCT Ha ITiagara.

KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA [MATERIJAL CMUCHK HA MATEPUAIA 3A 3A NEHTA 3A ITIABA:

Priévrsni krak zastitne kacige [Zica od Celika, Acetal, Najlon  [Skoljke slusalica ABS KOMMOHEHT [MATEPMAR KOMMOHEHT [MATEPWAR
L jacka rugica |Acetal |Baza Skoljke slusalica |ABS JlenTa 3a rmasa CTomaHeHa Ten, aueTan 1 HaitnoH. |Yauuku ABS
Jastugici (jastucic) TPU obloga Pjenasti polimer  [Unutarnja pjena PU pjena BbpTaLL0 pamo AueTan MnacTuxa IABS
TEZNA ﬂszklélgwggrme SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Haywrnn (vaywsin) [TPU B mnact Mopect nonep|EorEoior 10PET PU nopect

UPUTE ZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE: ove stitnike za usi potrebno je postavijati i upotrebljavati iskljucivo s
industnjskim zaitnim kacigama JSP Evolite i EVO2/3. UPOZORENJE: ove zatitne sluSalice ugradene u kacigu spadaju
u ‘raspon veliih velicina”. Zastitne slualice ugradene u kacigu u skladu s normom EN352-3:2002 “male su veli¢ine”,

“srednje velicine” ili “velike veli¢ine”. Zastitne s\usalloe ugradene u kacige “srednje velicine” odgovaraju vecini Korisnika,
Zasfitne sluSalice ugradene u kacige ‘male velicine” ili “velike velicine” namijenjene su korisnicima kojima ne odgovaraju
zasfitne slusalice ugradene u kacige “srednje veliéine”. Provjerite da se zasfitne slusalice postavijaju, namjestaju, odrzavaju
i redovito pregledavaju u skladu s uputama proizvodaca. Zasfitne slusalice moraju se stalno nosit u bucnim okruzenjima.
Ako se ove upute zanemare, zasita ce se znatno smanjiti. Napomena: okviri naocala i kosa izmedu slusalice i glave
moZe utiecati na zvune Karakteristike zatitnih slusalica. ISPRAVNO NAMJESTANJE: (Inter™GP/EX) Skolike zastine
s\usallce postavite na donji dio krakova. Kaclgu stavite na glavu u namjesme ju tako da vam je udobna. Povucne bocne

MaT
MACA 3A MOHTVPARY HA TTPELTAZHA KACKA (g): Inter "GP = 2409 +/—6g) Tnter ™EX = 280g (+159).

VHCTPYKLIMW 3A NOCTABSAHE U NOMAPBKKA: Tean aHTvchorm Tpsibisa 1a Gbyar nocTaBsHM BbB 1 MaNonasaHit cavo
C VHIYCTPanHW 3alwyTHy kacku JSP Evolite & EVO2/3. MPEAYMPEXAEHVE: Teau aHmichoHut 3a 3alLiTHI Kacku ca oT
CepuTa C ronemy paaviepi’. AHTUhOHUTE 3a 3aLLMTHN Kackw, oTrosapaLLy Ha EN352-3:2002, ca ot ,cepuATa ChC CpeaHin
pasMepu’, W ,CepisTa C Manki pasviepit’, Ui ,cepusiTa C rofiemyt pasviepi’. AHTUGOOHVTE 3a 3aLLMTHY Kacku OT ,cepusita
CBC CPe/HN pasmepy” ca NOAXOAALLY 33 NOBEYETO Xopa. AHTUOHMTE 3a 3alLMTHI Kackut OT ,CepusTa C Marnku pasvepu’ n
CEpUSTa C roniemyt pasmepy’” ca npeHasHaqeHu 3a Xopa, 3a KOUTO aHTUCHOHITE 3a 3ALLYITHM Kacky! OT ,CepiATa CbC CPE/HN
pasmepu He ca VYeepere ce, perynupari, X B
TpBa @ 02 HOCAT BHaIv! Npu LuyMHa 06CTaHoBKa. AKO Tea
Benexxa: Hanv41eTo Ha pamivi 3a 044na v Koca

auymara we 6t

113 MBS Ha

i skliznite zatitne sluSalice prema bocnim krak k se usi udobr Skoljke.
Zasine se slusahoe postavljalu u polozaj mirovanja tako da se odmaknu od glave, uhvate i mogu se okremm prema gore i
pritisnuti u kacigu, prema Zelji, kada se ne upotrebljavaju.

mexay i MPABWITHO PEMYJIUPAHE:
(Inter™GP/EX) MocraseT va

[1a BI npunsira KoMAhopTHO. [IpbriHeTe: CTPaHMIHITE paMeHa KbM [T1aBaTa U MITb3HETe YaLlKATE 33 YLLIM Ha CTPaHIIHUTE.
pawena 10 KOMOPTHO MPUTsraHe Ha YLLMTe B LalwkvTe. 3a fa dakpenvTe 8 1IONOKEHYE HA

OTAPBIHETE M OT [MaBara, Te L Ce 3aXBaHaT B TOBa NONOXeHe. AHTMQ)OHVITE MOraT W fia Ce 3aBbpTat Harope, 1 npuTuckar
KbM Kackara, aKo He ce 13nonasar.

okruzenjima. Ako |gnonrcne ove uputstva, zasfita ce biti ozbijno ugrozena Napomena: Okviri naocala i kosa izmedu
jastucica za usi i glave moze utiecati na performanse $titnika za usi. Stavijanje higijenskih pokrova na jastucice moze
Utiecati na akusticke perforanse Stinika za usi. PRAVILNO PODESAVANJE: (J Muff™, Big™ range): Postavite
nausnjake na dno utora u obrucu za glavu. Postavite nausnjake na uho, s oznakom TOP iznad uha. Gumite traku za
glavu prema dolie dok ne dodime vrh glave. (Big™ range): Ovi Stitnici za usi dolaze s dodatnom trakom, tako da se
obru¢ moze nostti iza glave. Provucite traku kroz usice s utorima na vhu naunjaka, tako da viSak trake ide na suprotnu
stranu od glave. Postavite nausnjake na dno utora u obruéu za glavu. Postavite nausnjake na usi, s oznakama TOP
iznad uha. Provucite fleksibilnu traku kroz usice s utorima na vhu nausnjaka dok traka ne dodime vrh glave. Postavite
obrué za glavu iza glave u najudobniji polozaj. (Classic™, Bushmaster™): Postavite nausnjake $to dalje od obruca,
namiestite ih prko usiju i gumite obrué prema dolie dok ne dodime vrh glave.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD KOJI SE MONTIRA NA KACIGU:
TA

VHCTPYKLIMM 3A MOCTABYBAHE W O[IPXKYBAHSE: Mposepete famit aHTUGIOHUTE ce BMETHATH, MOAECEHH,
ONPXYBAHA Y DEI0BHO MPOBEPYBAHI BO' COMECHOCT 00 WHCTPYRYMTE Ha pon3aomyTenor. Bo Gy oonvHa
1I0CTOjaH0. AKO OBYiE saumata
3abenewka: PaviiTe 3a ouwana 1 Kocata nomery MepHUYETo W Masata MOXe fa BrvjaaT ape nepdnopmauume
Ha aHTuhoHoT. MocTaByBaMETO HA XMIVIeHCKM ODBMBKM Ha MepHiMMbata MOXe fia Brvjae Ha akyCTVHHUOT
nepchopmanc Ha aHTuchorot. KOPUTUPAJTE MO MOAECYBARETO: (J Muff™, Big™ range): Moctasere m
LKOMIKATE Ha HTVCDOHWTE Ha IONHIAOT /1eN Ha OTBOpHTE BO TPaKaTa 3a masa. MoCTaBETe M WKOMKKTE Hapl YBOTO,
o o3HakuTe ,TOP* Hap yBoTO. Jivarajre ja Tpakata 3a rmasa Haaomny Aofeka He ro [onpe FopHUOT Jen o masara.
(Big™ range): OBoj aHTAhOH MMa [ONONHATENEH PeMeH 3a 1a MOXe Tpakara 3a [TiaBa fja ce Hocu 38/ [masara.
HaBpreTe 10 peveHoT Hy3 0TBOpMTE Ha BPBOT Ha LLIKOMKAT Taka LLTO BULLIOKOT Ha PEMEHOT 13 G1ae CBpTEH CripoTvBHo
07| imagara. [0CTaBeTe M LLKOMKATE Ha aHTUCOHUTE Ha IONHVOT /1N Ha OTBODUTE BO TpakaTa 3a asa. MMocTasete m
LLKOMKIATE Hagl yLwmTe, co o3Hakute , TOP Hag yBoTo. MoBrieqeTe o hriekevBITIHIOT PEMEH Hi1t3 OTBOPHTE BO TOPHIOT

KOMPOI MATERIJAL KOMPONENTA |MATERIJAL €N O LLKO! Hero, fenonmasara. TocTaBeTe ja TpaKaTa 3a iasa 1033y Masata
Krak za kacige [Zica od Celika, acetat, najlon Casice /ABS KOMIKy LLITO MOXe BO (Classic™, LUKOTKHTE Ha aHTUIOHOT Hajaarnexy
Stozerni krak Acetal Plogica /ABS 07y TaKGTa 3a (iaB3, NOCTABETE IV LIKOTIOTE Haf YUWITE U TUaTTe ja TPAKaTa 34 Masa Hatlony /I0Texa He 0 fonpe

Jastucici (astucic) Polimerska piena od
MASA PROIZVODA KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU (g): Inter™GP = 240g (+/5g). Inter ™EX = 280g
(4159).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Ovi nausnjaci se mogu koristiti samo s JSP Evolite & EVO2/3
industrijskim zasfitnim kacigama. UPOZORENJE: Ovi nausnjaci koji se postavijaju na kacigu dolaze iz raspona "veliih
veli¢ina”. Nausnjaci za kacigu u skladu s normom EN352-3:2002 su iz raspona "srednjih veli¢ina” ili "'malih velicina” i "velikih
veliéina”. Nausnjaci koji se postavijaju na kacigu iz raspona "srednjin veliéina” odgovaraju vecini korisnika. Nausnjaci za
kacigu iz raspona ‘malih velicina” " velikin velicina” su namijenjeni korisnicima kojima ne odgovarajuéu nausnjaci za kacigu
*srednjih veliéina’. Pazite da Stitnici za uSi bude postavijen, podeseni, odrzavanii redovno pregledani u skladu s uputstvima
proizvodaca. Stitnike za s treba nositi u svakom trenutku u buénim okruzenjima. Ako ignorirate ove uputstva, zasita e biti

Unutra3nja pjena |Poliuretanska pjena

TOPHAOT /161 Of ITaBara.
CMUCOK HA MATEPWUJAIIN 3A LUTUTHULIMTE 3A HA LLTEM:

Muff™ = 1569 (+/-5g). Big™ range = 2289 (+/-59).

UZLIKSANAS UN UZTURESANAS NORADIJUMI: Nodrosiniet, lai ausu aizsargi tiktu uzlikti, norequig, uzturéti un
regulari parbaudi atbilstosi razotaja noradijumiem. TrokSnaina vide ausu aizsargi ir javalka visu faiku. Neievérojot Sos
noradijumus, bitiski tiks ietekméta dzirde. Plezm\e Jasta galvu un ausu polsteriir brilu ramis vai mati, tas var ietekmét
ausu aizsarga veikispgju. Arl uz polsteriem uzlik higiéniskie apvalki var letekmet ausu aizsargu akustisko veikispgju.
PAREIZA NOREGULESANA (J Muff™, liels diapazons): ausu alzsarga blodinas ievietojiet galvas lentes atvérumu
apaksa. Uzlieciet blodinas pari ausim ar mamejumu “TOP” auss augspusé. Virziet galvas lenti uz leju, fidz ta pieskaras
galvas virspusei. (Llels dlapaz.ons) Sie ausu aizsargi ir nodrosinati ar papildu siksnu, lai galvas lentl varétu novietot aiz
galvas. lzvelciet siksnu cauri blodinas virspusé esoSajam izcilnim ar atvérumu, lai papildu siksnas punkti bitu virziena
prom no galvas. Ausu aizsarga blodinas ievietojiet galvas lentes atvérumu apaksa. Uziieciet blodinas pari ausim ar
markgjumu “TOP" auss augspusé lzvelciet elastigo siksnu caur blodinu augspuse esosajiem atvarumiem, fidz siksna
pieskaras galvas virspusei. Sakartojiet siksnu aiz galvas visértakaja pozicja. (Klasiskais variants, Bushmaster™):
Novietojiet ausu aizsarga blodinas péc iespéjas talakaja pozicia galvas lente, uzlieciet blodinas uz ausim un virziet

galvas lenti uz leju, fidz t& pieskalas galvas virspusei.
KOMPONENTS [MATERIALS
i ABS

MATERIALU SARAKSTS UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM:

KOMPONENTS MATERIALS
Kivere stiprinaj kajina [Térauda stieple, Acetals, Neilons

Plaksnite |ABS

KOMMOHEHTA MATEPWUJAN KOMMOHEHTA MATEPWUJAN

IlenTa 3a rnasa YenuyHa xuua, auetan 1 HajnoH Yawm /ABC

[OcouHa [Auetan [Mova |ABC ;, es svira [Acetals
Mephuuy (Mepruua) [Koxa og TNY, neHecT nonnmep |BHaTpelwHa nexa [MY-nena T (

TPU adas putu polimérs lekjais slanis_|[PU foam

MACA HA LUTUTHLIATE 3A HA LLTTEM (g): Inter ™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g)
WHCTPYKLIAN 3A TOCTABYBAHE M OIPXKYBAHSE: Oste aHTichony Tpeba ja ce noctasyBaar v ynotpe6ysaar camo
0 JSP Evolie & EVO2/3 VHIYCTPUCKO 3aLUTUTHI UTIENOBM. MPEAYNPEOYBAHSE: Osve aHTU(OHM 3a 3akadyBatbe Ha
Lunen Ce op forleva vveHavja’. AHTOHN 33 3akaliyBatee Kal LLNeM B0 COACHOCT ¢0 EN352-3:2002 ce on , Cpeata
AvieHs/ja’ Wk Mana Juvieraia’ unw fonema AuvieH3/ja”. AHTUCDOH 32 3aKaHYBaYbE Ha LM 00 ,CPELH AUMEHSUA'"

ozbijno ugrozena. Napomena: Okviri naocalai kosa izmedu jastucica za usi i glave moze utiecati na ak

nausnjaka. PRAVILNO PODESAVANJE: (Inter™GP/EX) Postavite naunjake na dno krakova. Stavite kacigu na glavu
i namjesfite je tako da vam odgovara. Gumite bocne krakove prema glavi i qumite nausnjake duz bocnih krakova dok
i ne budu udobno smjestene unutar nausnjaka. Da biste postavili Stitnike za usi u stanje pripravnosti, odmaknite ih od
glave, gdje ce se oni uklopiti u polozaj, usne Skoljke se mogu presaviti prema gore i pritisnuti na kacigu kad se ne koriste.

GhOHY 33 3aKaMY LUTIeM 00 ,Mana AMVeH3/a“ Wi foneMa FiMeHava"
CB JMGEHApaHM 3 OBOBADAT Ha KODHCHYLYA Ha KOV GHTWCDOHUTE 33 JaKGHYBAHHE Ha LUV CO ,CPRTIH FWMEHIE" He
v opoBapa. MpoBepeTe 1An aHTUAOHKTE Ce BMETHaTU, MOFIECEHM, OfIPYBaHH M PE0BHO MPOBEPYBaHY BO COMACHOCT
00 VHCTPYKLWMTE: Ha MpovasoavTenor. Bo ByuHa okonvHa aHTUdoHITe Tpeba Aa ce HocaT MocTojaHo. Ao OBMe yriaTcTea
Ce UTHOpUpaaT, 3allITyTara ke Gie CepvoaHO HapyluieHa. 3abeneluika: PaMKTe 3a 04Ana U KOCaTa NoMery NepHIMETO 1
Magata MOXe fa Bnujaar Bp3 akyCTuuHuTe nepdropmatci Ha aTichoHor. KOPUTUPAJTE MO MOJECYBAHETO:
(Inter™GP/EX) MocTaBeTe v LUKOMIKNTE Ha AHTUGYOHWTE Ha AONHUOT Aen Ha paskuTe. CTaBeTe o WIEMOT Ha MaBata 1
TpWIarofieTe 1 3a fia NoCTUTHeTe yA06HO BKroNyBarse. [0BNIEETe M CTPaHUNHHTE PaUKyt HACTPOTH IMaBaTa U NIMSHETe
LLKOTKATE 10 CTPAHKNHATE Paykit FI0/1eKa YLLWTE He e HKeupaar YI06HO BO WKONKTe. 3 fia 1 1I0CTaBUTE aHTUGIOHHTE
BO 103U/ Ha MUPYBaK-E, NOBTIEYETE IV Of} [MaBaTa, The Ke HaJIAT No3NLVja, aHTUIOHUTE 33 3aKaqyBae Ha LNeM ako
aKaTe MOXe /13 08 3aKaaT 1 7 C& MDUTUCHAT BO LUNEMOT KOra He O KOpYCTaT.

UZ KIVERES PIESTIPRINAMAS SVARS (q): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280 (+-53).

UZLIKSANAS UN UZTURESANAS NORADIJUMI: Sos ausu aizsarqus drikst uzlikt tikai uz JSP Evolte & EVO213
industrialajam droibas kiverém un izmantot kopa ar tam. BRIDINAJUMS! Sie uz kiveres uzliekamie ausu polsteri ir
pieejami lielu izméru diapazona. Uz kiveres uzliekami ausu polsteri, kas atbilst standartam EN352-3:2002, ir pieejami vidéja
izméra diapazona, mazu izméru diapazona vai lielu izméru diapazona’. Uz kiveres uzliekami vidéjo izméru diapazona ausu

polsteri derés lielakajai dalai valkataju. Uz kiverém uzliekamu mazu izméru diapazona vai lielu izméru diapazona ausu
polsteriir izstradati, lai bitu pieméroti valkatajiem, kuriem nav pieméroti uz kiveres uzliekami videju izméru diapazona ausu
polsteri. Nodrosiniet, lai ausu aizsargi tiktu uziikti, noreguléti, uzturéti un regulari parbaudit atbilstosi raZotaja noradijumiem.

Trok8naina vidé ausu aizsargi ir javalka visu laiku. Neievérojot Sos noradijumus, biiski tiks ietekméta dzirde. Piezime.
Ja starp galvu un ausu polsteri ir brilu ramis vai mati, tas var ietekmét ausu polsteru akustisko veikisp&ju. PAREIZA
NOREGULESANA: (Inter™GP/EX) Ausu aizsarga blodinas ievietojiet sviru apaksa. Uzlieciet kiveri uz galvas un
noregulgjiet, lai biitu érti. Pavelciet sanu sviras pret galvu un iebidiet ausu blodinas sanu sviras, lidz ausis érti iegul blodinas.
Lai ausu aizsargus iestafitu gaidstaves pozicia, pavelciet virziena prom no galvas, tas nofiksésies vieta. Kad ausu po\sten
netiek izmantoi, tos péc vélesanas var pacelt uz augsu un iespiest kivere.

MATEPUAN KOMMOHEHT [MATEPWAN
' TepMonnacTUyHbIit 3nacTomep 1
HeDKaBeloLas CTab YaLukn ABC-nnactik
MnactuHa ABC-nnactik
TMoayweuky (noayweka) | n BHyTpeHHwit Matepuan |leHononypeTaH

MACCA HAYLLIHUKOB C Or'ONIOBBEM : Classic™GP = 228g (+/-5g). Classic™EX & Bushmaster™ = 2629 (+/-59).
J Muff™ = 156 (+-5g). Big™ range = 2289 (+/5q).
WHCTPYKLUMW MO HALEBAHWIO W YXOMOY: [MpoBepbTe, 4TO HAyLHUKA HAEBAIOTCS, PEryympyroTCs,
Y perynsipHo CormacHo Hayluytiv1 CrieqlyeT Beeria HocTb B
LLYMHBIX YCTIOBUSX. ECVA 3T UHCTDYKLIAM UTHOMPYHOTCS, 3aLLINTa CEPBE3HO YXYALLIAETCA. Tpimenanve: onpasa 0408
V1 BOTOCHI Mexay amByLLIOpOM 1 FONOBOM MOrYT OTPULIATENBHO MOBMMSTL Ha A(XPEKTVBHOCTL HayLUIHUKOB. YCTaHOBKA
IVIVIGHVHECKIAX KOXYXOB Ha MOZYLUKM MOTYT MOBMWASTL Ha akyCTMECK/e XapakTepucTiki HayluHukos. MPABUITBHAS
HACTPOMKA: PacrionoxvTe YalLiA HayLLHAKOB BHU3y Mla3os B ook (J Muff™, Big™ range). HanexbTe vawm Ha
1, 4TOBbI orMerm «TOP» @EPX) Gblnm Han yiwamm, CasHsTe 0BOIOK BHY3, 0 mwm ronoebl. MPABUNbHASA
IACTPOVKA: Big™ 1OV FIEHTON, | MOXKHO Bb1r10 HOCUTH 0600K
3a [0rI0BO ﬂpouenme nemy CKBO3b 3DKIM C NPOPE3LI0 asepxy vam, qToG::l OCTATKA NIEHTb! Gbifiv HaMpaBrieHs| B

M,
«TOP» (t BEPX) ObinA Han ymamw I'Ipoqenh're UBKyto neHTy OK'BOGb Masb| BBEPXY Yalll, N10KA OHa HE KOCHETCA MaKyLUK/

Classic™EX & JB) (> 5-+) ~> 228 = Classic™GP JI& w5k 3ag3all bl Aug)
(7> 5-/%) #> 228 = Big™ range Jlkll .(a> 5-/+) ax 156=J Muff™ Jiskll (- 5-/+) »> 262 = Bushmaster™
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roriossl. Pacrionoxie K 32 FOroBOiA B Hanbonee yobHoM nonoxeryn, (Classic™, Bushmasm"") BoigguHbTe _ _ ALl ) B 1 451 i
alm YCTaHOBVB X B Kpaiiee Ha HECYLLIGN NeHTe; il oSl Bl 38l
HECYLLIYIO TIeHTY BHY3, 4TOGb! OHa KaCarTach TEMeHH. a5 J i L ST S e < D daall 35 e 5 58l PSRRI
NEPEYEHb MATEPWATIOB, UCMOJb30BAHHBIX B HAYLUHUKAX C KPEMMEHWEM HA KACKY: G| 7 sl 52540
MATEPUAN KOMMOHEHT MATEPUAN Ol s i b SV S e R . . .
TIPOBOMOKa U3 CTarM, aLieTarb, HeftnoH |Yaluki ABC-nnactvk i) l dsl] SN
Auetans MnactuHa |ABC-nnactuk " o sem B - -
i BHyTpeHHViA MaTepan |MeHononvypeTaH S ] e Pzl )mijj:‘ 2 (b)) Sl

MACCA HAYLLHVKOB C KPETTTEHWEM HA KACKY (g): Inter ™GP = 240g (+5). Inter ™EX = 280g (+/5g).

WHCTPYKUMM MO HALIEBAHWIO W TEXHUYECKOMY OBCIYXUBAHWIO: [laHHble 3alLyTHble HayWHAKM [AOMKHb!
VICTION30BATCS TOSKO B KOMOVHALIMN C MPOMBILLLTEHHBIMY 3ALLMTHBIMI Kackamyt Evolite 1 EVIO2/3 npoissoacTea Komnarn
JSP. OCT( OPO)KHO 310 Gonhmepawepume aamvrmue HS%MHWM C KpenneHvem Ha Kacky. SalljfTHble HayLUHWKA C
Ha Kacky B :2002 MoryT BbiTb CpesHepasMepHbIMM, MaropasMepHbIMA
" 6onuuepaamepnblmm Cpemepaamep«ble aamvrmble HayLHAM C KDEMIGHWEM Ha KACKY MOIXOZST COMbLUMHCTBY
3au.wnb|e HayWHVIV C KDENTIEHEN Ha KacKy MpepiHasHadeHs!
pm Tex 7, KoMy He LYTHIE HaYLLIHAKA, YCTaHABIMBANTE U HACTDauBalTe
3ALTHbIE HaYLUHAKI HATMEXKALLM oﬁpawm aTake perympno npcaonwe BUA3YarIbHyHO MPOBEKY HayLIHVKOB COMMACHO
VKE3aHUM, NOCTORHHO
8 u.lmeM OKpyKeH#. HecoGnionieHve ykasakiit npomw:lmem 02DbE3HO XYW LYY, ODBCTIOHVBAEMYI0 MYIETVM.
10BOV HaXO[IATCA NIEMEHTb OMPaBbl OKOB T BOTIOC!, 3TO MOKET
BT Ha aaqwume CBOWCTBA HayLLHVKOB. HPABVI.HI:HASI PETYNIMPOBKA: (Inter™GP/EX) YctarosuTe uallii
HaYLLHVIKOB B KDA/HEE: HIDKHES MOMOKeHMe Ha MpIOXMMHbIX YCTPOCTBaX. HapenbTe Kacky Ha ronosy 1 oTperynvpyiTe ee
COOTBETCTBYIOLLIAM 0GPa30M. MPHIBHBTE MDIKKUMHbIE YCTPOVICTA HaYLUHUKOB K FOTIOBE 1 MIEPEMECTIATE allIKA HaYLLHMKOB
BBEPX 110 MPYDXMMHBIM YCTPOVCTBAM, YTOGb! YL Bbln Y06HbIM 0Bpa3soM pasmelLieHbl BHYTPI yalliek. HTobbl YCTaHOBUTL
SAUYITHbIE HaYLUH/KA B NOTIOXEHYE TOTOBHOCTU K UCNOTM30BaHYAO, OTBEIMTE VAX O TONI0BbI — OHM 3ACUKCHYIOTCH B 3TOM
TIONOKeHM. KOria HayLLIHKA He UCTIOMB3YROTCS, VX MOXHO OTBECT BBEPX M MDVDKETS K KaCKe.
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